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8 May 2017 
 

MACMAHON SIGNS BINDING DOCUMENTATION FOR AMNT 
TRANSACTION 

 

 Binding documentation signed for potentially transformational AMNT transaction 

 If the transaction completes: 

 Macmahon will be the life-of-mine mining services contractor for AMNT’s Batu Hijau 
copper-gold mine in Indonesia, and expects to generate revenue of US$2.9 billion over the 
life of the Batu Hijau operation. There is also potential for additional revenue if AMNT 
develops its significant Elang deposit and/or the Nangka prospect;  

 Macmahon will acquire mobile mining equipment from AMNT which has been 
independently valued at US$145.6 million;  

 As consideration for the acquisition of AMNT’s existing mobile equipment, Macmahon will 
issue AMC (a subsidiary of AMNT) approximately 954 million shares at a subscription 
price of A$0.203 per Macmahon share, resulting in AMC having a 44.3% shareholding in 
Macmahon;

1
 

 Materially improved earnings expected with updated FY2018 guidance of $40-50 million 
EBIT

2
; and 

 a strategic alliance agreement will support Macmahon’s potential further growth.  

 Macmahon Directors unanimously recommend that shareholders support the Transaction in 
the absence of a superior proposal and subject to an independent expert opining that the 
Transaction is reasonable. The Directors believe that the transaction has the potential to 
deliver substantial value for Macmahon’s shareholders. 

 

 
 
Macmahon Holdings Limited ACN 007 634 406 (Macmahon or the Company, (ASX:MAH)) is pleased 
to announce that it has signed binding documentation to implement a potentially transformational 
transaction with PT Amman Mineral Nusa Tenggara (AMNT) and its affiliated entities, subject to certain 
key conditions including Macmahon shareholder approval.  
 
Pursuant to the transaction Macmahon will: 

 be awarded a life-of-mine, alliance style contract to provide earthmoving and mining services for 
AMNT’s Batu Hijau copper-gold mine in Indonesia (Mining Services Contract); 

 acquire certain existing mobile mining equipment from AMNT (Mobile Equipment) to perform the 
Mining Contract;  

                                                 
1
 On a post-transaction basis. An exchange rate of AUD:USD 0.7518 was used to determine the number of consideration shares to be 

issued.  Existing Macmahon shareholders will, in aggregate, continue to hold 55.7% of the shares in the enlarged Macmahon.  
2
 Refer to Macmahon’s Transaction presentation released to ASX on 8 May 2017 for further detail on FY2018 guidance, including 

assumptions, risks and sensitivity analysis. EBIT guidance relates to continuing operations only, excludes significant items (including 
takeover defence and transaction costs). 
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 pay for the Mobile Equipment by issuing new shares in Macmahon to AMNT’s subsidiary, Amman 
Mineral Contractors (Singapore) Pte. Ltd (AMC), which will result in AMC becoming Macmahon's 
largest shareholder (Share Issue); and 

 have the benefit of an alliance agreement with AMNT, PT AP Investment (API), and AMC (Strategic 
Alliance Agreement) to support Macmahon’s potential future growth, 

(collectively, the Transaction). 

 
The Transaction will be implemented pursuant to a Transaction Implementation Deed, a conformed copy 
of which is attached to this announcement. A number of key commercial terms of the Transaction are 
summarised in Appendix A below.  
 
The Transaction is subject to a number of conditions. Subject to satisfaction or waiver of those 
conditions, the agreements referred to above will take full effect from completion under the Transaction 
Implementation Deed. It is currently anticipated that completion will occur (and the Transaction will be 
fully implemented) in July 2017. 
 
Benefits to Macmahon 
 
All Macmahon Directors believe the Transaction has the potential to be transformational for Macmahon, 
and to position the Company as a leading force in mining services. Macmahon Directors unanimously 
recommend that all shareholders support the Transaction in the absence of a superior proposal and 
subject to an independent expert opining that the Transaction is reasonable. 
 
The expected benefits of the Transaction (if completed) include: 

 Improved Forecast Earnings: materially improved earnings expected with updated FY2018 
guidance of $620-680 million revenue and $40-50 million EBIT

1
; 

 Increased Diversity and Scale of Order Book: a 4.2x increase to the existing order book
2
 by 

adding anticipated US$2.9 billion revenue over the life of mine of Batu Hijau, and increased diversity 
of the order book across commodities and customers; 

 Attractive Subscription Price: a subscription price for AMC’s shareholding of A$0.203 per share, 
representing an attractive premium of 31% to last close

3
 and 40% to CIMIC's recent (expired) 

takeover offer. The subscription price is also at the top end of the February 2017 Independent 
Expert's valuation range

4
; 

 Improved Growth Prospects: the Transaction will provide Macmahon with regional profile and 
scale, potentially facilitate further growth in Indonesia, and involve the potential for future works at 
the Elang deposit and the Nangka prospect (should AMNT proceed to develop those assets); 

                                                 
1
 Refer to Macmahon’s Transaction presentation released to ASX on 8 May 2017 for further detail on FY2018 guidance, including 

assumptions, risks and sensitivity analysis. Revenue and EBIT guidance relates to continuing operations only, excludes significant items 
(including takeover and transaction costs). 
2
 Based on an existing order book of A$1,213m as at 31 March 2017, an indicative increase to the order book of US$2.9 billion for Batu 

Hijau and an AUD:USD exchange rate of 0.7518.  
3
 Last closing price on ASX of $0.155 on 3 May 2017, being the last day that Macmahon shares were traded on market prior to the 

announcement of the Transaction. 
4
 Independent expert valuation range of $0.177 to $0.203 for Macmahon on a 100% controlling basis completed by Lonergan Edwards & 

Associates on 27 February 2017 for inclusion in Macmahon’s Target’s Statement of the same date in relation to the $0.145 bid from 
CIMIC Group Investments Pty Ltd. Lonergan Edwards & Associates is preparing a new independent expert’s report for the purposes of 
this Transaction, which values Macmahon shares on a portfolio interest basis and which may result in a different valuation. 
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 Strategic Alliance: a supportive major shareholder to promote the business; 

 Improved Balance Sheet Strength and Flexibility: a strengthened balance sheet with the addition 
of US$145.6 million of equipment, with corresponding increase in net assets to A$378 million

1
. 

Increased cash flows will provide additional flexibility in tendering and funding capital requirements of 
future contract wins; and 

 Risk Management Mechanisms: the Mining Services Contract adopts a ‘cost-plus’ payment model, 
with payments monthly in advance. Potential for further upside and downside sharing based on 
performance against targets, but with a floor on the downside at nil contract margin. In addition, 
AMC’s shares in Macmahon will be held by a custodian, in escrow, for 30 months and may be 
subject to being bought-back (and cancelled) in certain circumstances if Macmahon does not receive 
payment of the pre-agreed value of Mobile Equipment to be re-purchased by AMNT following any 
termination of the Mining Services Contract during that 30 month period. 

 
Commenting on the transaction, Macmahon’s CEO, Michael Finnegan said: 
 

“We are thrilled at the prospect of working with PT AMNT at Batu Hijau.  
 
“If completed, this transaction will see Macmahon’s scale significantly increase and that brings 
with it a number of benefits which will assist us in the execution of new and existing projects. It will 
make us a stronger and more robust business, and will provide us with a supportive and 
strategically aligned major shareholder which should help us to grow even further. 
 
“We have been working hard on this transaction for some time now, and are looking forward to 
achieving completion so that we can start operations at Batu Hijau and deliver the benefits of that 
to all of our shareholders,” he said. 

 
AMNT’s Director, Alexander Ramlie said: 
 

“This transaction is important in allowing PT AMNT to achieve important operational restructuring 
goals, which will allow us to more efficiently extract the resources from the Batu Hijau deposit, 
while simultaneously allowing us to explore and develop other opportunities in the region. 
 
“Macmahon has a strong team in place which we highly respect, and which, we believe, will be 
invaluable to PT AMNT as we execute our longer-term business goals. 
 
“We look forward to working with Macmahon at Batu Hijau and to assisting Macmahon in growing 
its business regionally and in Indonesia. 

 
Key Conditions 
 
AMC received FIRB approval for its proposed shareholding in Macmahon on 5 May 2017. However, the 
Transaction remains subject to several key conditions, including: 

 an independent expert concluding that the Transaction is either fair and reasonable, or not fair but 
reasonable, to Macmahon shareholders and maintaining that conclusion until the date of the 
shareholders meeting; 

                                                 
1
 Based on reported Net Assets on 31 December 2016, independent valuation of US$145.6m, and an AUD:USD exchange rate of 

0.7518. A pro-forma balance sheet setting out assumptions and workings will be included in the Notice of Meeting. 
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 Macmahon receiving an Indonesian legal opinion (in a form acceptable to it) confirming certain 
aspects of the Transaction; 

 AMNT obtaining all consents required from existing senior lenders to transfer unencumbered title to 
the Mobile Equipment to Macmahon Indonesia pursuant to the Transaction Implementation Deed; 

 AMNT acquiring title to any parts of the Mobile Equipment that are currently held by the existing 
maintenance provider; 

 Macmahon Indonesia obtaining an amendment to its existing Indonesian in-principle business 
licence to the extent necessary to permit the acquisition of the Mobile Equipment and performance of 
its obligations under the Mining Services Contract;  

 no change of control occurring in Macmahon (whereby any person acquires voting power of more 
than 35% in Macmahon); 

 the parties, and the professional custodian, agreeing the escrow arrangements and entering into 
related documentation; and 

 Macmahon receiving shareholder approval at a meeting expected to be held in July 2017. 

Further details regarding these conditions, and their status, will be set out in a Notice of Meeting to be 
dispatched to all Macmahon shareholders. 
 
Next Steps and Indicative Timetable 
 
A Notice of Meeting will be sent to Macmahon Shareholders containing further detail on the Transaction.  
 
That Notice of Meeting will include or be accompanied by all information the Directors consider is 
required by shareholders to allow them to make an informed decision in respect of the Transaction, 
including an independent expert’s report prepared by Lonergan Edwards & Associates.  The Directors 
recommend that shareholders read the Notice of Meeting and accompanying documents in full once 
received. 
 
The table below shows the currently anticipated transaction timetable: 
 

Item Date 

Dispatch Notice of Meeting and Independent Expert’s Report June 2017 

Shareholder meeting  July 2017 

Completion July 2017 

 
 

*** ENDS *** 
 
For further information, please contact: 
 
Christian Sealey      General Manager – Investor Relations & Communications +61 497 828 300 
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About Macmahon 

Macmahon is a leading Australian company offering the complete package of mining services to miners throughout 
Australia and in New Zealand, South East Asia and Africa. 
 
An ASX listed company, Macmahon’s diverse and comprehensive capabilities provide an end to end service offering to its 
mining and engineering clients.  
 
Macmahon’s extensive experience in both surface and underground mining has established the Company as the 
contractor of choice for resources projects across a range of locations and commodity sectors.  
 
With an international footprint, Macmahon’s reputation for outstanding teamwork, integrity and commitment to the 
environment is underpinned by the Company’s core value – safety.    
 
Visit www.macmahon.com.au for more information.  
 
DISCLAIMER AS TO FORWARD LOOKING STATEMENTS AND OTHER MATTERS 

 
This announcement contains forward looking statements, including statements of current intention, statements of opinion 
and predictions as to possible future events. These forward looking statements are based on, among other things, 
Macmahon Holdings Limited's ACN 007 634 406 (Macmahon) assumptions, expectations, estimates, objectives, plans 
and intentions. 
 
Forward looking statements are subject to inherent risks and uncertainties. Although Macmahon believes that the 
expectations reflected in any forward looking statement included in this announcement are reasonable, no assurance can 
be given that such expectations will prove to be correct. Actual events, results or outcomes may differ materially from the 
events, results or outcomes expressed or implied in any forward looking statement.  
 
Except as required by applicable law or the ASX Listing Rules, Macmahon does not undertake to update or revise these 
forward looking statements, nor any other statements whether written or oral, that may be made from time to time by or on 
behalf of Macmahon, whether as a result of new information, future events or otherwise.  
 
None of Macmahon (nor any of its officers and employees), or any other person named in this announcement, or any 
person involved in the preparation of this announcement makes any representation or warranty (express or implied) as to 
the accuracy or likelihood or fulfilment of any forward looking statement, or any events or results expressed or implied in 
any forward looking statement, except to the extent required by law. You are cautioned not to place undue reliance on any 
forward looking statement.  
 
The forward looking statements in this announcement reflect views held only as at the date of this announcement. 
 
The directors of Macmahon consider that they have used reasonable care in preparing forward looking financial 
information (Guidance) in this announcement. However, the Guidance is not fact, rather it is predictive in character and 
there are margins of uncertainty surrounding any assumptions about future conditions and anticipated performance. The 
Guidance may differ materially from results ultimately achieved. You are cautioned not to place undue reliance on the 
Guidance. Forward looking information is by its very nature subject to uncertainties and can be affected by unexpected 
events, many of which are outside the control of Macmahon's directors. Any variation to the assumptions on which the 
Guidance has been prepared could be materially positive or negative to actual financial performance. Therefore 
Macmahon's directors cannot guarantee the achievement of the Guidance.  
 
The Guidance should not be regarded as a representation or warranty with respect to its accuracy or the accuracy of the 
best estimate assumptions or that Macmahon will achieve, or is likely to achieve, the particular results. You are 
encouraged to read Macmahon's Target's Statement dated 27 February 2017, Macmahon’s ASX announcement dated 8 
May 2017 and the Notice of Meeting to be dispatched to shareholders in connection with the AMNT transaction. 
 
The Guidance also takes no account of the adviser and other third party costs incurred to date and to be incurred by 
Macmahon in responding to CIMIC’s offer or the AMNT transaction, on the basis that they are non-recurring and therefore 
not reflective of the underlying performance of Macmahon. The expected reported statutory results for Macmahon in 
FY2017 will include costs associated with responding to CIMIC’s offer and are estimated to be approximately $2.5 million 
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to $3.0 million. In addition, the AMNT transaction costs are estimated to be approximately $3.5 million to $4 million which 
are expected to be recognised in equity as share issue costs. 
 
This announcement does not take into account the individual investment objectives, financial or tax situation or particular 
needs of any person. It does not contain financial advice. You should consider seeking independent legal, financial and 
taxation advice in relation to the contents of this announcement. 
 
Non- IFRS Financial Information 

 
This announcement uses non-IFRS financial information including EBITDA and EBIT which are used to measure both 
group and operational performance. Non – IFRS measures have not been subject to audit or review. 
 
References to “Macmahon”, “the Company”, “the Group” or “the Macmahon Group” may be references to Macmahon 
Holdings Limited or its subsidiaries. 
 
Not a disclosure document 

 
This announcement is not a disclosure document and should not be considered as investment advice or an offer or 
invitation to subscribe for or purchase any securities in Macmahon, or an inducement to make an offer or invitation with 
respect to such securities. This announcement does not purport to cover all relevant information about any potential 
investment in Macmahon or any decision relating to Macmahon.   
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Appendix A: Key Commercial Terms 
 

Key commercial terms of the Transaction include the following: 

 Mining Services Contract: Subject to completion occurring under the Transaction Implementation 
Deed, Macmahon and AMNT will commence a life-of-mine, alliance style mining services contract for 
AMNT’s Batu-Hijau copper-gold mine in Indonesia. The initial scope of work is expected to generate 
approximately US$2.9 billion over the life of the Batu-Hijau operation (with approximately US$1.8 
billion occurring over the first 5 years from commencement of Full Operations).

1
 The key terms of the 

Mining Services Contract include: 

 Scope: preparation of short-term mine plans and material scheduling, drilling and blasting 
operations, loading and hauling of waste, rehabilitation work, dewatering, wall-maintenance, and 
leasing of equipment, facilities, manpower and associated services. The Mining Services 
Contract will also extend to the Elang deposit and the Nangka prospect, should AMNT proceed 
to develop either of these assets. This has the potential to deliver further material incremental 
revenue for Macmahon if developed; 

 Pricing: ‘Cost-plus’ structure, with payments to be made monthly in advance, including for 
equipment depreciation costs which will be charged regardless of whether the equipment is 
being used. During Full Operations the margin will be based on the higher of a pre-agreed return 
on capital, or a margin on costs metric. During Full Operations there is also the potential for 
further upside or downside sharing (subject to a floor on the downside at nil contract margin) 
dependant on performance against annual cost and production targets. The details of the return 
on capital and the margin on costs metrics, together with further details of the upside and 
downside sharing mechanism are commercially sensitive, but have been determined based upon 
Macmahon's experience and broader industry accepted levels; 

 Term: The life of the Batu Hijau mine (expected to be 14 years), plus potentially the life of any 
future mine at Elang or Nangka. Based on the current mine plan, AMNT has assessed that the 
open-pit mine life will continue until 2025 (followed by processing of long-term stockpiles until at 
least 2032). Importantly, there may be significant expansion potential through the development 
of the Elang deposit and the Nangka prospect, which are currently under assessment by AMNT; 

 Termination Rights: Customary mutual termination rights for default and extended periods of 
Force Majeure or Suspension. In addition, AMNT may terminate the Mining Services Contract if: 

 there is a change of control in Macmahon (defined to include a third party acquiring voting 
power of more than 40% in Macmahon or AMC’s interest falling below 40%);  

 the parties cannot agree the baseline target costs or production requirements (required to 
be agreed at least annually); or 

 at any time during Full Operations, in relation to the most recent previous continuous period 
of 12 complete months, actual costs payable to the Contractor exceed the relevant cost 
target and floor on downside sharing. 

 Buy-back of Mobile Equipment on Termination: if the Mining Services Contract is terminated 
for any reason, AMNT must acquire the Mobile Equipment for a pre-agreed value, which value 
reduces to nil over a 5 year period; 

                                                 
1
 Macmahon is expected to commence the full scope of works at the Batu Hijau mining operations (i.e. Full Operations) from 1 March 

2018, but may be delayed.  Commencement of Full Operations requires certain matters to be agreed / achieved during Phase 1. 
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 Supply of equipment: Macmahon will acquire certain existing Mobile Equipment from AMNT 
that is required to service the Mining Services Contract. Unless the parties agree otherwise, any 
material additional equipment that is required in the future will be funded by AMNT

1
;  

 Ramp up arrangement: up to 12 months ramp up period (Phase 1) in which Macmahon will 
mobilise to site, employ workers, and target costs and production levels are to be agreed. 
Macmahon will then commence the full scope of work (Full Operations); and 

 Governing law and dispute resolution: the contract will be governed by Indonesian law, with 
any disputes to be resolved through arbitration in Singapore pursuant to the rules of the 
Singapore International Arbitration Centre (other than certain specified matters that must be 
referred to an Expert for determination).  

 Mobile Equipment: Pursuant to the Transaction Implementation Deed, and to service the Mining 
Services Contract, Macmahon will acquire certain existing onsite Mobile Equipment including Hitachi 
mining shovels, Caterpillar 793 dump trucks, Caterpillar dozers/bulldozers and wheel dozers, as well 
as numerous other assets. Macmahon has conducted an internal assessment of the Mobile 
Equipment and appointed an independent valuer, Staffe Pty Ltd (Staffe), to conduct a valuation. 
Staffe has valued the Mobile Equipment at US$145.6 million, which aligns with Macmahon’s 
assessment of value.  

 Share Issue: Macmahon will acquire the Mobile Equipment in return for an issue of 954,064,924 
fully paid ordinary shares in Macmahon (Consideration Shares) to a professional custodian to hold 
for AMC. The number of Consideration Shares has been calculated using the independent valuation 
of Mobile Equipment (of US$145.6 million), a subscription price of A$0.203 per share and an 
exchange rate of AUD:USD 0.7518. AMC will become Macmahon’s largest shareholder with an 
approximate 44.3% shareholding (with existing Macmahon shareholders to continue to hold an 
aggregate of 55.7% of the shares in the enlarged Macmahon). AMC is a newly incorporated 
Singapore company that, at completion of the transaction, will be owned 65% by AMNT and 35% by 
API

2
. API is also a substantial shareholder in AMNT. Further information regarding both AMNT and 

API will be set out in the Notice of Meeting to be dispatched to Macmahon shareholders.  

 Strategic Alliance Agreement: AMNT, API, AMC and Macmahon have signed a Strategic Alliance 
Agreement in which the following is agreed (subject to completion of the Transaction): 

 Co-operation: AMC, AMNT, API and their related bodies corporate will support Macmahon in 
seeking further mining services opportunities; 

 Board Representation: AMC will have a right to appoint 2 nominee directors to the Macmahon 
Board for so long as AMC holds an interest of 35% or more in Macmahon and 1 nominee 
director for so long as it holds an interest of 15% or more (Board to remain majority independent, 
and nominee directors to be bound by a Nominee Conflict and Confidentiality Protocol); and 

 Orderly Sell down: following the 30 month escrow period, orderly sell down provisions shall 
apply, which will require AMC to provide Macmahon notice of any intention to sell, allow 
Macmahon the right to attempt to find a buyer at the proposed sale price and restrict AMC’s sale 
of Consideration Shares to no more than 10% of Macmahon’s shares in any 12 month period.  

 Share custodian arrangement: the parties have agreed that the Consideration Shares will be 
issued to (and held by) an Australian professional custodian under an escrow arrangement for 30 
months from completion. AMC will retain all voting and other rights attaching to the Consideration 

                                                 
1
 Macmahon expects to incur A$5 million of additional capex for ancillary equipment to support the Batu Hijau contract during H2 

FY2018.  See page 19 of Macmahon’s Transaction presentation released to ASX on 8 May 2017. 
2
 Currently owned 95% by AMNT and 5% by API. 
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Shares during the escrow period, but will not be able to dispose of those shares. All remaining 
Consideration Shares will be released from escrow and transferred to AMC (absolutely) at the end of 
the escrow period. If the Mining Services Contract is terminated during the 30 month escrow period 
(triggering the right to sell the Mobile Equipment back to AMNT) the Custodian will be asked to either 
pay the relevant amount in cash or request that the Consideration Shares be bought-back and 
cancelled.

1
 Macmahon would have 12 months to implement any requested buy-back.

2
 The relevant 

number of Consideration Shares actually bought back would depend on the then remaining pre-
agreed value of the Mobile Equipment (in accordance with the terms of the Mining Services 
Contract) and the market price of Macmahon shares. Further detail regarding this escrow 
arrangement will be set out in the notice of meeting to be dispatched to shareholders in connection 
with the Transaction. 

 

 

 

 

 

 

 

 

A conformed copy of the Transaction Implementation Deed is attached overleaf 

 

                                                 
1
 In return for the cash payment, or the share buy-back, Macmahon will transfer all shares in the entity holding the Mobile Equipment to 

AMNT. 
2
 During this time Macmahon would need to, among other things, seek shareholder approval of the buy-back. 
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Conformed Copy 

 

 
Transaction Implementation Deed/ 
Akta Implementasi Transaksi 
 
 
Macmahon Holdings Limited 
ABN 93 007 634 406 

And/dan 

PT Macmahon Indonesia 
NPWP 02 648 379 4 063 000 

And/dan 

PT Amman Mineral Nusa Tenggara 
NPWP 01 061 573 091 000 
 

And/dan 

PT AP Investment 
NPWP 02 546 229 063 000 

 
And/dan 

Amman Mineral Contractors (Singapore) Pte. Ltd.  
Company Registration No. 201709581C 
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THIS DEED is made on 4 May 2017  AKTA INI dibuat pada tanggal 4 Mei 2017 
   
BETWEEN:   ANTARA:  
   
(1) Macmahon Holdings Limited ABN 93 007 

634 406 whose registered office is at 
15 Hudswell Road, Perth Airport WA 6105 
(Macmahon);  

 (1) Macmahon Holdings Limited ABN 93 007 
634 406 dengan kantornya yang terdaftar 
dengan alamat di 15 Hudswell Road, Perth 
Airport WA 6105 (Macmahon);  

   
(2) PT Macmahon Indonesia a company duly 

established and existing under the laws of the 
Republic of Indonesia (NPWP 02 648 379 4 
063 000) and having its registered office at 
Patra Office Tower Lt XVII Room 1702 JL. 
Jend Gatot Subroto Kav 32-34 (Macmahon 
Indonesia); 

 (2) PT Macmahon Indonesia suatu perusahaan 
yang didirikan berdasarkan dan tunduk pada 
hukum Republik Indonesia (NPWP 02 648 
379 4 063 000) dan memiliki alamat terdaftar 
di Patra Office Tower Lt XVII Ruang 1702 
JL. Jend Gatot Subroto Kav 32-34 
(Macmahon Indonesia); 

   
(3) PT Amman Mineral Nusa Tenggara a 

company duly established and existing under 
the laws of the Republic of Indonesia (NPWP 
01 061 573 0 091 000) and having its 
registered office at The Energy Building, 
Level 28, SCBD Lot 11A, Jl. Jend. Sudirman 
Kav 52-53, Jakarta 12190, Indonesia 
(PT AMNT);  

 (3) PT Amman Mineral Nusa Tenggara suatu 
perusahaan yang didirikan berdasarkan dan 
tunduk pada hukum Republik Indonesia 
(NPWP 01 061 573 0 091 000) dan memiliki 
alamat terdaftar di The Energy Building, 
Lantai 28, SCBD Lot 11A, Jl. Jend. 
Sudirman Kav 52-53, Jakarta 12190, 
Indonesia (PT AMNT);  

   
(4) PT AP Investment a company duly 

established and existing under the laws of the 
Republic of Indonesia (NPWP 02 546 229 2 
063 000) and having its registered office at 
Menara Karya 6th floor, unit A, B, C, H, 
Jalan HR Rasuna Said Blok X-5 Kav. 1-2, 
Kuningan Timur, Jakarta Selatan 12950, 
Indonesia (API); and 

 (4) PT AP Investment suatu perusahaan yang 
didirikan berdasarkan dan tunduk pada 
hukum Republik Indonesia (NPWP 02 546 
229 2 063 000) dan memiliki alamat terdaftar 
di Menara Karya lantai 6, unit A, B, C, H, 
Jalan HR Rasuna Said Blok X-5 Kav. 1-2, 
Kuningan Timur, Jakarta Selatan 12950, 
Indonesia (API); dan 

   
(5) Amman Mineral Contractors (Singapore) 

Pte. Ltd.  Company Registration No. 
201709581C a company incorporated in the 
Republic of Singapore whose registered 
address is 50 Raffles Place, #32-01, 
Singapore Land Tower, Singapore 048623 
(Subscriber). 

 (5) Amman Mineral Contractors (Singapore) 
Pte. Ltd.   Registrasi Perusahaan No. 
201709581C suatu perusahaan yang 
didirikan di Republik Singapura dengan 
kantornya yang terdaftar dengan alamat di 50 
Raffles Place, #32-01, Singapore Land 
Tower, Singapore 048623 (Pengambil 
Bagian Saham). 

   
   
RECITALS:  PENDAHULUAN: 
   
(A) Macmahon is in the business of providing 

mining services. 
 (A) Macmahon bergerak di bidang usaha 

penyediaan jasa-jasa pertambangan. 
   

(B) PT AMNT is the owner of the Sale Assets 
and operates the Batu Hijau copper and gold 
mine in Indonesia. 

 (B) PT AMNT merupakan pemilik Aset-aset 
yang Dijual dan mengoperasikan tambang 
tembaga dan emas Batu Hijau di Indonesia. 

   
(C) PT AMNT and API have, through their  (C) PT AMNT dan API telah, melalui anak 
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respective wholly-owned subsidiaries, jointly 
established the Subscriber, and through these 
subsidiaries own and control it as to 95% and 
5% respectively as at the date of this deed. 

perusahaan yang dimiliki secara keseluruhan 
oleh masing-masing pihak, bersama-sama 
mendirikan Pengambil Bagian Saham, dan 
melalui anak perusahaan tersebut dan 
memegang kepemilikan dan kendali atas 
95% dan 5% masing-masing sebagaimana 
pada tanggal perjanjian ini.  

   
(D) Pursuant and subject to the terms of this 

deed: 
 (D) Berdasarkan dan tunduk kepada ketentuan-

ketentuan dalam akta ini: 
   
(1) PT AMNT agrees to sell the Sale 

Assets to Macmahon Indonesia; 
 (1) PT AMNT menyetujui untuk menjual 

Aset-aset yang Dijual kepada 
Macmahon Indonesia; 

   
(2) Macmahon Indonesia requests 

Macmahon to issue the Consideration 
Shares (in consideration for 
Macmahon Indonesia's acquisition of 
the Sale Assets) and agrees to 
reimburse Macmahon by way of 
separately documented intercompany 
loan agreements (via intermediate 
entities Macmahon Contracting 
International Pte Ltd and Macmahon 
Contractors Pty Ltd);     

 (2) Macmahon Indonesia meminta kepada 
Macmahon untuk mengeluarkan 
Saham-saham Imbalan (sebagai 
imbalan untuk akuisisi oleh 
Macmahon Indonesia atas Aset-aset 
yang Dijual) dan menyetujui untuk 
mengganti pengeluaran Macmahon 
dengan cara perjanjian-perjanjian 
pinjaman antarperusahaan yang 
didokumentasikan secara terpisah 
(melalui entitas-entitas perantara 
Macmahon Contracting International 
Pte Ltd dan Macmahon Contractors 
Pty Ltd);     

   
(3) PT AMNT directs Macmahon to issue 

the Consideration Shares to its 
appointee, the Subscriber, and the 
Subscriber agrees to subscribe for the 
Consideration Shares; and 

 (3) PT AMNT memerintahkan Macmahon 
untuk mengeluarkan Saham-saham 
Imbalan untuk pihak yang 
ditunjuknya, Pengambil Bagian 
Saham, dan Pengambil Bagian Saham 
menyetujui untuk mengambil bagian 
dari Saham-saham Imbalan tersebut; 
dan 

   
(4) Macmahon agrees to issue the 

Consideration Shares to the Subscriber 
and Macmahon Indonesia agrees to 
purchase the Sale Assets from PT 
AMNT.   

 (4) Macmahon menyetujui untuk 
mengeluarkan Saham-saham Imbalan 
kepada Pengambil Bagian Saham dan 
Macmahon Indonesia menyetujui 
untuk membeli Aset-aset yang Dijual 
dari PT AMNT.   

   
(E) The parties also agree that, to the extent 

allowed by Indonesian law and subject to the 
terms of this deed, PT AMNT will engage 
Macmahon Indonesia to provide earthmoving 
and mining services at Batu Hijau for the 
Life of Operations pursuant to the terms of 
the Mining Contract; and 

 (E) Para pihak juga menyepakati bahwa, sampai 
dengan batas diperbolehkan menurut hukum 
di Indonesia dan dengan tunduk kepada 
ketentuan-ketentuan dalam akta ini, PT 
AMNT, akan mempekerjakan Macmahon 
Indonesia untuk menyediakan jasa-jasa 
pemindahan/pengupasan tanah dan 
pertambangan di Batu Hijau untuk Usia 
Operasi berdasarkan ketentuan-ketentuan 
dalam Kontrak Pertambangan; dan 
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(F) To avoid any doubt, with the exception of 

certain preliminary (or ancillary) provisions 
of the Mining Contract which will take effect 
from the execution of that contract the other 
Transaction Documents referred to in this 
deed (including the Alliance Agreement and 
the balance of the Mining Contract) will take 
effect at Completion, and will not come into 
effect unless and until Completion occurs. 

 (F) Untuk menghindari keraguan, dengan 
mengecualikan beberapa ketentuan 
pendahuluan (atau tambahan) dari Kontrak 
Pertambangan yang akan berlaku setelah 
penandatanganan kontrak tersebut Dokumen-
dokumen Transaksi lainnya yang disebutkan 
dalam akta ini (termasuk Perjanjian Aliansi 
dan hal-hal yang tersisa dari Kontrak 
Pertambangan) akan berlaku efektif pada 
Penyelesaian, dan tidak akan berlaku efektif 
kecuali dan sampai dengan terjadi 
Penyelesaian. 

   
   
OPERATIVE PROVISIONS  KETENTUAN-KETENTUAN OPERASIONAL 
   
1. INTERPRETATION  1. INTERPRETASI 

   
1.1 Definitions  1.1 Definisi 

   
The following definitions apply in this deed. Definisi-definisi berikut ini berlaku dalam 

akta ini. 
   

Accounting Standards means: Standar Akuntansi berarti: 
   

(a) the accounting standards approved 
under the Corporations Act and the 
requirements of that law about the 
preparation and content of the 
financial statements (including the 
Approved Accounting Standards 
issued by the Australian Accounting 
Standards Board) and other mandatory 
professional reporting requirements 
issued by the joint accounting bodies 
relating to the preparation and content 
of accounts; and 

 (a) standar akuntansi yang disetujui 
berdasarkan Corporations Act dan 
persyaratan dari hukum tersebut 
mengenai penyusunan dan konten dari 
laporan keuangan (termasuk Standar 
Akuntansi yang Disetujui yang 
dikeluarkan oleh Dewan Standar 
Akuntansi Australia) dan persyaratan 
pelaporan profesional wajib lainnya 
yang dikeluarkan oleh gabungan 
badan-badan akuntansi yang berkaitan 
dengan penyusunan dan konten akun-
akun; dan 

   
(b) generally accepted and consistently 

applied accounting principles and 
practices in Australia, except those 
inconsistent with the standards or 
requirements referred to in paragraph 
(a). 

 (b) prinsip dan praktik akuntansi yang 
diterima secara umum dan diterapkan 
secara konsisten di Australia, kecuali 
yang tidak konsisten dengan standar 
atau persyaratan yang disebutkan 
dalam ayat (a). 

   
Alliance Agreement means the alliance 
agreement in the form set out in Annexure C 
to this deed. 

Perjanjian Aliansi berarti perjanjian aliansi 
dalam format yang diatur dalam Lampiran C 
akta ini. 

  
API Group means API and each of its 
subsidiaries. 

API Group berarti API dan masing-masing 
anak perusahaannya. 

  
ASIC means the Australian Securities & 
Investments Commission. 

ASIC berarti Australian Securities & 
Investments Commission. 
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ASX means ASX Limited (ABN 98 008 624 
691) or the financial market operated by it 
(the Australian Securities Exchange), as the 
context requires. 

ASX berarti ASX Limited (ABN 98 008 624 
691) atau pasar keuangan yang dioperasikan 
olehnya (Australian Securities Exchange), 
sesuai dengan kebutuhan konteks. 

   
Authorisation means the following and 
includes any renewal or amendment of them: 

Otorisasi berarti hal berikut dan mencakup 
setiap pembaharuan atau perubahannya: 

   
(a) an authorisation, consent, declaration, 

exemption, notarisation or waiver, 
however it is described; and 

 (a) suatu otorisasi, ijin, deklarasi, 
pengecualian, notarisasi, atau 
pengesampingan, apapun 
penjelasannya; dan 

   
(b) in relation to anything that could be 

prohibited or restricted by law if a 
Government Agency acts in any way 
within a specified period, the expiry of 
that period without that action being 
taken. 

 (b) sehubungan dengan apapun yang 
dapat dilarang atau dibatasi oleh 
hukum apabila suatu Badan 
Pemerintah bertindak dengan cara 
apapun dalam suatu periode tertentu, 
berakhirnya periode tersebut tanpa ada 
tindakan yang diambil. 

   
Batu Hijau means the Batu Hijau copper-
gold mine and any associated mine and 
supply chain infrastructure facilities forming 
part of the site and the contract area in 
Sumbawa Nusa Tenggara, Indonesia covered 
by the (i) contract of work, dated 2 December 
1986, between the Government of Indonesia 
(Government) and PT AMNT  (CoW) and 
(ii) initial special mining licence (IUPK), 
dated 10 February 2017, issued by the 
Government to PT AMNT (Initial IUPK), 
and includes any area covered by: 

Batu Hijau berarti tambang tembaga dan 
emas Batu Hijau dan setiap tambang terkait 
dan fasilitas infrastruktur rantai pasokan 
yang membentuk bagian dari lokasi 
pertambangan dan area perjanjian di 
Sumbawa Nusa Tenggara, Indonesia yang 
dinaungi oleh (i) kontrak karya, tanggal 2 
Desember 1986 antara Pemerintah Indonesia 
(Pemerintah) dan PT AMNT (KK) dan (ii) 
izin usaha produksi khusus awal (IUPK), 
tanggal 10 Februari 2017, yang dikeluarkan 
oleh Pemerintah kepada PT AMNT (IUPK 
Awal), dan termasuk setiap areal yang 
dicakup oleh: 

   
(a) any further IUPK subsequently issued 

to PT AMNT or a related body 
corporate of PT AMNT upon 
conversion or expiration of the CoW 
or the Initial IUPK (Permanent 
IUPK); 

 (a) setiap IUPK lanjutan yang selanjutnya 
dikeluarkan kepada PT AMNT atau 
kepada suatu badan perseroan yang 
berhubungan degan PT AMNT saat 
pengubahan atau berakhirnya KK atau 
IUPK Awal (IUPK Tetap); 

   
(b) any IUPKs issued in substitution for or 

in replacement of the Initial IUPK or 
the Permanent IUPK from time to time 
(Replacement IUPK);  

 (b) setiap IUPK yang dikeluarkan sebagai 
substitusi atau pengganti IUPK Awal 
atau IUPK Tetap dari waktu ke waktu 
(IUPK Pengganti); 

   
(c) any extensions to the Initial IUPK, the 

Permanent IUPK or Replacement 
IUPK; and 

 (c) setiap perpanjangan untuk IUPK 
Awal, IUPK Tetap atau IUPK 
Pengganti; dan 

   
(d) any additional mining licences (IUPs) 

or IUPKs issued to PT AMNT (or any 
related body corporate of PT AMNT) 

 (d) setiap tambahan izin-izin 
pertambangan (IUP) atau IUPK yang 
dikeluarkan kepada PT AMNT (atau 
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and covering an area which is adjacent 
or contiguous to any of the CoW 
contract area or the Initial IUPK, the 
Permanent IUPK or Replacement 
IUPK mining concession areas. 

setiap badan perseroan yang 
berhubungan dengan PT AMNT) dan 
mencakup area yang dibatasi atau 
terusan dari setiap areal perjanjian KK 
atau wilayah usaha pertambangan 
IUPK Awal, IUPK Tetap atau 
Pengganti IUPK. 

   
Business Day means: Hari Kerja berarti: 

   
(a) for determining when a notice, consent 

or other communication is given, a day 
that is not a Saturday, Sunday or 
public holiday in the place to which 
the notice, consent or other 
communication is sent; and 

 (a) untuk menetapkan kapan suatu 
pemberitahuan, ijin atau komunikasi 
lainnya diberikan, suatu hari yang 
bukan hari Sabtu, Minggu atau hari 
libur nasional di tempat dimana 
pemberitahuan, ijin atau komunikasi 
lain tersebut dikirimkan; dan 

   
(b) for any other purpose, a day (other 

than a Saturday, Sunday or public 
holiday) on which banks are open for 
general banking business in each of 
Perth, Australia and Jakarta, Indonesia. 

 (b) untuk tujuan lain apapun, suatu hari 
(selain dari hari Sabtu, Minggu atau 
hari libur nasional) dimana bank-bank 
beroperasi untuk kegiatan usaha 
perbankan secara umum di Perth, 
Australia dan Jakarta, Indonesia. 

   
Buy-Back Shares means such number of the 
Consideration Shares held by the Custodian 
as is calculated by dividing the Cessation 
Amount (converted from Indonesian Rupiah 
into Australian Dollars at the average of the 
daily exchange rates published by the 
Reserve Bank of Australia over the Trading 
Days used to calculate the Macmahon 
VWAP) by the Macmahon VWAP (and if 
the result is equal or greater than the number 
of Consideration Shares, means all of the 
Consideration Shares).  

 Saham Yang Dibeli Kembali berarti jumlah 
Saham Imbalan yang dimiliki oleh Kustodian 
yang dihitung dengan cara membagi Jumlah 
Pemberhentian (yang diubah dari Rupiah 
Indonesia menjadi Dolar Australia pada rata-
rata nilai tukar harian yang diterbitkan oleh 
Reserve Bank dari Australia dengan Hari 
Perdagangan terakhir yang digunakan untuk 
menghitung VWAP Macmahon) dengan 
VWAP Macmahon (dan apabila hasilnya 
sama atau lebih besar dari jumlah Saham 
Imbalan, berarti seluruh Saham Imbalan). 

   
Cessation Amount has the meaning given in 
the Mining Contract. 

 Jumlah Pemberhentian memiliki makna 
sebagaimana diberikan padanya dalam 
Kontrak Pertambangan. 

   
Cessation Assets means the Relevant Assets 
(as that term is defined in the Mining 
Contract) in their then current state, on an as 
is, where is basis. 

Aset-Aset Pemberhentian berarti Aset-Aset 
Terkait (sebagaimana didefinisikan dalam 
Kontrak Pertambangan) pada keadaan 
mereka pada saat itu, pada seperti itu, pada 
dasarnya. 

   
Change of Control means, in respect of 
Macmahon, a person acquiring voting power 
of more than 35% in Macmahon. 

Perubahan Pengendalian berarti, 
sehubungan dengan Macmahon, suatu orang 
yang memperoleh hak suara melebihi 35% 
dalam Macmahon. 

  
Claim means any claim, action, proceeding 
or demand made against the person 
concerned, however it arises and whether it is 

Klaim berarti setiap klaim, tindakan, proses 
pengadilan atau tuntutan yang dibuat 
terhadap orang terkait, apapun penyebab 
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present or future, fixed or unascertained, 
actual or contingent. 

timbulnya dan apakah di masa kini atau masa 
depan, tetap atau belum pasti, aktual atau 
tidak pasti. 

  
Cleansing Notice means a notice given by 
Macmahon in accordance with sections 
708A(5) and 708A(6) of the Corporations 
Act in respect of the Consideration Shares. 

Cleansing Notice berarti suatu 
pemberitahuan yang diberikan oleh 
Macmahon sesuai dengan bagian-bagian 
708A(5) dan 708A(6) Corporations Act 
sehubungan dengan Saham-saham Imbalan. 

  
Completion means the completion of the 
subscription for and allotment and issue of 
the Consideration Shares, and the sale and 
purchase of the Sale Assets, in accordance 
with this deed, and Complete has a 
corresponding meaning. 

Penyelesaian berarti penyelesaian 
pengambilan untuk dan penjatahan dan 
penerbitan Saham-saham Imbalan, dan jual 
beli Aset-aset yang Dijual, sesuai dengan 
akta ini, dan Selesai memiliki makna 
padanan. 

  
Completion Date means the day which is 
five Business Days after satisfaction (or 
waiver under clause 3.4) of the Conditions 
Precedent, or any other date agreed by the 
parties in writing prior to that day. 

Tanggal Penyelesaian berarti hari yang 
jatuh pada lima Hari Kerja setelah 
terpenuhinya (atau pengesampingan 
berdasarkan pasal 3.4) Kondisi-Kondisi 
Prasyarat, atau tanggal lainnya yang 
disepakati oleh para pihak secara tertulis 
sebelum hari tersebut. 

  
Conditions Precedent means the conditions 
precedent set out in clause 3.1 and Condition 
Precedent means any one of them or any 
particular one of them (as the context 
requires).  

Kondisi-kondisi Prasyarat berarti kondisi-
kondisi prasyarat yang diatur dalam pasal 3.1 
dan Kondisi Prasyarat berarti salah satu 
daripadanya yang manapun atau salah satu 
daripadanya yang khusus (sesuai dengan 
kebutuhan konteks).  

  
Confidentiality Deed means the 
confidentiality deed dated 13 February 2017 
between Macmahon and PT AMNT in 
relation to the Proposed Transaction. 

Akta Kerahasiaan berarti akta 
kerahasiaan tanggal 13 Februari 2017 
antara Macmahon dan PT AMNT 
sehubungan dengan Transaksi yang 
Diajukan. 

  
Consideration Shares means 954,064,924 
Macmahon Shares. 

Saham-saham Imbalan berarti 954,064,924 
Saham-saham Macmahon. 

  
Constitution means the constitution of 
Macmahon, as amended from time to time. 

Konstitusi berarti konstitusi Macmahon, 
sebagaimana diubah dari waktu ke waktu. 

  
Control has the same meaning as in the 
Corporations Act. 

Kontrol memiliki arti yang sesuai dengan 
Corporations Act. 

  
Controller has the same meaning as in the 
Corporations Act. 

Pengendali memiliki makna yang sama 
dengan di dalam Corporations Act. 

  
Corporations Act means the Corporations 
Act 2001 (Cth). 

Corporations Act berarti Corporations Act 
2001 (Cth). 

  
Custodian means a third-party professional 
custody and trustee company operating in 
Australia and acceptable to Macmahon and 

Kustodian berarti perwalian pihak ketiga 
profesional dan perusahaan trustee yang 
beroperasi di Australia dan dapat diterima 
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PT AMNT (each acting reasonably).  
 

oleh Macmahon dan PT AMNT (yang 
dimana masing-masing bertindak secara 
wajar). 

  
Dispatch Date means the date on which the 
Macmahon Notice of Meeting is dispatched 
to Macmahon Shareholders, or such other 
date as the parties agree in writing. 

Tanggal Pengiriman berarti tanggal dimana 
Pemberitahuan Rapat Macmahon dikirimkan 
kepada Para Pemegang Saham Macmahon, 
atau tanggal lain demikian sebagaimana 
dapat disepakati secara tertulis oleh para 
pihak. 

   
Dispose means to: 

 
 Menjual berarti untuk: 

 
(a) sell, assign, transfer, convert, 

surrender, cancel, convey, make a gift 
of or otherwise dispose of any 
Consideration Share or any interest in 
any Consideration Share (including a 
Relevant Interest); 

 (a) menjual, mengalihkan, mentransfer, 
menukar, menyerahkan, membatalkan, 
meneruskan, menjadikan sebagai 
hadiah atau memindahtangankan 
Saham-Saham Imbalan atau setiap 
bunga dalam Saham-Saham Imbalan 
(termasuk Bunga Terkait); 

   
(b) declare a trust over any Consideration 

Share or any interest in any 
Consideration Share; 

 

 (b) menyatakan trust terhadap setiap 
Saham-Saham Imbalan atau terhadap 
bunga dari setiap Saham-Saham 
Imbalan; 

   
(c) grant an option in respect of any 

Consideration Share or any interest in 
any Consideration Share; 

 (c) memberikan opsi sehubungan dengan 
Saham-Saham Imbalan atau setiap 
bunga dari setiap Saham-Saham 
Imbalan; 

   
(d) do, or omit to do, any act if the act or 

omission would have the effect of 
transferring effective ownership or 
control of any Consideration Share 
(other than expressly in accordance 
with the Escrow Deed); or 

 (d) melakukan, tidak melakukan, setiap 
perbuatan jika perbuatan atau 
kelalaian yang bisa berakibat kepada 
efektifnya pemindahan kepemilikan 
atau kontrol dari Saham-Saham 
Imbalan (selain dari yang dinyatakan 
sesuai dengan Akta Penitipan); atau 

   
(e) agree or offer to do any of those 

things. 
 (e) setuju atau menawarkan untuk 

melakukan salah satu dari hal-hal 
tersebut. 

   
Dispute means any dispute or difference 
between the parties arising out of, relating to 
or in connection with this deed or the 
Proposed Transaction, including any dispute 
or difference as to the formation, validity, 
existence or termination of this deed, but 
does not include any dispute or difference in 
relation to an event referred in clauses 3.6(a) 
to 3.6(e). 

Perselisihan berarti setiap perselisihan atau 
perbedaan antara para pihak yang timbul 
dari, berhubungan dengan atau terkait 
dengan akta ini atau Transaksi yang 
Diajukan, termasuk setiap perselisihan atau 
perbedaan mengenai pembentukan, 
keabsahan, keberadaan atau pengakhiran akta 
ini, namun tidak mencakup setiap 
perselisihan atau perbedaan sehubungan 
dengan suatu peristiwa yang disebutkan 
dalam pasal-pasal 3.6(a) sampai dengan 
3.6(e). 
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Effective Time means 11:59 pm on the 
Completion Date. 

Waktu Efektif berarti pukul 23:59 pada 
Tanggal Penyelesaian. 

  
Encumbrance means: Pembebanan berarti: 

   
(a) a security interest that is subject to the 

Personal Property Securities Act 
2009; 

 (a) suatu kepentingan jaminan yang 
tunduk kepada Personal Property 
Securities Act 2009; 

   
(b) any other mortgage, charge, pledge or 

lien; or 
 (b) setiap hak tanggungan, Pembebanan, 

gadai atau hak gadai lainnya; atau 
   

(c) any other interest or arrangement of 
any kind that in substance secures the 
payment of money or the performance 
of an obligation or which gives a 
creditor priority over unsecured 
creditors in relation to any property, 

 (c) setiap kepentingan atau pengaturan 
lain dalam jenis apapun yang menurut 
substansinya menjamin pembayaran 
uang atau pelaksanaan suatu 
kewajiban atau yang memberikan 
prioritas kredit atas para kreditur tanpa 
jaminan sehubungan dengan properti 
apapun, 

   
(d) and Encumber means the imposition 

or application of any Encumbrance. 
 (d) dan Pembebanan berarti pengenaan 

atau penerapan Pembebananan 
apapun. 

   
End Date means 29 September 2017, or any 
later date agreed in writing by the parties. 

Tanggal Akhir berarti 29 September 2017, 
atau tanggal setelahnya yang disepakati 
secara tertulis oleh para pihak. 

  
Escrow Deed means an escrow deed to be 
entered into by Macmahon, PT AMNT, the 
Subscriber and the Custodian for the 
purposes of clause 3.1(d), as more fully 
described in Schedule 6. 

Akta Penitipan berarti akta penitipan yang 
akan diikuti oleh Macmahon, PT AMNT, 
Pengambil Bagian Saham dan Kustodian 
untuk tujuan sesuai pasal 3.1(d), yang 
dijelaskan secara penuh di Jadwal 6. 

  
  
Escrow Period means the period consisting 
of:  

Masa Penitipan berarti masa yang terdiri 
dari: 

  
(a) the Qualifying Period; plus (a) Masa Kualifikasi; ditambah  
  
(b)  any further period during which the 

Consideration Shares remain in the 
name of the Custodian pursuant to the 
terms of the Escrow Deed. 

(b) setiap masa berikutnya di mana 
Saham-saham Imbalan tetap atas 
nama Kustodian berdasarkan 
ketentuan Akta Penitipan. 

  
Excluded Liability includes:  Kewajiban yang Dikecualikan mencakup:  

   
(a)  (prior events) any liability incurred 

or arising before the Effective Time 
in respect of any event or conduct 
occurring before the Effective Time; 

 (a) (peristiwa-peristiwa sebelumnya) 
setiap kewajiban yang ditimbulkan 
atau yang timbul sebelum Waktu 
Efektif sehubungan dengan setiap 
peristiwa atau perilaku yang terjadi 
sebelum Waktu Efektif tersebut; 
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(b)  (breach) any liability of PT AMNT or 
any of its related bodies corporate in 
respect of any breach or non-
performance by PT AMNT or any of 
its related bodies corporate of any 
provision of any contract or other 
obligation or applicable law;  

 (b) (pelanggaran) setiap kewajiban PT 
AMNT atau setiap badan perseroan 
yang terkait sehubungan dengan setiap 
pelanggaran atau wanprestasi oleh PT 
AMNT atau setiap badan korporat 
terkait terhadap ketentuan dalam 
setiap perjanjian atau kewajiban 
lainnya atau hukum yang berlaku;  

   
(c) (Tax) any liability in respect of any 

Tax relating to the Sale Assets which 
arises in respect of or by reference to 
any event which occurred or is deemed 
for Tax purposes to have occurred 
before the Effective Time; and 

 (c) (Pajak) setiap kewajiban sehubungan 
dengan Pajak apapun yang berkaitan 
dengan Aset-aset yang Dijual yang 
timbul sehubungan dengan atau 
dengan merujuk kepada peristiwa 
apapun yang terjadi atau dianggap 
untuk tujuan Pajak telah terjadi 
sebelum Waktu Efektif; dan  

   
(d)  (Trade Creditors) any liability of PT 

AMNT or any of its related bodies 
corporate to pay any amount owing by 
PT AMNT or any of its related bodies 
corporate to a creditor as at the 
Effective Time for goods or services 
supplied by the creditor to PT AMNT 
or any of its related bodies corporate in 
relation to the Sale Assets. 

 (d) (Para Kreditur Dagang) setiap 
kewajiban PT AMNT atau setiap 
badan korporat perseroan terkait untuk 
membayarkan setiap jumlah yang 
terhutang oleh PT AMNT atau setiap 
badan korporat terkaitnya kepada 
kreditur pada Waktu Efektif untuk 
barang atau jasa yang dipasok oleh 
kreditur untuk PT AMNT atau setiap 
badan korporat terkait sehubungan 
dengan Aset-aset yang Dijual. 

   
FATA means Foreign Acquisitions and 
Takeovers Act 1975 (Cth). 

FATA berarti Foreign Acquisitions and 
Takeovers Act 1975 (Cth). 

  
Financiers means the senior and secured 
financiers of PT AMNT (or their security 
agent) from time to time. 

Pemberi Pembiayaan berarti pemberi 
pembiayaan yang senior dan terjamin dari PT 
AMNT (atau agen jaminannya) dari waktu 
ke waktu. 

  
FIRB means the Foreign Investment Review 
Board. 

FIRB berarti Foreign Investment Review 
Board. 

  
FIRB Application means the notice in 
accordance with FATA referred to in the 
Condition Precedent in clause 3.1(a) 
submitted by PT AMNT and API to FIRB on 
6 April 2017.  

Aplikasi FIRB berarti pemberitahuan sesuai 
dengan FATA yang disebutkan dalam 
Kondisi Prasyarat dalam pasal 3.1(a) yang 
diajukan oleh PT AMNT dan API kepada 
FIRB pada tanggal 6 April 2017.  

  
Government Agency means: Badan Pemerintah berarti: 

   
(a) a government or government 

department or other body; 
 (a) suatu pemerintah atau departemen 

pemerintah atau badan lainnya; 
   

(b) a governmental, semi-governmental 
or judicial person including a statutory 
corporation; or 

 (b) suatu pemerintahan, semi-
pemerintahan atau orang peradilan 
termasuk suatu korporasi statuter; atau 
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(c) a person (whether autonomous or 
not) who is charged with the 
administration of a law. 

 (c) seorang (apakah berdiri sendiri atau 
tidak) yang ditugaskan untuk 
administrasi suatu hukum. 

   
HOA means the Heads of Agreement dated 
28 February 2017 between PT AMNT and 
Macmahon in relation to the Proposed 
Transaction. 

HOA berarti Heads of Agreement tanggal 28 
Februari 2017 antara PT AMNT dan 
Macmahon sehubungan dengan Transaksi 
yang Diajukan. 

  
Independent Expert means Lonergan 
Edwards & Associates Limited ACN 095 
445 560, the independent expert appointed by 
Macmahon to opine on whether the Proposed 
Transaction is fair and reasonable to 
Macmahon Shareholders and to provide the 
Independent Expert's Report for inclusion in 
the Macmahon Notice of Meeting (or any 
replacement independent expert appointed by 
Macmahon for those purposes). 

Ahli Independen berarti Lonergan Edwards 
& Associates Limited ACN 095 445 560, 
ahli independen yang diangkat oleh 
Macmahon untuk memberikan pendapat 
mengenai apakah Transaksi yang Diajukan 
adil dan wajar bagi Para Pemegang Saham 
Macmahon dan untuk menyerahkan Laporan 
Ahli Independen untuk disertakan dalam 
Pemberitahuan Rapat Macmahon (atau setiap 
ahli independen pengganti yang diangkat 
oleh Macmahon untuk maksud tersebut). 

  
Independent Expert's Report means the 
independent expert's report to be provided by 
the Independent Expert and included in the 
Macmahon Notice of Meeting.   

Laporan Ahli Independen berarti laporan 
ahli independen untuk disediakan oleh Ahli 
Independen dan disertakan dalam 
Pemberitahuan Rapat Macmahon.   

  
Independent Valuer means Staffe Pty Ltd 
ACN 007 634 406. 

Penilai Independen berarti Staffe Pty Ltd 
ACN 007 634 406. 

  
Independent Valuer's Report means the 
independent valuer's report in relation to the 
value of the Sale Assets provided, or to be 
provided, by the Independent Valuer and 
included or summarised in the Macmahon 
Notice of Meeting. 

Laporan Penilai Independen berarti 
laporan penilai independen sehubungan 
dengan nilai Aset-aset yang Dijual yang 
diberikan, atau yang akan diberikan, oleh 
Penilai Independen dan disertakan atau 
dirangkumkan dalam Pemberitahuan Rapat 
Macmahon. 

  
Indonesian Transfer Form means the deed 
of transfer evidencing the transfer of all of 
the Sale Assets to Macmahon Indonesia 
under Indonesian law and in the form set out 
in Annexure D. 

Formulir Transfer Indonesia berarti akta 
transfer yang membuktikan transfer seluruh 
Aset-aset yang Dijual kepada Macmahon 
Indonesia berdasarkan hukum Indonesia dan 
dalam format yang diatur dalam Lampiran D. 

  
Insolvency Event means, in respect of a 
person: 

Peristiwa Kepailitan berarti, sehubungan 
dengan seorang: 

   
(a) an administrator being appointed to the 

person; 
 (a) diangkatnya suatu administrator untuk 

orang tersebut; 
   

(b)   (b)  
   
(i) a Controller or analogous 

person being appointed to the 
person or any of the person's 
property; 

 (i) diangkatnya suatu Pengendali 
atau orang serupa yang ditunjuk 
kepada orang tersebut atau 
setiap properti orang tersebut; 
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(ii) an application being made to a 
court for an order to appoint a 
Controller, provisional 
liquidator, trustee for creditors 
or in bankruptcy or analogous 
person to the person or any of 
the person's property; or 

 (ii) diajukannya suatu permohonan 
ke suatu pengadilan untuk suatu 
perintah untuk mengangkat 
suatu Pengendali, likuidator 
provisional, wali untuk para 
kreditur atau dalam 
kebangkrutan atau orang serupa 
kepada orang tersebut atau 
setiap properti orang tersebut; 
atau 

   
(iii) an appointment of the kind 

referred to in subparagraph (ii) 
being made (whether or not 
following a resolution or 
application); 

 (iii) dilakukannya suatu 
penunjukkan dalam bentuk 
yang disebutkan dalam sub-ayat 
(ii) (apakah mengikuti 
keputusan atau permohonan); 

   
(c) the person who has the benefit of an 

Encumbrance or any agent on its 
behalf, appointing a Controller or 
taking possession of any of the 
person's property (including seizing 
the person's property within the 
meaning of section 123 of the PPSA) 
or otherwise enforcing or exercising 
any rights under the Encumbrance or 
Chapter 4 of the PPSA, in each case 
where the amount owed to that 
creditor exceeds $10 million; 

 (c) orang yang memiliki manfaat dari 
suatu Pembebanan atau agen atas 
namanya, yang mengangkat suatu 
Pengendali atau mengambil alih 
properti orang tersebut (termasuk 
menyita properti orang tersebut sesuai 
dengan makna dalam bagian 123 
PPSA) atau dengan cara lain 
memberlakukan atau menggunakan 
hak-hak apapun berdasarkan 
Pembebanan atau Bab 4 PPSA, dalam 
setiap hal dimana jumlah yang 
terhutang kepada kreditur tersebut 
melebihi $10 juta; 

   
(d) the person being taken under 

section 459F(1) of the Corporations 
Act to have failed to comply with a 
statutory demand; 

 (d) orang yang dianggap menurut bagian 
459F(1) Corporations Act telah lalai 
mematuhi suatu tuntutan perundang-
undangan; 

   
(e) an application being made to a court 

for an order for its winding up; 
 (e) diajukannya suatu permohonan ke 

pengadilan untuk suatu perintah untuk 
pembubarannya; 

   
(f) an order being made, or the person 

passing a resolution, for its winding 
up; 

 (f) dibuatnya suatu perintah, atau 
diambilnya keputusan oleh orang 
tersebut, untuk pembubarannya; 

   
(g) the person:  (g) orang: 

   
(i) suspending payment of its 

debts, ceasing (or threatening to 
cease) to carry on all or a 
material part of its business, 
stating that it is unable to pay 
its debts or being or becoming 
otherwise insolvent; or 

 (i) yang memberhentikan 
pembayaran hutang-hutangnya, 
tidak lagi (atau mengancam 
untuk tidak lagi) menjalankan 
seluruh atau bagian penting dari 
usahanya, menyatakan bahwa ia 
tidak mampu membayarkan 
hutang-hutangnya atau menjadi 
jatuh pailit; atau 
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(ii) being unable to pay its debts or 

otherwise insolvent; 
 (ii) yang tidak mampu 

membayarkan hutang-
hutangnya atau jatuh pailit; 

   
(h) the person taking any step toward 

entering into a compromise or 
arrangement with, or assignment for 
the benefit of, any of its members or 
creditors; 

 (h) orang yang mengambil langkah untuk 
mengadakan suatu kompromi atau 
penyelenggaraan dengan, atau 
penyerahan untuk kepentingan dari, 
setiap dari para anggota atau 
krediturnya; 

   
(i) a court or other authority enforcing 

any judgment or order against the 
person for the payment of money or 
the recovery of any property; or 

 (i) pemberlakukan setiap keputusan atau 
perintah oleh suatu pengadilan atau 
otoritas lainnya terhadap orang 
tersebut untuk pembayaran uang atau 
pemulihan properti apapun; atau 

   
(j) any analogous event under the laws of 

any applicable jurisdiction, 
 (j) setiap peristiwa serupa berdasarkan 

hukum di yurisdiksi yang berlaku, 
   

unless this takes place as part of a solvent 
reconstruction, amalgamation, merger or 
consolidation: 

kecuali hal ini terjadi sebagai bagian dari 
suatu rekonstruksi solven, penyatuan, 
penggabungan atau peleburan: 

   
(k) in relation to Macmahon that has been 

approved by PT AMNT; or 
 (k) sehubungan dengan Macmahon yang 

telah disetujui oleh PT AMNT; atau 
   

(l) in relation to PT AMNT or API that 
has been approved by Macmahon. 

 (l) sehubungan dengan PT AMNT atau 
API yang telah disetujui oleh 
Macmahon. 

   
Investigating Accountant means KPMG or 
any replacement investigating accountant 
appointed by Macmahon for those purposes. 

Akuntan Penyelidik berarti KPMG atau 
akuntan penyelidik pengganti yang diangkat 
oleh Macmahon untuk maksud tersebut. 

  
Investigating Accountant's Report means 
the investigating accountant's report to be 
provided by the Investigating Accountant and 
included in the Macmahon Notice of 
Meeting. 

Laporan Akuntan Penyelidik berarti 
laporan akuntan penyelidik yang akan 
diberikan oleh Akuntan Penyelidik dan 
disertakan dalam Pemberitahuan Rapat 
Macmahon. 

  
Life of Operations means, in respect of Batu 
Hijau, the life of operations at that mine (as 
extended from time to time, and extending to 
any new prospects that are developed in the 
same mining area as or otherwise adjacent to 
the deposits and concessions that currently 
comprise the Batu Hijau gold and copper 
mine including, without limitation, the Elang 
or Nangka prospects). 

Usia Operasi berarti, sehubungan dengan 
Batu Hijau, usia operasi di tambang tersebut 
(sebagaimana diperpanjang dari waktu ke 
waktu, dan memperluas ke setiap prospek 
baru yang dikembangkan di dalam areal 
pertambangan yang sama dengan atau yang 
berdekatan dengan endapan dan konsesi yang 
saat ini terdiri atas tambang tembaga dan 
emas Batu Hijau termasuk, namun tidak 
terbatas pada, prospek-prospek Elang atau 
Nangka). 

  
Listing Rules means the listing rules of the 
ASX. 

Aturan Pendaftaran berarti aturan 
pendaftaran ASX. 
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Loss means any loss, damage, cost, expense 
or liability incurred by the person concerned, 
however it arises and whether it is present or 
future, fixed or unascertained, actual or 
contingent. 

Kerugian berarti kehilangan, kerugian, 
biaya, pengeluaran atau kewajiban yang 
ditimbulkan oleh orang terkait, apapun 
penyebab timbulnya dan apakah pada saat ini 
atau masa mendatang, tetap atau belum pasti, 
aktual atau tidak pasti. 

  
Macmahon Board means the board of 
directors of Macmahon. 

Dewan Macmahon berarti direksi 
Macmahon. 

  
Macmahon Financial Reports means: Laporan Keuangan Macmahon berarti: 

   
(a) the annual report and financial 

statements of Macmahon and its 
controlled entities for the period 
ending 30 June 2016; and 

 (a) laporan tahunan dan laporan keuangan 
Macmahon dan entitas-entitas di 
bawah kendalinya untuk periode yang 
berakhir pada tanggal 30 Juni 2016; 
dan 

   
(b) the interim financial report and 

financial statements of Macmahon and 
its controlled entities for the six month 
period ending 31 December 2016. 

 (b) laporan keuangan interim dan laporan 
keuangan Macmahon dan entitas-
entitas di bawah kendalinya untuk 
periode enam bulan yang berakhir 
pada tanggal 31 Desember 2016. 

   
Macmahon Group means Macmahon and 
any of its subsidiaries. 

Macmahon Group berarti Macmahon dan 
setiap anak perusahaannya. 

  
Macmahon Notice of Meeting means the 
notice convening the Macmahon 
Shareholders' Meeting and providing to 
Macmahon Shareholders the information 
required by the Constitution, applicable laws 
and policy. 

Pemberitahuan Rapat Macmahon berarti 
pemberitahuan untuk memanggil Rapat 
Pemegang Saham Macmahon dan 
menyerahkan kepada Para Pemegang Saham 
Macmahon informasi yang diwajibkan oleh 
Konstitusi, hukum dan kebijakan yang 
berlaku. 

  
Macmahon Performance Right means a 
performance right issued by Macmahon. 

Hak Kinerja Macmahon berarti suatu hak 
kinerja yang dikeluarkan oleh Macmahon. 

  
Macmahon Prescribed Event means the 
occurrence of any of the following events, 
except to the extent they are permitted by any 
Transaction Document or otherwise 
contemplated by the Proposed Transaction: 

Peristiwa yang Ditentukan oleh 
Macmahon berarti timbulnya salah satu dari 
peristiwa-peristiwa berikut, kecuali sampai 
dengan batas bahwa hal tersebut 
diperbolehkan oleh Dokumen Transaksi 
apapun atau diatur oleh Transaksi yang 
Diajukan: 

   
(a) Macmahon converting all or any of its 

shares into a larger or smaller number 
of shares; 

 (a) Macmahon mengkonversikan seluruh 
atau sebagian dari saham-sahamnya 
menjadi saham-saham dalam jumlah 
yang lebih besar atau kecil; 

   
(b) Macmahon or one if its subsidiaries 

resolving to reduce its share capital in 
any way; 

 (b) Macmahon atau salah satu dari anak-
anak perusahaannya memutuskan 
untuk mengurangi modal sahamnya 
dengan cara apapun; 
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(c) Macmahon or one if its subsidiaries:   (c) Macmahon atau salah satu dari anak-

anak perusahaannya:  
   

(i) entering into a buy-back 
agreement; or 

 (i) mengadakan suatu perjanjian 
buy-back; atau 

   
(ii) resolving to approve the terms 

of a buy-back agreement under 
subsection 257C(1) or 257D(1) 
of the Corporations Act; 

 (ii) memutuskan untuk menyetujui 
ketentuan-ketentuan dalam 
suatu perjanjian buy-back 
berdasarkan sub-bagian 
257C(1) atau 257D(1) 
Corporations Act; 

   
(d) Macmahon or one if its subsidiaries 

issuing shares, or granting an option 
over its shares, or agreeing to make 
such an issue or grant such an option 
other than: 

 (d) Macmahon atau salah satu dari anak-
anak perusahaannya mengeluarkan 
saham-saham, atau memberikan opsi 
atas saham-sahamnya, atau menyetujui 
untuk melakukan penerbitan atau 
memberikan opsi demikian selain dari: 

   
(i) an issue of Macmahon Shares 

on the exercise of Macmahon 
Performance Rights, which 
have previously been notified to 
ASX, where such vesting or 
conversion occurs as a result of 
the satisfaction of the 
applicable conditions (including 
by any exercise of the 
Macmahon Board's discretion, 
the exercise of which discretion 
is not affected by this deed);  

 (i) suatu penerbitan Saham-saham 
Macmahon setelah 
digunakannya Hak-Hak Kinerja 
Macmahon, yang telah 
sebelumnya diberitahukan 
kepada ASX, dimana pemberian 
atau konversi demikian terjadi 
sebagai akibat dari terpenuhinya 
syarat-syarat yang berlaku 
(termasuk dengan penerapan 
kebijaksanaan Dewan 
Macmahon, penerapan 
kebijaksanaan mana yang tidak 
terpengaruhi akta ini);  

   
(ii) agreeing to issue equity 

securities or other rights which 
may convert into or result in the 
issue of Macmahon Shares, 
provided that such securities 
and/or rights are only issued if 
this deed is terminated; 

 (ii) menyetujui untuk mengeluarkan 
sekuritas ekuitas atau hak-hak 
lain yang dapat berubah 
menjadi atau mengakibatkan 
diterbitkannya Saham-saham 
Macmahon, dengan ketentuan 
bahwa sekuritas dan/atau hak-
hak demikian dikeluarkan 
hanya apabila akta ini diakhiri; 

   
(e) Macmahon or one if its subsidiaries 

issuing, or agreeing to issue, 
convertible notes; 

 (e) Macmahon atau salah satu anak-anak 
perusahaannya mengeluarkan, atau 
menyetujui untuk mengeluarkan nota 
tukar; 

   
(f) Macmahon or one if its subsidiaries 

disposing of, or agreeing to dispose, of 
the whole, or a substantial part, of its 
business or property; 

 (f) Macmahon atau salah satu anak-anak 
perusahaannya menjual, atau 
menyetujui untuk menjual, 
keseluruhan, atau bagian substansial 
dari, usaha atau propertinya; 
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(g) Macmahon or one if its subsidiaries 

granting, or agreeing to grant, a 
security interest in the whole, or a 
substantial part, of its business or 
property; 

 (g) Macmahon atau salah satu anak-anak 
perusahaannya memberikan, atau 
menyetujui untuk memberikan, suatu 
kepentingan jaminan secara 
keseluruhan atau bagian yang 
substansial dari usaha atau 
propertinya; 

   
(h) Macmahon or one if its subsidiaries 

resolving to be wound up, 
 (h) Macmahon atau salah satu anak-anak 

perusahaannya memutuskan untuk 
dibubarkan, 

   
other than an occurrence consented to in 
writing by PT AMNT (such consent not to be 
unreasonably withheld). 

selain dari suatu kejadian yang diijinkan 
secara tertulis oleh PT AMNT (ijin demikian 
tidak akan ditahan dengan tanpa alasan). 

   
Macmahon Records means all documents 
and records in any form or media (whether or 
not visible) to the extent relating to 
Macmahon’s and Macmahon Indonesia’s 
business operations relevant to Macmahon 
Indonesia’s performance of the Mining 
Contract, which documents and records are 
in Macmahon’s, Macmahon Indonesia’s, any 
of their related bodies corporate or any of 
their Representatives' possession, custody or 
control immediately prior to Completion or 
to which any of Macmahon, Macmahon 
Indonesia, their related bodies corporate or 
any of their Representatives have the right to 
possession, custody or control immediately 
prior to Completion, including: 

Catatan Macmahon berarti seluruh 
dokumen dan catatan dalam bentuk atau 
media apapun (baik yang terlihat maupun 
tidak) sampai dengan batas yang berkaitan 
dengan operasi-operasi usaha Macmahon dan 
Macmahon Indonesia terkait dengan 
pelaksanaan Kontrak Pertambangan oleh 
Macmahon Indonesia, dimana dokumen dan 
catatan ada pada Macmahon, yang dimiliki, 
disimpan atau dikendalikan oleh Macmahon, 
Macmahon Indonesia, badan korporat terkait 
mereka yang manapun atau Perwakilan 
mereka tepat sebelum Penyelesaian atau atas 
mana Macmahon, Macmahon Indonesia, 
badan korporat terkait mereka yang manapun 
atau Perwakilan mereka yang manapun 
memiliki hak untuk memiliki, menyimpan 
atau mengendalikan tepat sebelum 
Penyelesaian, termasuk: 

   
(a) any available document showing or 

evidencing Macmahon Indonesia’s 
permits, licenses and approvals to 
perform the Mining Contract; and 

 (a) setiap dokumen yang tersedia yang 
menunjukkan atau membuktikan ijin, 
lisensi dan persetujuan Macmahon 
Indonesia untuk melaksanakan 
Kontrak Pertambangan; dan 

   
(b) any available document evidencing 

Macmahon Indonesia’s financial and 
technical capability to perform the 
Mining Contract. 

 (b) setiap dokumen yang tersedia yang 
membuktikan kemampuan keuangan 
dan teknis Macmahon Indonesia untuk 
melaksanakan Kontrak Pertambangan. 

   
Macmahon Share means a fully paid 
ordinary share in the capital of Macmahon. 

Saham Macmahon berarti saham biasa yang 
telah disetor penuh dalam modal Macmahon. 

  
Macmahon Shareholder means a holder of 
one or more Macmahon Shares. 

Pemegang Saham Macmahon berarti 
pemegang dari salah satu atau lebih Saham-
saham Macmahon. 

  
Macmahon Shareholders' Meeting means Rapat Pemegang Saham Macmahon 
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the general meeting of Macmahon 
Shareholders to be convened to consider the 
Macmahon Shareholders' Resolution.  

berarti rapat umum Pemegang Saham 
Macmahon yang akan diadakan untuk 
membahas Keputusan Pemegang Saham 
Macmahon.  

  
Macmahon Shareholders' Resolution 
means the resolution of Macmahon 
Shareholders to approve the Proposed 
Transaction for all purposes, including 
(without limitation) for the purpose of 
section 611, item 7 of the Corporations Act. 

Keputusan Pemegang Saham Macmahon 
berarti keputusan Pemegang Saham 
Macmahon untuk menyetujui Transaksi yang 
Diajukan untuk segala tujuan, termasuk 
(namun tidak terbatas pada) untuk maksud 
bagian 611, butir 7 Corporations Act. 

  
Macmahon's Senior Management 
Representative means the Chief Executive 
Officer of Macmahon, or if that position does 
not exist, a position of equivalent seniority or 
higher. 

Perwakilan Manajemen Senior 
Macmahon means Chief Executive Officer 
Macmahon, atau apabila posisi tersebut tidak 
ada, suatu posisi dengan tingkat senioritas 
yang setara atau lebih tinggi. 

  
Macmahon VWAP means the volume 
weighted average market price (as that term 
is defined in the Listing Rules) of Macmahon 
Shares traded on ASX over the 15 Trading 
Days ending on the date that is 5 Business 
Days prior to the date that Macmahon will 
(or reasonably believes it will) dispatch a 
notice of meeting to the Shareholders in 
connection with a buy-back of the Buy Back 
Shares after the announcement to ASX of the 
occurrence of a Trigger Event, rounded to 
three decimal places.  

Macmahon VWAP berarti rata-rata harga 
pasar berdasarkan berat (sebagaimana 
didefinisikan dalam Aturan Pendaftaran) 
Saham Macmahon yang diperdagangkan di 
ASX dalam 15 Hari Perdagangan yang 
berakhir pada 5 Hari Kerja sebelum hari di 
mana Macmahon akan (atau secara wajar 
percaya bahwa pihaknya akan) mengirimkan 
pemberitahuan rapat kepada Pemegang 
Saham sehubungan dengan pembelian 
kembali dari Saham Yang Dibeli Kembali 
setelah pemberitahuan ke ASX sehubungan 
dengan terjadinya Peristiwa Pemicu, yang 
dibulatkan sampai dengan tiga decimal. 

  
MCI means Macmahon Contracting 
International Pte Ltd (a company 
incorporated in Singapore with registration 
number 201135306M), the holding company 
of Macmahon Indonesia.  

MCI berarti Macmahon Contracting 
International Pte Ltd (suatu perusahaan yang 
didirikan di Singapura dengan nomor 
pendaftaran 201135306M), perusahaan 
pemilik Macmahon Indonesia. 

  
Mining Contract means the mining contract 
in the form set out in Annexure A to this 
deed.   

Kontrak Pertambangan berarti Kontrak 
Pertambangan dalam format yang diatur 
dalam Lampiran A dalam akta ini.   

  
Nominee Directors means the two persons 
nominated by the Subscriber who will, 
subject to: 

Para Direktur yang Dinominasikan berarti 
dua orang yang dinominasikan oleh 
Pengambil Bagian Saham yang akan, dengan 
tunduk kepada: 

   
(a) compliance with:  (a) kepatuhan terhadap: 

   
(i) applicable laws;   (i) hukum yang berlaku;  

   
(ii) the Constitution;   (ii) Konstitusi;  

   
(iii) applicable securities exchange 

rules; and 
 (iii) aturan bursa saham yang 

berlaku; dan 
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(iv) the Alliance Agreement; and  (iv) Perjanjian Aliansi; dan 

   
(b) those persons being acceptable to the 

Macmahon Board, having regard to 
suitability and applicable law, 

 (b) orang-orang tersebut yang dapat 
diterima oleh Dewan Macmahon, 
dengan mempertimbangkan 
kesesuaian dan hukum yang berlaku, 

   
be appointed as directors of the Macmahon 
Board upon (or as soon as practicable 
following) Completion. 

diangkat sebagai para direktur Dewan 
Macmahon setelah (atau segera setelah dapat 
dilaksanakan setelah) Penyelesaian. 

   
Nominee Conflict and Confidentiality 
Protocol means the Macmahon Nominee 
Conflict and Confidentiality Protocol set out 
in Annexure B. 

Protokol Benturan dan Kerahasiaan 
Nominasi berarti Protokol Benturan dan 
Kerahasiaan Nominasi Macmahon yang 
diatur dalam Lampiran B. 

  
Outstanding MC Amounts means all 
amounts then owing (or that may become 
owing up until the date of transfer of the 
shares in MCI to the Subscriber) by PT 
AMNT to Macmahon Indonesia under the 
Mining Contract including in respect of:  

Jumlah MC Yang Tersisa berarti seluruh 
jumlah yang pada saat itu terutang (atau yang 
dapat terutang sampai dengan tanggal 
pengalihan saham dalam MCI kepada 
Pengambil Bagian Saham) oleh PT AMNT 
kepada Macmahon Indonesia berdasarkan 
Kontrak Pertambangan termasuk sehubungan 
dengan: 

  
(a) outstanding (but unpaid) invoices;  (a) tagihan yang belum dibayar; 

  
(b) unbilled work in progress; and (b) pekerjaan yang sedang dikerjakan dan 

belum ditagih; dan  
  

(c) any other Claims or rights that have 
arisen or may arise in favour of 
Macmahon Indonesia upon a 
termination of the Mining Contract or 
are otherwise owing under the Mining 
Contract.   

(c) setiap Klaim atau hak lainnya yang 
telah timbul atau dapat timbul untuk 
kepentingan Macmahon Indonesia 
setelah pengakhiran Kontrak 
Pertambangan atau secara lain 
terhutang berdasarkan Kontrak 
Pertambangan. 

  
PPSA means the Personal Property 
Securities Act 2009 (Cth). 

PPSA berarti Personal Property Securities 
Act 2009 (Cth). 

  
  
PPSR means the register maintained for the 
purposes of the PPSA. 

PPSR berarti daftar yang dikelola untuk 
keperluan PPSA. 

  
Proposed Transaction means, together, the 
transactions contemplated by this deed and 
the Transaction Documents. 

Transaksi yang Diajukan berarti, secara 
bersama-sama, transaksi-transaksi yang 
diatur oleh akta ini dan Dokumen-dokumen 
Transaksi. 

  
PT AMNT Group means PT AMNT and 
each of its subsidiaries. 

PT AMNT Group berarti PT AMNT dan 
setiap anak perusahaannya. 

  
PT AMNT and API Material means the 
information provided by PT AMNT and API 

Material PT AMNT dan API berarti 
informasi yang diberikan oleh PT AMNT 
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to Macmahon in accordance with 
clause 4.2(d)(i) for inclusion in the 
Macmahon Notice of Meeting. 

dan API kepada Macmahon sesuai dengan 
pasal 4.2(d)(i) untuk dimasukkan dalam 
Pemberitahuan Rapat Macmahon. 

  
PT AMNT Records means all documents 
and records in any form or media (whether or 
not visible) relating to the Sale Assets, which 
documents and records are in PT AMNT's, 
any of its related bodies corporate or any of 
their Representatives' possession, custody or 
control immediately prior to Completion or 
to which any of PT AMNT, its related bodies 
corporate or any of their Representatives 
have the right to possession, custody or 
control immediately prior to Completion, 
including: 

Catatan PT AMNT berarti seluruh 
dokumen-dokumen dan catatan-catatan 
dalam bentuk atau media apapun (baik yang 
terlihat maupun tidak) yang berkaitan dengan 
Aset-aset yang Dijual, dimana dokumen dan 
catatan mana dimiliki, disimpan atau 
dikendalikan oleh PT AMNT, badan 
korporat terkait mereka yang manapun atau 
Perwakilan mereka yang manapun tepat 
sebelum Penyelesaian atau atas mana PT 
AMNT, badan korporat terkait mereka yang 
manapun atau Perwakilan mereka yang 
manapun memiliki hak untuk memiliki, 
menyimpan atau mengendalikan tepat 
sebelum Penyelesaian, termasuk: 

   
(a) any available document showing or 

evidencing title to the Sale Assets, 
and any available document 
concerning their operation, 
acquisition or manufacture (such as 
technical specifications, drawings, 
plans, formulae, manuals, operating 
logs and service records); and 

 (a) setiap dokumen yang tersedia yang 
menunjukkan atau membuktikan hak 
milik atas Aset-aset yang Dijual, dan 
setiap dokumen yang tersedia 
mengenai operasi, akuisisi atau pabrik 
mereka (seperti spesifikasi teknis, 
gambar, rencana, rumus, manual, 
catatan-catatan operasional dan 
catatan-catatan servis); dan 

   
(b) the Proof of Ownership Book 

(referred to in Indonesia as the "Buku 
Pemilik Kendaraan Bermotor" or 
"BPKB") for each Sale Asset which is 
a motor vehicle. 

 (b) Buku Bukti Kepemilikan (di Indonesia 
disebut sebagai "Buku Pemilik 
Kendaraan Bermotor" atau "BPKB") 
untuk masing-masing Aset yang 
Dijual yang merupakan kendaraan 
bermotor. 

   
PT AMNT's Senior Management 
Representative means any director of PT 
AMNT.  

Perwakilan Manajemen Senior PT AMNT 
berarti setiap direktur PT AMNT.  

  
Qualifying Period means the period 
commencing on the Completion Date and 
ending on the date that is 30 months from the 
Completion Date. 

Periode Kualifikasi berarti periode 
dimulainya pada Tanggal Penyelesaian dan 
akhir pada tanggal yang merupakan 30 bulan 
setelah Tanggal Penyelesaian. 

  
Relevant Date means the register cut-off 
date for determining eligibility to vote at the 
Macmahon Shareholders' Meeting, as 
described in the Macmahon Notice of 
Meeting and determined in accordance with 
Regulation 7.11.37 of the Corporations 
Regulations 2001 (Cth) and ASX Settlement 
Operating Rule 5.6.1. 

Tanggal Terkait berarti tanggal batas 
pendaftaran untuk menetapkan pemenuhan 
syarat untuk memberikan suara dalam Rapat 
Pemegang Saham Macmahon, sebagaimana 
diuraikan dalam Pemberitahuan Rapat 
Macmahon dan ditetapkan sesuai dengan 
Peraturan 7.11.37 Corporations Regulations 
2001 (Cth) dan ASX Settlement Operating 
Rule 5.6.1. 
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Relevant Interest has the meaning given to 
that term in the Corporations Act. 

Kepentingan Terkait memiliki arti yang 
dinyatakan pada Corporations Act. 

  
Representatives means any of a person's 
directors, officers, employees, financial 
advisers, attorneys, legal advisers, 
accountants, consultants or agents. 

Para Perwakilan berarti setiap dari orang 
para direktur, pejabat, pegawai, penasehat 
keuangan, pengacara, penasehat hukum, 
akuntan, konsultan atau agen. 

  
Restructure means the transfer of all assets 
and liabilities that do not relate to the Mining 
Contract or the PT AMNT Group (including 
in respect of the Macmahon Group's other 
operations and contract mining activities in 
Asia) out of MCI or Macmahon Indonesia for 
nil consideration.  

Restruktur berarti pengalihan seluruh aset 
dan tanggung jawab yang tidak berhubungan 
dengan Kontrak Pertambangan atau Grup PT 
AMNT (termasuk sehubungan dengan 
operasi lain Grup Macmahon dan kegiatan 
kontrak pertambangan di Asia) keluar dari 
MCI atau Macmahon Indonesia tanpa 
imbalan. 

  
Sale Assets means the assets listed in 
Schedule 5. 

Aset-Aset yang Dijual berarti aset-aset yang 
tercantum dalam Jadwal 5. 

  
Sale Warranties means the warranties listed 
in Part 4 of Schedule 3. 

Jaminan-Jaminan Penjualan berarti 
jaminan yang tercantum dalam Bagian 4 
Jadwal 3. 

  
Senior Facilities Agreement means the 
Senior Facilities Agreement dated 20 June 
2016 and any amendments to that agreement 
for the term facilities for PT Amman Mineral 
Internasional arranged by PT Bank Mandiri 
(Persero) TBK, PT Bank Negara Indonesia 
(Persero) TBK and PT Bank Rakyat 
Indonedia (Persero) TBK.  

Perjanjian Fasilitas-Fasilitas Senior berarti 
Perjanjian Fasilitas-Fasilitas Senior 
tertanggal 20 Juni 2016 dan setiap 
perubahannya terhadap jangka waktu 
fasilitas untuk PT Amman Mineral 
Internasional yang diatur oleh PT Bank 
Mandiri (Persero) TBK, PT Bank Negara 
Indonesia (Persero) TBK dan PT Bank 
Rakyat Indonedia (Persero) TBK. 

  
Senior Management Representatives 
means both Macmahon's Senior Management 
Representative and PT AMNT's Senior 
Management Representative.  

Para Perwakilan Manajemen Senior 
berarti Perwakilan Manajemen Senior 
Macmahon dan Perwakilan Manajemen 
Senior PT AMNT.  

  
Stocktake Time has the meaning given in 
clause 4.4(a). 

Waktu Penghitungan Persediaan memiliki 
makna yang diberikan dalam pasal 4.4(a). 

  
Subscription Price means A$0.203. Harga Saham berarti A$0.203. 

  
Tax means a tax, levy, duty, charge, 
deduction or withholding, however it is 
described, that is imposed by law or by a 
Government Agency, together with any 
related interest, penalty, fine or other charge. 

Pajak berarti suatu pajak, pungutan, bea, 
Pembebanan, potongan atau penahanan, 
apapun penjelasannya, yang dikenakan oleh 
hukum atau Badan Pemerintah, bersama 
dengan bunga, penalti, denda, atau 
Pembebanan lain yang terkait. 

  
Timetable means the indicative timetable for 
the Proposed Transaction set out in Schedule 
4. 

Jadwal Waktu berarti jadwal waktu 
indikatif untuk Transaksi yang Diajukan 
yang diatur dalam Jadwal 4. 

  
Trading Day has the meaning given to that Hari Perdagangan memiliki makna yang 
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term in the Listing Rules. diberikan kepadanya dalam Aturan 
Pendaftaran. 

  
Transaction Documents means each of: Dokumen-dokumen Transaksi berarti 

masing-masing dari: 
   

(a) this deed;  (a) akta ini; 
   

(b) the Mining Contract;  (b) Kontrak Pertambangan; 
   

(c) the Escrow Deed (and any further 
agreement(s) to give effect to a 
security interest to the Financiers if 
such arrangements are not contained 
within the Escrow Deed);  

 (c) Akta Penitipan (dan perjanjian(-
perjanjian) selanjutnya untuk 
mengefektifkan suatu kepentingan 
jaminan kepada Pemberi Pembiayaan 
apabila pengaturan tersebut tidak 
diatur dalam Akta Penitipan);  

   
(d) the Alliance Agreement; and   (d) Perjanjian Aliansi; dan  

   
(e) any other document which the parties 

agree in writing is a Transaction 
Document.  

 (e) dokumen lainnya yang telah disepakati 
secara tertulis oleh Para Pihak sebagai 
Dokumen Transaksi.  

   
Treasurer means the Treasurer of the 
Commonwealth of Australia. 

Bendahara berarti Bendahara 
Commonwealth of Australia. 

   
Trigger Event means Macmahon not having 
received payment of the Cessation Amount 
in cash (in cleared funds and without set off 
or counter claim) in accordance with clause 
30.7(c) or 30.7(d) (as applicable) of the 
Mining Contract following an expiry or 
termination of the Mining Contract that 
occurs prior to the end of the Qualifying 
Period (for any reason whatsoever, including 
by reason of the default of Macmahon 
Indonesia). 

 Peristiwa Pemicu berarti Macmahon tidak 
menerima pembayaran Jumlah 
Pemberhentian secara tunai (dengan dana 
tunai dan tanpa perjumpaan hutang atau 
klaim kembali) sesuai dengan pasal 30.7(c) 
atau 30.7(d) (sebagaimana berlaku) dari 
Kontrak Pertambangan setelah kadaluarsanya 
atau berakhirnya Kontrak Pertambangan 
yang terjadi sebelum akhir Periode 
Kualifikasi (untuk alasan apapun, termasuk 
untuk alasan gagal bayar dari Macmahon 
Indonesia). 

   
VAT has the meaning given in clause 14.3. PPN memiliki makna yang diberikan dalam 

pasal 14.3. 
  
Warranties means the warranties, 
undertakings and representations set out in 
Schedule 3 and Warranty has a 
corresponding meaning. 

Jaminan-jaminan berarti jaminan-jaminan, 
janji-janji dan pernyataan-pernyataan yang 
diatur dalam Jadwal 3 dan Jaminan 
memiliki makna padanannya. 

   
1.2 Rules for interpreting this deed  1.2 Aturan untuk menafsirkan akta ini 

   
Headings are for convenience only, and do 
not affect interpretation.  The following rules 
also apply in interpreting this deed, except 
where the context makes it clear that a rule is 
not intended to apply. 

Judul hanya untuk kemudahan dan tidak 
berpengaruh pada interpretasi. Aturan-aturan 
berikut ini juga berlaku dalam 
menginterpretasikan akta ini, kecuali dimana 
konteks menjelaskan bahwa suatu aturan 
tidak dimaksudkan untuk berlaku. 
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(a) A reference to:  (a) Suatu rujukan kepada: 
   

(i) legislation (including 
subordinate legislation) is to 
that legislation as amended, re-
enacted or replaced, and 
includes any subordinate 
legislation issued under it; 

 (i) perundangan-undangan 
(termasuk perundang-undangan 
subordinat) kepada 
perundangan-undangan tersebut 
sebagaimana diubah, 
diberlakukan kembali atau 
digantikan, dan mencakup 
setiap perundang-undangan 
subordinat yang dikeluarkan 
berdasarkannya; 

   
(ii) a document (including this 

deed) or agreement, or a 
provision of a document 
(including this deed) or 
agreement, is to that document, 
agreement or provision as 
amended, supplemented, 
replaced or novated; 

 (ii) suatu dokumen (termasuk akta 
ini) atau perjanjian, atau suatu 
ketentuan dari suatu dokumen 
(termasuk akta ini) atau 
perjanjian, kepada dokumen, 
perjanjian atau ketentuan 
tersebut sebagaimana diubah, 
ditambahkan, digantikan atau 
dinovasikan; 

   
(iii) a "party" is a reference to a 

party to this deed;  
 (iii) suatu "pihak" adalah suatu 

rujukan kepada suatu pihak 
dalam akta ini;  

   
(iv) a party to this deed or to any 

other document or agreement 
includes a permitted substitute 
or a permitted assign of that 
party;  

 (iv)  suatu pihak dalam akta ini atau 
setiap dokumen atau perjanjian 
lainnya termasuk pengganti 
yang diijinkan atau pengganti 
yang ditunjuk untuk pihak 
tersebut;  

   
(v) a person includes any type of 

entity or body of persons, 
whether or not it is incorporated 
or has a separate legal identity, 
and any executor, administrator 
or successor in law of the 
person; and 

 (v) suatu orang mencakup setiap 
jenis entitas atau badan yang 
terdiri atas orang-orang, apakah 
berbadan hukum atau tidak atau 
apakah memiliki identitas 
hukum yang terpisah atau tidak, 
dan setiap eksekutor, 
administrator atau penerus 
menurut hukum dari orang 
tersebut; dan 

   
(vi) anything (including a right, 

obligation or concept) includes 
each part of it. 

 (vi) apapun (termasuk suatu hak, 
kewajiban atau konsep) 
mencakup setiap bagian 
daripadanya. 

   
(b) A singular word includes the plural, 

and vice versa. 
 (b) Suatu kata berbentuk tunggal 

mencakup bentuk jamak, dan 
sebaliknya. 

   
(c) A word which suggests one gender 

includes the other genders. 
 (c) Suatu kata yang menyatakan satu jenis 

kelamin mencakup jenis kelamin 
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lainnya. 
   

(d) If a word or phrase is defined, any 
other grammatical form of that word 
or phrase has a corresponding 
meaning. 

 (d) Apabila suatu kata atau frasa 
didefinisikan, setiap bentuk tata 
kalimat lain dari kata atau frasa 
tersebut memiliki makna padanan. 

   
(e) If an example is given of anything 

(including a right, obligation or 
concept), such as by saying it includes 
something else, the example does not 
limit the scope of that thing. 

 (e) Apabila diberikan suatu contoh untuk 
apapun (termasuk hak, kewajiban atau 
konsep), seperti dengan 
mengatakannya mencakup hal lain, 
contoh tidak membatasi ruang lingkup 
hal tersebut. 

   
(f) A reference to "$", "A$", "AUD" or 

"dollars" is a reference to Australian 
dollars. 

 (f) Suatu rujukan kepada "$", "A$", 
"AUD" atau "dolar" adalah rujukan 
kepada Dolar Australia. 

   
(g) The word "agreement" includes an 

undertaking or other binding 
arrangement or understanding, 
whether or not in writing. 

 (g) Kata "perjanjian" mencakup suatu 
janji atau kesepakatan atau 
kesepahaman lain yang mengikat, baik 
yang tertulis atau tidak. 

   
(h) The expression "this deed" includes 

the agreement, arrangement, 
understanding or transaction recorded 
in this deed. 

 (h) Ungkapan "akta ini" mencakup 
perjanjian, kesepakatan, kesepahaman 
atau transaksi yang tercatat dalam akta 
ini. 

   
(i) The expressions "subsidiary", 

"holding company", "related body 
corporate" and "voting power" each 
have the same meaning as in the 
Corporations Act. 

 (i) Ungkapan "anak perusahaan", 
"induk perusahaan", "badan 
korporat terkait" dan "hak suara" 
masing-masing memiliki makna yang 
sama dengan di dalam Corporations 
Act. 

   
(j) This deed is not to be interpreted 

against the interests of a party merely 
because that party proposed this deed 
or some provision in it or because that 
party relies on a provision of this deed 
to protect itself. 

 (j) Akta ini tidak akan diinterpretasikan 
terhadap kepentingan suatu pihak 
hanya karena pihak tersebut 
mengajukan akta ini atau beberapa 
ketentuan di dalamnya atau karena 
pihak tersebut mengandalkan suatu 
ketentuan dalam akta ini untuk 
melindungi dirinya sendiri. 

   
(k) A reference to time is to the time in 

Perth, Western Australia. 
 (k) Suatu rujukan ke waktu adalah kepada 

waktu di Perth, Western Australia. 
   

1.3 Business Days  1.3 Hari Kerja 
   
If the day on or by which a person must do 
something under this deed is not a Business 
Day: 

Apabila hari saat atau pada seorang wajib 
melakukan sesuatu berdasarkan akta ini 
bukan merupakan suatu Hari Kerja: 

   
(a) if the act involves a payment that is 

due on demand, the person must do it 
on or by the next Business Day; and 

 (a) apabila tindakan tersebut melibatkan 
suatu pembayaran yang jatuh tempo 
atas permintaan, orang tersebut wajib 
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melakukannya saat atau pada Hari 
Kerja setelahnya; dan  

   
(b) in any other case, the person must do 

it on or by the previous Business Day. 
 (b) dalam setiap hal lainnya, orang 

tersebut wajib melakukannya saat atau 
pada Hari Kerja sebelumnya. 

   
1.4 Representative  1.4 Perwakilan 

   
Unless otherwise specified in this deed, each 
of API and the Subscriber appoint AMNT as 
their representative to: 

Kecuali ditentukan lain dalam akta ini, 
masing-masing API dan Pengambil Bagian 
Saham mengangkat AMNT sebagai 
perwakilan mereka untuk: 

   
(a) exercise the rights, and perform any of 

the obligations, under this deed for and 
on behalf of them; 

 (a) menggunakan hak, dan melaksanakan 
kewajiban-kewajiban, berdasarkan 
akta ini untuk dan atas nama mereka; 

   
(b) carry out any act, consent or agree to 

any matter, amend vary or waive any 
provision or matter, make any 
determination and provide any notice 
or direction in connection with this 
deed, or any matter arising in 
connection with this deed, for and on 
behalf of them; 

 (b) menjalankan setiap tindakan, ijin atau 
menyetujui setiap perihal, mengubah, 
memvariasikan atau 
mengesampingkan ketentuan atau 
perihal apapun, melakukan penetapan 
apapun dan memberikan 
pemberitahuan atau arahan apapun 
terkait dengan akta ini, atau setiap 
perihal yang timbul terkait dengan 
akta ini, untuk dan atas nama mereka; 

   
(c) accept or give any notices for and on 

behalf of them; and  
 (c) menerima atau memberikan 

pemberitahuan untuk dan atas nama 
mereka; dan  

   
(d) engage any advisors with respect to 

this deed or any matters arising in 
connection with this deed. 

 (d) mempekerjakan penasehat sehubungan 
dengan akta ini atau perihal apapun 
yang timbul terkait dengan akta ini. 

   
Any notice given by Macmahon or 
Macmahon Indonesia to AMNT will be 
deemed to have been given to API and the 
Subscriber for all purposes in connection 
with this deed. 

Setiap pemberitahuan yang diberikan oleh 
Macmahon atau Macmahon Indonesia 
kepada AMNT akan dianggap telah 
diberikan kepada API dan Pengambil Bagian 
Saham untuk segala tujuan yang terkait 
dengan akta ini. 

   
   
2. AGREEMENT  2. PERJANJIAN 

   
2.1 Subscription, issue, sale and purchase  2.1 Pemesanan, penerbitan, penjualan dan 

pembelian 
   

(a) The Subscriber agrees that the 
Custodian will subscribe for the 
Consideration Shares in consideration 
of PT AMNT  selling the Sale Assets 
to Macmahon Indonesia free from any 
Encumbrance in accordance with the 

 (a) Pengambil Bagian Saham menyetujui 
bahwa Kustodian akan mengambil 
bagian dalam Saham-saham Imbalan 
sebagai imbalan untuk PT AMNT: 
menjual Aset-aset yang Dijual kepada 
Macmahon Indonesia dengan bebas 
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terms of this deed and the Escrow 
Deed (and for other valuable 
consideration received from PT 
AMNT). 

dari Pembebanan sesuai dengan 
ketentuan-ketentuan dalam akta ini 
dan Akta Penitipan (dan untuk 
imbalan bernilai lainnya yang diterima 
dari PT AMNT). 

   
(b) PT AMNT agrees to sell the Sale 

Assets to Macmahon Indonesia and 
directs that the Consideration Shares 
are to be issued not to it, but to the 
Custodian to hold on escrow for PT 
AMNT’s appointee, the Subscriber 
and in consideration of PT AMNT 
directing that the Consideration Shares 
are to be issued to the Subscriber, the 
Subscriber undertakes to pay PT 
AMNT an amount equivalent to the 
aggregate issue price of the 
Consideration Shares. 

 (b) PT AMNT menyetujui untuk menjual 
Aset-aset yang Dijual kepada 
Macmahon Indonesia dan 
memerintahkan agar Saham-saham 
Imbalan dikeluarkan bukan untuknya, 
namun untuk Kustodian untuk 
memegang penitipan untuk pihak yang 
ditunjuk oleh PT AMNT, yaitu 
Pengambil Bagian Saham dan sebagai 
imbalan dari PT AMNT 
memerintahkan bahwa Saham-saham 
Imbalan untuk diterbitkan kepada 
Pengambil Bagian Saham, Pengambil 
Bagian Saham berjanji untuk 
membayar PTAMNT suatu jumlah 
yang setara dengan harga penerbitan 
total dari Saham-saham Imbalan. 

   
(c) Macmahon Indonesia agrees to 

purchase the Sale Assets from PT 
AMNT and, in consideration of this 
purchase, Macmahon agrees to issue 
the Consideration Shares to the 
Custodian to hold on escrow for the 
Subscriber, in accordance with the 
terms of this deed and the Escrow 
Deed. 

 (c) Macmahon Indonesia menyetujui 
untuk membeli Aset-aset yang Dijual 
dari PT AMNT dan, sebagai imbal 
balik dari pembelian ini, Macmahon 
menyetujui untuk mengeluarkan 
Saham-saham Imbalan kepada 
Kustodian untuk memegang penitipan 
untuk Pengambil Bagian Saham, 
sesuai dengan ketentuan-ketentuan 
dalam akta ini dan Akta Penitipan. 

   
2.2 Consideration for the Sale Assets  2.2 Imbalan untuk Aset-aset yang Dijual 

   
(a) (Intra-group loan arrangement) 

Macmahon has agreed to issue the 
Consideration Shares.  In return, 
Macmahon Indonesia will reimburse 
Macmahon by way of intra-group loan 
agreements, as follows: 

 (a) (kesepakatan pinjaman Intra-
group) Macmahon telah menyetujui 
untuk mengeluarkan Saham-saham 
Imbalan. Sebagai gantinya, Macmahon 
Indonesia akan mengganti pengeluaran 
Macmahon dengan cara perjanjian-
perjanjian pinjaman intra-group, 
sebagai berikut: 

   
(i) a documented intercompany 

loan agreement from Macmahon 
Indonesia to Macmahon 
Contracting International Pte 
Ltd; 

 (i) suatu perjanjian pinjaman inter-
perusahaan dari Macmahon 
Indonesia untuk Macmahon 
Contracting International Pte 
Ltd; 

   
(ii) a documented intercompany 

loan agreement from Macmahon 
Contracting International Pte 
Ltd to Macmahon Contractors 

 (ii) suatu perjanjian pinjaman inter-
perusahaan yang 
terdokumentasi dari Macmahon 
Contracting International Pte 
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Pty Ltd; and Ltd untuk Macmahon 
Contractors Pty Ltd; dan 

   
(iii) a documented intercompany 

loan agreement from Macmahon 
Contractors Pty Ltd to 
Macmahon, 

 (iii) suatu perjanjian pinjaman inter-
perusahaan yang 
terdokumentasi dari Macmahon 
Contractors Pty Ltd untuk 
Macmahon, 

   
each of which loan agreement will be 
entered into at Completion (on terms 
acceptable to those Macmahon parties). 

setiap perjanjian pinjaman tersebut 
akan diadakan pada saat Penyelesaian 
(berdasarkan ketentuan-ketentuan 
yang dapat diterima oleh para pihak 
Macmahon tersebut). 

   
2.3 Title, property and risk  2.3 Hak milik, properti dan risiko 
   

Until Completion, the title to, property in and 
risk of the Sale Assets remain solely with 
PT AMNT, but, subject to Completion, they 
pass to Macmahon Indonesia with effect 
from the Effective Time and the parties agree 
to take all such steps as are reasonably 
necessary to effect the transfer in accordance 
with Indonesian Law on a consistent basis. 

Hingga dengan Penyelesaian, hak milik atas, 
properti dalam dan risiko dari Aset-aset yang 
Dijual tetap hanya dipegang oleh PT AMNT, 
namun, dengan tunduk kepada Penyelesaian, 
mereka berpindah kepada Macmahon 
Indonesia berlaku efektif sejak Waktu Efektif 
dan para pihak bersepakat untuk mengambil 
segala langkah demikian sebagaimana 
sewajarnya dibutuhkan untuk 
memberlakukan secara efektif transfer 
tersebut sesuai dengan Hukum di Indonesia 
atas dasar yang konsisten. 

   
2.4 Liability for Excluded Liabilities   2.4 Tanggung jawab untuk Tanggung jawab 

yang Dikecualikan 
   
(a) Neither Macmahon nor Macmahon 

Indonesia (or any other member of the 
Macmahon Group) assumes any 
liability whatsoever in respect of, and 
are not obliged to accept the transfer 
of, or to pay, satisfy, discharge 
perform or fulfil, any Excluded 
Liability. 

 (a) Baik Macmahon maupun Macmahon 
Indonesia (atau setiap anggota lainnya 
dari Macmahon Group) menganggap 
tidak memiliki tanggung jawab apapun 
sehubungan dengan, dan tidak 
berkewajiban untuk menerima transfer 
dari, atau untuk membayarkan, 
memenuhi, membebaskan, 
melaksanakan atau memenuhi, 
Kewajiban yang Dikecualikan. 

   
(b) PT AMNT must continue to satisfy all 

liabilities arising in relation to the 
Excluded Liabilities on or after 
Completion.  

 (b) PT AMNT wajib terus memenuhi 
segala tanggung jawab yang timbul 
sehubungan dengan Tanggung jawab 
yang Dikecualikan pada atau setelah 
Penyelesaian.  

   
2.5 Indemnity by PT AMNT  2.5 Ganti rugi oleh PT AMNT 

   
Subject to Completion occurring, PT AMNT, 
API and the Subscriber must jointly and 
severally indemnify each of Macmahon and 
Macmahon Indonesia (in their own right, and 

Dengan tunduk kepada Penyelesaian yang 
terjadi, PT AMNT, API dan Pengambil 
Bagian Saham wajib secara tanggung renteng 
mengganti kerugian masing-masing 
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as trustees for each other member of the 
Macmahon Group) against: 

Macmahon dan Macmahon Indonesia 
(menurut hak mereka, dan sebagai wali untuk 
masing-masing anggota lainnya dari 
Macmahon Group) terhadap: 

   
(a) any and all Excluded Liabilities, 

including any and all Loss suffered or 
incurred by any member of the 
Macmahon Group in respect of any 
Excluded Liability; and 

 (a) Setiap dan segala Tanggung jawab 
yang Dikecualikan, termasuk setiap 
dan segala Kerugian yang diderita atau 
ditimbulkan oleh anggota manapun 
dalam Macmahon Group sehubungan 
dengan Tanggung jawab yang 
Dikecualikan; dan 

   
(b) any Loss which any member of the 

Macmahon Group may suffer arising 
out of or in connection with:  

 (b) setiap Kerugian yang dapat diderita 
oleh anggota manapun dari Macmahon 
Group yang timbul dari atau terkait 
dengan:  

   
(i) taking any reasonable action to 

avoid, resist or defend itself 
against any Excluded Liability; 
or  

 (i) diambilnya tindakan yang 
sewajarnya untuk menghindari, 
menolak atau membela diri 
terhadap Tanggung jawab yang 
Dikecualikan; atau  

   
(ii) PT AMNT failing to comply 

with clause 2.4, 
 (ii) Lalainya PT AMNT untuk 

mematuhi pasal 2.4, 
   

and PT AMNT must pay to Macmahon and 
Macmahon Indonesia (in their own right or 
as trustees for each other member of the 
Macmahon Group) those amounts on demand 
by Macmahon or Macmahon Indonesia. 

dan PT AMNT wajib membayarkan kepada 
Macmahon dan Macmahon Indonesia 
(menurut hak mereka, dan sebagai wali-wali 
untuk masing-masing anggota lainnya dari 
Macmahon Group) jumlah-jumlah tersebut 
atas permintaan oleh Macmahon atau 
Macmahon Indonesia. 

   
2.6 No liability for events on or after Effective 

Date 
 2.6 Tidak terdapat kewajiban untuk 

peristiwa-peristiwa pada atau setelah 
Tanggal Efektif 

   
Notwithstanding any other provision of this 
deed, but subject to any inconsistent 
provision in the Mining Contract or in Clause 
7 of this Deed, none of PT AMNT, API and 
the Subscriber shall be liable for any: 

Tanpa mengesampingkan ketentuan lain 
apapun dalam akta ini, namun dengan tunduk 
kepada setiap ketentuan yang tidak konsisten 
dalam Kontrak Pertambangan atau dalam 
Pasal 7 Akta ini, tiada di antara PT AMNT, 
API dan Pengambil Bagian Saham yang akan 
bertanggung jawab untuk: 

   
(a) Loss incurred or arising in respect of 

any event occurring after the Effective 
Time with respect to the Sale Assets 
on or after the Effective Time;  

 (a) Kerugian yang timbul atau terjadi 
sehubungan dengan peristiwa apapun 
yang terjadi setelah Waktu Efektif 
sehubungan dengan Aset-aset yang 
Dijual pada atau setelah Waktu 
Efektif;  

   
(b) Loss arising from the conduct of 

Macmahon or Macmahon Indonesia 
 (b) Kerugian yang timbul dari tindakan 

Macmahon atau Macmahon Indonesia 
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on or after the Effective Time; or pada atau setelah Waktu Efektif; atau  
   

(c) Tax relating to the Sale Assets which 
arises in respect of any event which 
occurred or is deemed for Tax 
purposes to have occurred on or after 
the Effective Time. 

 (c) Pajak yang berkaitan dengan Aset-aset 
yang Dijual yang timbul sehubungan 
dengan peristiwa apapun yang terjadi 
atau yang dianggap, untuk maksud 
Pajak, telah terjadi pada atau setelah 
Waktu Efektif. 

   
2.7 Payment of Cessation Amount under 

Mining Contract 
 

 2.7 Pembayaran Jumlah Pemberhentian 
berdasarkan Kontrak Pertambangan 

   
Without limiting the terms of the Escrow 
Deed, the parties agree and acknowledge that 
if the Cessation Amount becomes payable by 
PT AMNT under the Mining Contract 
following the end of the Escrow Period, 
Macmahon may (if PT AMNT agrees in 
writing) satisfy its obligation (and that of 
Macmahon Indonesia) to deliver a transfer 
and otherwise vest ownership of the 
Relevant Assets (as that term is defined in 
the Mining Contract) to or in PT AMNT 
following receipt of the Cessation Amount 
by, instead, procuring the transfer (by all 
relevant members of the Macmahon Group), 
of all issued shares in MCI together with any 
shares in Macmahon Indonesia not held by 
MCI to PT AMNT, provided that: 

 Tanpa membatasi syarat-syarat dari Akta 
Penitipan, para pihak sepakat dan mengakui 
bahwa Jumlah Pemberhentian harus 
dibayarkan oleh PT AMNT berdasarkan 
Kontrak Pertambangan setelah akhir Periode 
Penitipan, Macmahon dapat (apabila 
disetujui oleh PT AMNT secara tertulis) 
memenuhi kewajibannya (dan kewajiban 
Macmahon Indonesia) untuk melaksanakan 
pengalihan dan dengan cara lain memberikan 
kepemilikan dari Aset-Aset Terkait 
(sebagaimana didefinisikan dalam Kontrak 
Pertambangan) kepada atau di PT AMNT 
setelah diterimanya Jumlah Pemberhentian, 
dengan, sebaliknya, mengupayakan 
pengalihan (dari seluruh anggota-anggota 
Macmahon Group terkait), atas seluruh 
saham-saham yang diterbitkan pada MCI 
bersama dengan setiap saham-saham di 
Macmahon Indonesia yang tidak dipegang 
oleh MCI kepada PT AMNT, dengan 
ketentuan bahwa: 

   
(a) prior to the date that any transfer of 

shares in MCI (and Macmahon 
Indonesia) to PT AMNT occurs or is 
permitted, Macmahon must have 
notified PT AMNT that: 

 (a) sebelum tanggal dimana setiap 
pengalihan saham di MCI (dan 
Macmahon Indonesia) kepada PT 
AMNT terjadi atau diperbolehkan, 
Macmahon harus telah memberikan 
pemberitahuan kepada PT AMNT 
bahwa: 

   
(i) Macmahon Indonesia has 

taken all necessary steps to 
assign to Macmahon (or any 
member of the Macmahon 
Group nominated by 
Macmahon) any and all 
Outstanding MC Amounts 
(and PT AMNT must 
provide all necessary 
assistance in relation to this 
assignment, including 

 (i) Macmahon Indonesia telah 
melakukan segala langkah yang 
dibutuhkan untuk mengalihkan 
kepada Macmahon (atau setiap 
anggota dari Grup Macmahon 
yang dinominasikan oleh 
Macmahon) setiap atau seluruh 
Jumlah MC Yang Tersisa (dan 
PT AMNT wajib menyediakan 
seluruh bantuan yang diperlukan 
sehubungan dengan pengalihan 
ini, termasuk melaksanakan 
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executing any necessary 
documents and will be taken 
to have consented for all 
purposes under the Mining 
Contract to such 
assignment); and 

 

setiap dokumen yang dibutuhkan 
dan akan dianggap, untuk segala 
tujuan, telah menyetujui 
pengalihan tersebut berdasarkan 
Kontrak Pertambangan; dan 

   
(ii) the Restructure must have 

been fully implemented; and 
 (ii) Resturuktur wajib telah 

dilaksanakan secara tuntas; dan 

   
(b) Macmahon must ensure that on the 

date that shares in MCI are to be 
transferred:  

 (b) Macmahon wajib memastikan bahwa 
pada tanggal saham-saham MCI akan 
dialihkan: 

   
(i) Macmahon Indonesia owns 

all of the Cessation Assets; 
and  

 (i) Macmahon Indonesia memiliki 
seluruh Aset-Aset 
Pemberhentian; dan 

   
(ii) the Shares in MCI and 

Macmahon Indonesia, and 
the Cessation Assets, are 
free from all Encumbrances 
(other than any that arise in 
the ordinary course of the 
conduct of the businesses of 
those entities, or by 
operation of law, or arising 
pursuant to the assignment 
to Macmahon of the 
Outstanding MC Amounts), 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(ii) Saham-Saham di MCI dan 
Macmahon Indonesia, dan 
Aset-Aset Pemberhentian, 
bebas dari segala Pembebanan-
Pembebanan (selain dari yang 
muncul dari kegiatan usaha 
sehari-hari badan-badan 
tersebut, atau dari pelaksanaan 
hukum, atau muncul 
sehubungan dengan pengalihan 
kepada Macmahon terhadap 
Jumlah MC Yang Tersisa), 

   
and any obligation to transfer the Relevant 
Assets within a specified period of receipt 
of the Cessation Amount shall be suspended 
by up to 3 months while Macmahon 
implements the steps set out in paragraphs 
(a) and (b) above.  

 dan setiap kewajiban untuk 
mengalihkan Aset-Aset Terkait dalam 
periode tertentu untuk penerimaan 
Jumlah Pemberhentian wajib 
dihentikan hingga 3 bulan selama 
Macmahon melaksanakan langkah-
langkah sebagaimana dinyatakan pada 
ayat (a) dan (b) di atas. 

   
3. CONDITIONS PRECEDENT  3. KONDISI PRASYARAT 

   
3.1 Conditions Precedent  3.1 Kondisi Prasyarat 

   
The following Conditions Precedent apply to 
the Proposed Transaction.  

Kondisi Prasyarat berikut ini berlaku atas 
Transaksi yang Diajukan.  
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Condition/ 
Kondisi 

Party 
entitled to 

benefit/ 
Pihak yang 
menerima 
keuntunga

n 

Party 
responsible 

for 
satisfying 
Condition 
Precedent/ 
Pihak yang 

bertanggung 
jawab untuk 
memenuhi 

Kondisi 
Prasyarat 

Date by 
which 

Condition 
Precedent 
must be 
satisfied/ 
Tanggal 
dimana 
Kondisi 

Prasyarat 
wajib 

dipenuhi 
(a)  FIRB approval condition/Kondisi persetujuan FIRB  

 
PT AMNT gives the Treasurer notice in accordance 
with FATA, in a form acceptable to Macmahon (acting 
reasonably), that PT AMNT (through the Subscriber) 
proposes to acquire the Consideration Shares (the 
Action) and PT AMNT pays any applicable fee, and by 
the Relevant Date one of the following occurs:/ PT 
AMNT memberikan Bendahara pemberitahuan sesuai 
dengan FATA, dengan format yang disetujui oleh 
Macmahon (dengan sewajarnya), bahwa PT AMNT 
(melalui Pengambil Bagian Saham) mengajukan untuk 
menerima Saham-Saham Imbalan (Aksi) dan PT AMNT 
membayarkan biaya yang digunakan, dan pada 
Tanggal Terkait salah satu dari hal berikut terjadi: 
 
(i) the day that is 10 days after the end of the 

decision period mentioned in section 77 of FATA 
passes without an order prohibiting the Action 
having been made under section 67 or section 68 
of the FATA; / pada 10 hari setelah akhir 
periode keputusan sebagaimana dinyatakan pada 
pasal 77 FATA tanpa adanya perintah yang 
melarang Aksi untuk dilakukan sebagaimana 
dinyatakan dalam pasal 67 atau pasal 68 FATA; 

 
(ii) if an interim order is made under section 68 of 

FATA, the end of the period specified in the 
order passes without an order prohibiting the 
Action under section 67 of the FATA having 
been made; or / jika ada perintah interim yang 
dinyatakan dalam pasal 68 FATA, akhir periode 
dijelaskan secara spesifik dengan perintah yang 
dinyatakan tanpa perintah yang melarang Aksi 
dalam pasal 67 FATA telah dilakukan; atau 

 
(iii) PT AMNT receives a no objection notice (within 

the meaning of the FATA) in respect of the 
Action, the notice being unconditional or subject 
only to standard tax conditions or conditions that 
are otherwise reasonably acceptable to both 
parties. / PT AMNT menerima pemberitahuan 
tidak keberatan (dengan arti sesuai dalam 
FATA) sehubungan dengan Aksi, pemberitahuan 

PT AMNT 
and 
Macmahon, 
but cannot 
be waived / 
PT AMNT 
dan 
Macmahon 
tetapi tidak 
dapat 
dikesampin
gkan 

PT AMNT / 
PT AMNT 

Relevant Date 
/ Tanggal 
Terkait 
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Condition/ 
Kondisi 

Party 
entitled to 

benefit/ 
Pihak yang 
menerima 
keuntunga

n 

Party 
responsible 

for 
satisfying 
Condition 
Precedent/ 
Pihak yang 

bertanggung 
jawab untuk 
memenuhi 

Kondisi 
Prasyarat 

Date by 
which 

Condition 
Precedent 
must be 
satisfied/ 
Tanggal 
dimana 
Kondisi 

Prasyarat 
wajib 

dipenuhi 
tanpa syarat dan tunduk hanya untuk kondisi 
pajak standar atau kondisi yang dimana 
sewajarnya diterima untuk kedua belah pihak. 

 
For the purpose of this FIRB approval condition, a 
standard tax condition is any condition included in the 
list of conditions published on the FIRB website at 
https://firb.gov.au/files/2016/05/Tax_conditions.pdf / untuk tujuan  
syarat persetujuan FIRB ini, suatu standar kondisi 
pajak adalah setiap syarat yang termuat di dalamdaftar 
syarat yang dikeluarkan pada website FIRB di 
https://firb.gov.au/files/2016/05/Tax_conditions.pdf 
 

(b)  Indonesian regulatory condition/Kondisi pengaturan 
Indonesia 
 
Following announcement in the Indonesian local and 
national mass media: / setelah pengumuman di media 
masa daerah dan nasional Indonesia: 
 
(i) PT AMNT determines that there is no local or 

national mining services company in Indonesia, 
available (in the sense of financially and 
technically capable of and willing) to carry out 
the mining services which are the subject of the 
Mining Contract; and / PT AMNT menentukan 
bahwa tidak ada perusahaan jasa pertambangan 
daerah atau nasional di Indonesia pada yang 
ada (secara keuangan dan teknis memiliki 
kemampuan untuk atau ingin) untuk menjalankan 
layanan-layanan pertambangan yang tunduk 
kepada Kontrak Pertambangan; dan 

 
(ii) PT AMNT confirms this in writing to Macmahon 

on each of the following dates: / PT AMNT 
menegaskan hal ini dengan tertulis kepada 
Macmahon pada tanggal-tanggal tersebut 
dibawah ini: 

 
(a) the day on which PT AMNT first makes 

the determination; / hari dimana PT 
AMNT pertama kali melakukan 
penentuan; 

 

Macmahon 
and PT 
AMNT / 
Macmahon 
dan PT 
AMNT 

PT AMNT / 
PT AMNT 

Relevant Date 
/ Tanggal 
Terkait 
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Condition/ 
Kondisi 

Party 
entitled to 

benefit/ 
Pihak yang 
menerima 
keuntunga

n 

Party 
responsible 

for 
satisfying 
Condition 
Precedent/ 
Pihak yang 

bertanggung 
jawab untuk 
memenuhi 

Kondisi 
Prasyarat 

Date by 
which 

Condition 
Precedent 
must be 
satisfied/ 
Tanggal 
dimana 
Kondisi 

Prasyarat 
wajib 

dipenuhi 
(b) on the date of this deed; / tanggal pada 

akta ini; 
 

(c) on the day prior to the Dispatch Date; and / 
pada hari sebelum Tanggal Pengiriman; 
dan 

 
(d) at the Relevant Date. / pada Tanggal 

Terkait. 
 

(c)  Indonesian legal opinion condition/Kondisi pendapat 
hukum Indonesia 

 
Macmahon receives a legal opinion (in a form 
reasonably acceptable to it) dated on each of the 
following dates: / Macmahon menerima pendapat 
hukum (dengan format yang dapat diterima oleh 
Macmahon) dengan tanggal yang disebutkan dibawah 
ini:  

 
(i) the date of this deed (or such later date as is 

acceptable to Macmahon); / tanggal pada akta 
ini (atau tanggal selanjutnya yang dapat 
diterima oleh Macmahon); 

 
(ii) the day prior to the Dispatch Date; and / pada 

hari sebelum Tanggal Pengiriman; 
 
(iii) the Relevant Date, / pada Tanggal Terkait. 
 
which confirms that: / yang menegaskan bahwa: 
 
(iv) PT AMNT or its applicable related body 

corporate (as the case may be) is entitled and 
authorised under the laws of the Republic of 
Indonesia to: / PT AMNT atau badan perseroan 
terkait yang berlaku (sesuai dengan halnya) 
berhak dan diotorisasi dibawah hukum Republik 
Indonesia untuk: 

 
a. award the Mining Contract to Macmahon 

Indonesia on its terms; and / memutuskan 
Kontrak Pertambangan untuk Macmahon 
Indonesia dengan syarat-syaratnya; 

Macmahon 
/ 
Macmahon 

Macmahon / 
Macmahon 

Relevant Date 
/ Tanggal 
Terkait 
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Condition/ 
Kondisi 

Party 
entitled to 

benefit/ 
Pihak yang 
menerima 
keuntunga

n 

Party 
responsible 

for 
satisfying 
Condition 
Precedent/ 
Pihak yang 

bertanggung 
jawab untuk 
memenuhi 

Kondisi 
Prasyarat 

Date by 
which 

Condition 
Precedent 
must be 
satisfied/ 
Tanggal 
dimana 
Kondisi 

Prasyarat 
wajib 

dipenuhi 
 

b. conduct mining operations (or contract 
another entity to conduct mining 
operations on its behalf) for the period of 
the Mining Contract; and / melakukan 
operasi-operasi pertambangan (atau 
mengadakan perjanjian dengan entitas 
lainnya untuk melakukan operasi-operasi 
pertambangan atas namanya) untuk 
periode Kontrak Pertambangan; dan 

 
c. at Completion, sell and transfer title to the 

Sale Assets to Macmahon Indonesia under 
the Proposed Transaction, on the terms of 
this deed; and / pada saat Penyelesaian, 
menjual dan memindahkan nama atas 
Aset-Aset yang Dijual untuk Macmahon 
Indonesia berdasarkan Transaksi yang 
Diajukan, sesuai dengan syarat-syarat 
pada akta ini; 

 
(v) Macmahon Indonesia has all licences and 

authorisations required to enable it to: / 
Macmahon Indonesia memiliki seluruh perijinan 
dan wewenang yang diwajibkan  untuk dapat 
melakukan tindakan berikut ini: 

 
a. perform the Mining Contract on its terms; 

and / melaksanakan Kontrak 
Pertambangan dengan ketentuannya; 

 
b. acquire and accept title to the Sale Assets 

from PT AMNT or its applicable related 
body corporate (as the case may be) under 
the Proposed Transaction, on the terms of 
this deed. / memperoleh dan menerima hak 
atas Aset-Aset yang Dijual dari PT AMNT 
atau badan perseoran terkait yang berlaku 
(sesuai dengan halnya) berdasarkan 
Transaksi yang Diajukan, pada syarat-
syarat sesuai akta ini. 

(d)  Escrow Deed / Akta Penitipan 
 
Macmahon, PT AMNT, the Subscriber and the 

Macmahon, 
PT AMNT 
and the 

Macmahon, 
PT AMNT 
and the 

Dispatch Date 
(or such later 
date as is 

F
or

 p
er

so
na

l u
se

 o
nl

y



 

 
17FAR0019 07A 33 

Condition/ 
Kondisi 

Party 
entitled to 

benefit/ 
Pihak yang 
menerima 
keuntunga

n 

Party 
responsible 

for 
satisfying 
Condition 
Precedent/ 
Pihak yang 

bertanggung 
jawab untuk 
memenuhi 

Kondisi 
Prasyarat 

Date by 
which 

Condition 
Precedent 
must be 
satisfied/ 
Tanggal 
dimana 
Kondisi 

Prasyarat 
wajib 

dipenuhi 
Custodian enter into the Escrow Deed on terms 
acceptable to Macmahon, PT AMNT and the 
Subscriber (in their sole and absolute discretion). / 
Macmahon, PT AMNT, Pengambil Bagian Saham dan 
Kustodian membuat dan menandatangani perjanjian 
Akta Penitipan dengan syarat-syarat yang dapat 
diterima oleh Macmahon, PT AMNT dan Pengambil 
Bagian Saham (dengan wewenang tunggal dan mutlak 
mereka). 
 

Subscriber, 
but cannot 
be waived / 
Macmahon, 
PT AMNT 
dan 
Pengambil 
Bagian 
Saham,  
tetapi tidak 
dapat 
dikesampin
gkan 
 

Subscriber / 
Macmahaon, 
PT AMNT 
dan 
Pengambil 
Bagian 
Saham 
 

acceptable to 
Macmahon in 
its sole 
discretion / 
Tanggal 
Pengiriman 
(atau tanggal 
selanjutnya 
yang dapat 
diterima oleh 
Macmahon 
dengan 
kebijakantung
galnya. 
 

(e)  No Change of Control/Tiada Perubahan Pengendalian 
 

No Change of Control has occurred by the Relevant 
Date. / Tidak ada Perubahan Pengendalian yang 
terjadi pada Tanggal Terkait. 
 

Macmahon 
and PT 
AMNT / 
Macmahon 
dan PT 
AMNT 

Not 
applicable / 
Tidak 
Berlaku 

Relevant Date 
/ Tanggal 
Terkait 

(f)  Lender consents condition /Syarat persetujuan 
Kreditur 

 
PT AMNT obtains all consents required from the 
existing senior lenders pursuant to the Senior Facilities 
Agreement  and any other necessary consents to sell 
and transfer unencumbered title to the Sale Assets to 
Macmahon Indonesia under the Proposed Transaction 
and on the terms of this deed. / PT AMNT menerima 
seluruh persetujuan yang diwajibkan oleh para pemberi 
pinjaman senior yang ada berdasarkan Perjanjian 
Fasilitas-Fasilitas Senior dan persetujuan-persetujuan 
lainnya yang dibutuhkan untuk menjual atau 
memindahkan kepemilikan yang tidak diagunkan dari 
Aset-Aset yang Dijual kepada Macmahon Indonesia 
berdasarkan Transaksi yang Diajukan dan dengan 
sryarat-syarat sesuai akta ini. 
 

PT AMNT 
and 
Macmahon, 
but cannot 
be waived / 
PT AMNT 
dan 
Macmahon, 
tetapi tidak 
dapat 
dikesampin
gkan 

PT AMNT / 
PT AMNT 

Relevant Date 
/ Tanggal 
Terkait 

(g)  Trakindo interest in Sale Assets / kepentingan 
Trakindo terhadap Aset Penjualan 
 
All Sale Assets (or component parts of Sale Assets) that 

Macmahon 
and PT 
AMNT/ 
Macmahon 
dan PT 

PT AMNT / 
PT AMNT 

Relevant Date 
/ Tanggal 
Terkait 
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Condition/ 
Kondisi 

Party 
entitled to 

benefit/ 
Pihak yang 
menerima 
keuntunga

n 

Party 
responsible 

for 
satisfying 
Condition 
Precedent/ 
Pihak yang 

bertanggung 
jawab untuk 
memenuhi 

Kondisi 
Prasyarat 

Date by 
which 

Condition 
Precedent 
must be 
satisfied/ 
Tanggal 
dimana 
Kondisi 

Prasyarat 
wajib 

dipenuhi 
are currently owned by PT Trakindo Utama (or in 
which PT Trakindo Utama has a proprietary or security 
interest) are transferred to (and acquired by) PT AMNT 
absolutely and without any liability, security interest or 
Encumbrance attaching to or remaining over those 
assets. / Seluruh Aset-Aset yang Dijual (atau bagian-
bagian komponen dari Aset-Aset yang Dijual) yang 
pada saat ini dimiliki oleh PT Trakindo Utama (atau 
dimana PT Trakindo Utama memiliki hak milik atau 
kepentingan jaminan atau Pembebanan yang melekat 
kepada atau yang tersisa pada aset-aset tersebut. 

AMNT 

(h)  Macmahon Indonesia licence amendment/ 
perubahan perijinan Macmahon Indonesia 
 
Macmahon Indonesia obtains an amendment to its in-
principle business licence to the extent necessary to 
permit it to acquire the Sale Assets and perform all of 
its obligations under the Mining Contract. / Macmahon 
Indonesia menerima seluruh perubahan untuk ijin 
prinsip usahanya sejauh yang dibutuhkan untuk 
mengijinkannya untuk mendapatkan Aset-Aset yang 
Dijual dan melaksanakan seluruh kewajiban-
kewajibannya dibawah Kontrak Pertambangan.  

Macmahon 
/ 
Macmahon  
 

Macmahon / 
Macmahon 

Relevant Date 
/ Tanggal 
Terkait 

(i)  Independent Expert's Report conclusion 
condition/Kondisi kesimpulan Laporan Ahli 
Independen 

 
The Independent Expert concludes in the Independent 
Expert's Report that the Proposed Transaction is either 
fair and reasonable, or not fair but reasonable, to 
Macmahon Shareholders, and maintains that conclusion 
until the date of the Macmahon Shareholders' Meeting. / 
Ahli Independen memberikan kesimpulan pada Laporan 
Ahli Independen bahwa Transaksi yang Diajukan 
adalah antara adil dan wajar, atau tidak adil tetapi 
wajar, kepada pemegang saham Macmahon, dan 
menjaga kesimpulan hingga tanggal Rapat Pemegang 
Saham Macmahon. 
 

Macmahon Macmahon Date of the 
Macmahon 
Shareholders' 
Meeting / 
Tanggal Rapat 
Pemegang 
Saham 
Macmahon 

(j)  Macmahon Shareholder approval condition / 
Kondisi persetujuan Pemegang Saham Macmahon 
 
The Macmahon Shareholders' Resolution is approved 
by the requisite majority of Macmahon Shareholders at 

Macmahon 
but cannot 
be waived / 
Macmahon 
tetapi tidak 

Macmahon / 
Macmahon 

End Date / 
Tanggal Akhir 
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Condition/ 
Kondisi 

Party 
entitled to 

benefit/ 
Pihak yang 
menerima 
keuntunga

n 

Party 
responsible 

for 
satisfying 
Condition 
Precedent/ 
Pihak yang 

bertanggung 
jawab untuk 
memenuhi 

Kondisi 
Prasyarat 

Date by 
which 

Condition 
Precedent 
must be 
satisfied/ 
Tanggal 
dimana 
Kondisi 

Prasyarat 
wajib 

dipenuhi 
the Macmahon Shareholders' Meeting. / Keputusan  
Pemegang Saham Macmahon disetujui oleh 
persyaratan mayoritas Pemegang Saham Macmahon 
pada Rapat Pemegang Saham Macmahon. 

dapat 
dikesampin
gkan 

   
3.2 Provisions of this deed conditional on 

FIRB approval condition 
 3.2 Ketentuan-ketentuan dalam akta ini 

tunduk kepada kondisi persetujuan FIRB 
   
The provisions of this deed other than 
clauses 1 (Interpretation), 
7(Representations and warranties), 9 
(Dispute Resolution), 10 (Confidentiality), 
11 (Announcements), 12 (Notices), 13 
(Amendment and Assignment) and 14 
(General) do not become binding unless and 
until the FIRB approval Condition Precedent 
in clause 3.1(a)  is satisfied. 

Ketentuan-ketentuan dalam akta ini selain 
dari pasal 1 (Interpretasi), 7 (Pernyataan-
Pernyataan dan jaminan-Jaminan), 9 
(Penyelesaian Perselisihan), 10 
(Kerahasiaan), 11 (Pengumuman), 12 
(Pemberitahuan), 13 (Perubahan dan 
Pengalihan) dan 14 (Umum) tidak menjadi 
mengikat kecuali dan sampai dengan Kondisi 
Prasyarat persetujua FIRB dalam pasal 3.1(a) 
terpenuhi. 

   
3.3 Completion obligations not binding until 

Conditions Precedent are satisfied or 
waived 

 3.3 Kewajiban-kewajiban penyelesaian tidak 
mengikat sampai dengan Kondisi 
Prasyarat terpenuhi atau dikesampingkan 

   
The obligations of the parties with respect to 
Completion do not become binding unless 
and until each Condition Precedent in clauses 
3.1(b) to 3.1(j) is satisfied or waived under 
clause 3.4. 

Kewajiban-kewajiban para pihak sehubungan 
dengan Penyelesaian tidak menjadi mengikat 
kecuali dan sampai dengan masing-masing 
Kondisi Prasyarat dalam pasal-pasal 3.1(b) 
sampai dengan 3.1(j) terpenuhi atau 
dikesampingkan berdasarkan pasal 3.4. 

   
3.4 Waiver of Conditions Precedent  3.4 Pengesampingan Kondisi Prasyarat 
   

(a) If, according to the table in clause 3.1, 
a Condition Precedent has been 
included for the benefit of: 

 (a) Apabila, sesuai dengan tabel dalam 
pasal 3.1, suatu Kondisi Prasyarat 
telah dimasukkan untuk manfaat dari: 

   
(i) one party only, only that party 

may, in its sole and absolute 
discretion, waive the breach or 
non-fulfilment of the Condition 
Precedent; 

 (i) hanya satu pihak, hanya pihak 
tersebut yang dapat, menurut 
kebijaksanaan tunggal dan 
mutlaknya, mengesampingkan 
pelanggaran atau tidak 
terpenuhinya Kondisi Prasyarat; 
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(ii) more than one party, the breach 
or non-fulfilment of the 
Condition Precedent may be 
waived only by the consent of 
all those parties. 

 (ii) lebih dari satu pihak, 
pelanggaran atau tidak 
terpenuhinya Kondisi Prasyarat 
dapat dikesampingkan hanya 
dengan persetujuan seluruh 
pihak tersebut. 

   
However, a party for whom a 
Condition Precedent has been included 
must not waive the Condition 
Precedent if, according to the table in 
clause 3.1, the Condition Precedent 
cannot be waived. 

Namun, suatu pihak untuk siapa suatu 
Kondisi Prasyarat telah disertakan 
tidak boleh mengesampingkan Kondisi 
Prasyarat apabila, sesuai dengan tabel 
dalam pasal 3.1, Kondisi Prasyarat 
tersebut tidak dapat dikesampingkan. 

   
(b) The breach or non-fulfilment of a 

Condition Precedent may only be 
waived in writing. 

 (b) Pelanggaran atau tidak terpenuhinya 
suatu Kondisi Prasyarat hanya dapat 
dikesampingkan secara tertulis. 

   
(c) If a party waives the breach or non-

fulfilment of a Condition Precedent, 
that waiver precludes the party from 
suing another party for any breach of 
this deed that resulted in the breach or 
non-fulfilment of the Condition 
Precedent. 

 (c) Apabila suatu pihak 
mengesampingkan pelanggaran atau 
tidak terpenuhnya suatu Kondisi 
Prasyarat, pengesampingan tersebut 
membebaskan pihak tersebut dari 
menuntut pihak lain untuk pelanggaran 
terhadap akta ini yang mengakibatkan 
pelanggaran atau tidak terpenuhinya 
Kondisi Prasyarat. 

   
3.5 Fulfilment of Conditions Precedent  3.5 Pemenuhan Kondisi Prasyarat 

   
Each party must: Setiap pihak wajib: 

   
(a) use its reasonable endeavours (other 

than waiver) to ensure and procure 
that each Condition Precedent for 
which that party is responsible 
(according to the table in clause 3.1) is 
satisfied as soon as practicable after 
the date of this deed and, in any event, 
by the applicable date specified in 
clause 3.1;   

 (a) mengerahkan upayanya yang 
sewajarnya (selain dari 
pengesampingan) untuk memastikan 
dan menjamin bahwa masing-masing 
Kondisi Prasyarat untuk mana pihak 
tersebut bertanggung jawab (sesuai 
dengan tabel dalam pasal 3.1) 
terpenuhi segera setelah dapat 
dilakukan setelah tanggal akta ini dan, 
dalam hal apapun, sebelum tanggal 
yang berlaku yang ditentukan dalam 
pasal 3.1;   

   
(b) not take any action or refrain from 

taking any action (except as required 
by law) designed to prevent the 
Conditions Precedent being satisfied, 
without the prior consent of the other 
party; 

 (b) tidak mengambil tindakan apapun atau 
menahan dari mengambil tindakan 
(kecuali sebagaimana diwajibkan 
menurut hukum) yang dirancang untuk 
mencegah terpenuhinya Kondisi 
Prasyarat, tanpa persetujuan 
sebelumnya dari pihak lainnya; 
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(c) keep the other party promptly and 

reasonably informed of the steps it has 
taken and of its progress towards 
satisfaction of the Conditions 
Precedent; 

 (c) mengupayakan agar pihak lain dengan 
segera dan sewajarnya tetap 
mengetahui mengenai langkah-
langkah yang telah diambilnya dan 
mengenai kemajuannya menuju 
pemenuhan Kondisi Prasyarat; 

   
(d) promptly inform the other party of any 

circumstances of which it becomes 
aware which may result in any of the 
Conditions Precedent not being 
satisfied in accordance with its terms; 
and 

 (d) dengan segera memberitahukan pihak 
lainnya mengenai keadaan apapun 
yang diketahuinya yang dapat 
berakibat tidak terpenuhinya Kondisi 
Prasyarat sesuai dengan ketentuan-
ketentuannya; dan 

   
(e) promptly advise the other party of the 

satisfaction of a Condition Precedent. 
 (e) dengan segera memberitahukan pihak 

lain mengenai terpenuhinya suatu 
Kondisi Prasyarat. 

   
3.6 If a Condition Precedent is not fulfilled or 

waived 
 3.6 Apabila suatu Kondisi Prasyarat tidak 

terpenuhi atau dikesampingkan 
   
If: Apabila: 
  
(a) the Condition Precedent in clause 

3.1(d) has not been fulfilled by the 
Dispatch Date (or such later date as is 
acceptable to Macmahon in its sole 
discretion), and is not waived; 

(a) Kondisi Prasyarat pada pasal 3.1(d) 
belum dipenuhi pada saat Tanggal 
Pengiriman (atau pada tanggal 
setelahnya sebagaimana dapat diterima 
kepada Macmahon atas kewenangan 
tunggalnya), dan tidak 
dikesampingkan; 

   
(b) a Condition Precedent in clauses 

3.1(a) to 3.1(c) or 3.1(e) to 
3.1(h)inclusive has not been fulfilled 
by the earlier of the Relevant Date 
and the End Date, and is not waived; 

 (b) suatu Kondisi Prasyarat dalam pasal-
pasal 3.1(a) sampai dengan dan 
termasuk 3.1(c) atau 3.1(e) sampai 
dengan 3.1(h) belum terpenuhi 
sebelum awalan Tanggal Terkait dan 
Tanggal Akhir, dan tidak 
dikesampingkan; 

   
(c) the Condition Precedent in clause 

3.1(i) has not been fulfilled by the 
earlier of the date of the Macmahon 
Shareholders' Meeting and the End 
Date, and is not waived;  

 (c) Kondisi Prasyarat dalam pasal 3.1(i) 
belum terpenuhi sebelum awalan 
tanggal Rapat Pemegang Saham 
Machmahon dan Tanggal Akhir, dan 
tidak dikesampingkan;  

   
(d) the Condition Precedent in clause 

3.1(j) has not been fulfilled by the 
End Date; or 

 (d) Kondisi Prasyarat dalam pasal 3.1(j) 
belum terpenuhi sebelum awalan 
Tanggal Akhir; atau 

   
(e) there is an act, failure to act, event or 

occurrence which prevents or will 
prevent a Condition Precedent being 
fulfilled by: 

 (e) adanya perbuatan, gagalnya perbuatan, 
peristiwa atau kejadian yang mencegah 
atau akan mencegah pemenuhan 
Kondisi Prasyarat oleh; 

F
or

 p
er

so
na

l u
se

 o
nl

y



 

 
17FAR0019 07A 38 

   
(i) in the case of a Condition 

Precedent in clauses 3.1(a) to 
3.1(h) inclusive, the earlier of 
the Relevant Date and the End 
Date;  

 (i) dalam hal suatu Kondisi 
Prasyarat dalam pasal-pasal 
3.1(a) sampai dengan 3.1(h) 
termasuk, awalan Tanggal 
Terkait dan Tanggal Akhir;  

   
(ii) in the case of the Condition 

Precedent in clause 3.1(i) , the 
earlier of the date of the 
Macmahon Shareholders' 
Meeting and the End Date; or 

 (ii) dalam hal Kondisi Prasyarat 
dalam pasal 3.1(i), awalan 
tanggal Rapat Pemegang Saham 
Macmahon dan Tanggal Akhir; 
atau 

   
(iii) in the case of the Condition 

Precedent in clause 3.1(j) , the 
End Date, 

 (iii) dalam hal Kondisi Prasyarat 
dalam pasal 3.1(j), Tanggal 
Akhir, 

   
(and the breach or non-fulfilment of 
the Condition Precedent which would 
otherwise occur has not been waived), 

(dan pelanggaran atau tidak 
terpenuhinya Kondisi Prasyarat yang 
seharusnya terjadi belum 
dikesampingkan), 

  
Macmahon and PT AMNT must 
consult in good faith to determine 
whether: 

Macmahon dan PT AMNT wajib 
berkonsultasi dengan itikad baik untuk 
menetapkan apakah: 

   
(iv) the Proposed Transaction may 

proceed by way of alternative 
means or method so as to 
achieve a commercial outcome 
which reflects the Proposed 
Transaction; and 

 (iv) Transaksi yang Diajukan dapat 
berlanjut dengan cara atau 
metode alternatif sehingga 
mencapai hasil komersil yang 
mencerminkan Transaksi yang 
Diajukan; dan 

   
(v) may agree to extend the 

Dispatch Date, the Relevant 
Date or the End Date, or any of 
them. 

 (v) dapat bersepakat untuk 
memperpanjang Tanggal 
Pengiriman, Tanggal Terkait 
atau Tanggal Akhir, atau salah 
satu diantaranya. 

   
   
4. PRE-COMPLETION OBLIGATIONS  4. KEWAJIBAN PRA-PENYELESAIAN 

   
4.1 Macmahon's obligations  4.1 Kewajiban Macmahon 

   
Without limiting clause 3.5, Macmahon must 
take all necessary steps to propose and 
implement the Proposed Transaction as 
expeditiously as practicable and use all 
reasonable endeavours to do so in 
accordance with the Timetable, including 
taking each of the following steps: 

Tanpa membatasi pasal 3.5, Macmahon 
wajib mengambil segala langkah yang 
dibutuhkan untuk mengajukan dan 
melaksanakan Transaksi yang Diajukan 
secepat mungkin dan mengerahkan segala 
upaya sesuai dengan Jadwal Waktu, 
termasuk mengambil masing-masing dari 
langkah-langkah berikut: 
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(a) (no Macmahon Prescribed Event) 
from the date of this deed until 
Completion, Macmahon must ensure 
that no Macmahon Prescribed Event 
occurs and, if a Macmahon Prescribed 
Event occurs, must inform PT AMNT 
of this in writing promptly and without 
delay; 

 (a) (tiada Peristiwa yang Ditentukan 
Macmahon) sejak tanggal akta ini 
sampai dengan Penyelesaian, 
Macmahon wajib memastikan bahwa 
tidak terdapat Peristiwa yang 
Ditentukan Macmahon yang terjadi 
dan, apabila terjadi suatu Peristiwa 
yang Ditentukan Macmahon, wajib 
memberitahukan PT AMNT mengenai 
hal ini secara tertulis dengan segera 
dan tanpa ditunda; 

   
(b) (Independent Expert's Report) 

Macmahon must commission the 
preparation of the Independent 
Expert's Report and provide all 
assistance and information reasonably 
requested by the Independent Expert 
to enable it to prepare the Independent 
Expert's Report;  

 (b) (Laporan Ahli Independen) 
Macmahon wajib memerintahkan 
persiapan Laporan Independen Ahli 
dan memberikan bantuan dan 
informasi yang sewajarnya diminta 
oleh Ahli Independen untuk 
memungkinkannya menyusun Laporan 
Ahli Independen;  

   
(c) (Macmahon Notice of Meeting) 

Macmahon must: 
 (c) (Pemberitahuan Rapat Macmahon) 

Macmahon wajib: 
   
(i) consider in good faith all 

reasonable and timely 
comments received from PT 
AMNT and its external legal 
and other advisers on the draft 
Macmahon Notice of Meeting; 

 (i) mempertimbangkan dengan 
itikad baik segala komentar 
yang wajar dan tepat waktu 
yang diterima dari PT AMNT 
dan penasehat hukum eksternal 
dan penasehat lainnya mengenai 
draft Pemberitahuan Rapat 
Macmahon; 

   
(ii) prepare and dispatch the 

Macmahon Notice of Meeting 
in accordance with the 
Constitution and applicable 
laws; and  

 (ii) menyusun dan mengirimkan 
Pemberitahuan Rapat 
Macmahon sesuai dengan 
Konstitusi dan hukum yang 
berlaku; dan  

   
(iii) subject to PT AMNT and API 

complying with their 
obligations under clauses 4.2(d) 
and 4.2(e) in respect of the PT 
AMNT and API Material, 
ensure that the Macmahon 
Notice of Meeting includes all 
information required by 
applicable laws, ASIC 
regulatory guides, Takeovers 
Panel policy and guidance notes 
and the ASX Listing Rules; 

 (iii) tunduk kepada kepatuhan PT 
AMNT dan API terhadap 
kewajiban-kewajiban mereka 
berdasarkan pasal-pasal 4.2(d) 
dan 4.2(e) sehubungan dengan 
Materi PT AMNT dan API, 
memastikan bahwa 
Pemberitahuan Rapat 
Macmahon mencakup segala 
informasi yang diwajibkan oleh 
hukum yang berlaku, panduan 
pengaturan ASIC, catatan 
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kebijakan dan panduan Panel 
Pengambilalihan dan catatan-
catatan pelaksanaan dan Aturan 
Pendaftaran ASX; 

   
(d) (access for PT AMNT)   (d) (akses untuk PT AMNT)  

   
(i) subject to clause 4.1(d)(ii) and 

anything expressly 
contemplated by the Mining 
Contract or any other 
Transaction Document, until 
Completion, Macmahon must 
permit PT AMNT and its 
officers, employees and agents 
authorised in writing for the 
purpose of this clause 4.1(d) to 
have access to the Macmahon 
Records during normal business 
hours as PT AMNT may 
reasonably request; and 

 (i) dengan tunduk kepada pasal 
4.1(d)(ii) dan apapun yang 
secara tegas diatur oleh Kontrak 
Pertambangan atau Dokumen 
Transaksi lainnya, sampai 
dengan Penyelesaian, 
Macmahon wajib 
memperbolehkan PT AMNT 
dan para pejabat, pegawai dan 
agennya yang diotorisasi secara 
tertulis untuk tujuan dari pasal 
4.1(d) ini untuk memiliki akses 
ke Catatan-Catatan Macmahon 
selama jam kerja normal 
sebagaimana dapat sewajarnya 
diminta oleh PT AMNT; dan 

   
(ii) PT AMNT and its officers, 

employees and agents may be 
denied or refused access by 
Macmahon if: 

 (ii) akses PT AMNT dan para 
pejabat, pegawai dan agennya 
dapat ditolak oleh Macmahon 
apabila: 

   
a. PT AMNT has not 

provided Macmahon with 
at least two Business 
Days prior notice that PT 
AMNT requires access, 
such notice identifying 
the persons whom 
Macmahon wishes to 
have access on behalf of 
Macmahon; 

 a. PT AMNT belum 
menyerahkan kepada 
Macmahon 
pemberitahuan paling 
tidak 2 Hari Kerja 
sebelumnya bahwa PT 
AMNT membutuhkan 
akses, dimana 
pemberitahuan demikian 
mengidentifikasikan 
orang-orang atas siapa 
Macmahon berkeinginan 
untuk memiliki akses atas 
nama Macmahon; 

   
b. the access required by PT 

AMNT will materially 
interfere with the conduct 
of Macmahon’s business; 
or 

 b. akses yang diminta oleh 
PT AMNT akan secara 
material mengganggu 
pelaksanaan usaha oleh 
Macmahon; atau 

   
c. PT AMNT and its 

officers, employees and 
agents do not first agree 
with Macmahon to 
comply with Macmahon's 

 c. PT AMNT dan para 
pejabat, pegawai dan 
agennya sebelumnya 
tidak setuju dengan 
Macmahon untuk 
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reasonable requirements 
and directions in relation 
to any access provided 
(including its 
requirements in relation 
to confidentiality, 
security and occupational 
health and safety); and 

mematuhi persyaratan 
dan perintah yang 
sewajarnya dari 
Macmahon sehubungan 
dengan akses yang 
diberikan (termasuk 
persyaratannya 
sehubungan dengan 
kerahasiaan, keamanan 
dan kesehatan dan 
keselamatan di tempat 
kerja); dan 

   
(e) (conduct of business)  (e) (pelaksanaan usaha) 

   
Macmahon must, until 
Completion, carry on its 
business in the ordinary and 
usual course and: 

 Macmahon harus, sampai 
Penyelesaian, melaksanakan 
usahanya dengan cara sehari-
hari dan biasa dan: 

   
a. with due care;   a. secara hati-hati; 

   
b. in accordance with 

normal and prudent 
practice (having regard to 
the nature of 
Macmahon’s business 
and good commercial 
practice);  

 b. sesuai dengan praktek 
yang layak dan normal 
(dengan memperhatikan 
sifat dari usaha dan 
praktek komersial yang 
baik dari Macmahon); 

   
c. so as to comply with all 

applicable laws, 
regulations, licences and 
codes; and  

 c. untuk mematuhi seluruh 
peraturan perundang-
undangan yang berlaku, 
ijin-ijin dan aturan-
aturan; dan 

   
d. using reasonable 

endeavours to maintain 
its relationships with 
suppliers, customers, 
employees and other 
third parties that are 
material to Macmahon’s 
business, 

 d. menggunakan usaha yang 
wajar untuk menjaga 
hubungannya dengan 
pemasok, pelanggan, 
karyawan dan pihak ke 
tiga lainnya yang penting 
bagi usaha Macmahon, 

   
except as contemplated by the 
Transaction Documents. 

 kecuali sebagaimana diatur 
dalam Dokumen-Dokumen 
Transaksi. 

   
4.2 PT AMNT and API obligations  4.2 Kewajiban PT AMNT dan API 

   
Without limiting clause 3.5, PT AMNT and 
API must both take all necessary steps to 
assist Macmahon to propose and implement 

Tanpa membatasi pasal 3.5, PT AMNT dan 
API wajib mengambil segala langkah yang 
dibutuhkan untuk membantu Macmahon 
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the Proposed Transaction as expeditiously as 
practicable and use all reasonable 
endeavours to do so in accordance with the 
Timetable, including taking each of the 
following steps: 

untuk mengajukan dan 
mengimplementasikan Transaksi yang 
Diajukan secepat mungkin dan mengerahkan 
segala upaya yang sewajarnya untuk 
melaksanakannya sesuai dengan Jadwal 
Waktu, termasuk mengambil setiap dari 
langkah-langkah berikut: 

   
(a) (FIRB approval) in respect of the 

FIRB approval referred to in clause 
3.1(a), PT AMNT and API must: 

 (a) (persetujuan FIRB) sehubungan 
dengan persetujuan FIRB yang 
disebutkan dalam pasal 3.1(a) PT 
AMNT dan API wajib: 

   
(i) not, without the prior written 

consent of Macmahon, 
withdraw the FIRB Application 
or take any other action which 
could jeopardise or delay the 
fulfilment of the Condition 
Precedent in clause 3.1(a);  

 (i) tidak boleh, tanpa persetujuan 
tertulis sebelumnya dari 
Macmahon, menarik kembali 
Pengajuan FIRB atau 
mengambil tindakan lain 
apapun yang dapat 
membahayakan atau menunda 
pemenuhan Kondisi Prasyarat 
dalam pasal 3.1(a);  

   
(ii) take all steps necessary to 

satisfy the Condition Precedent 
in clause 3.1(a) as soon as 
practicable, including all steps 
PT AMNT and API are required 
to take in connection with the 
FIRB Application (including 
paying any applicable fees and 
making any further 
submissions, or providing any 
further information requested, 
to FIRB); 

 (ii) mengambil segala langkah yang 
dibutuhkan untuk memenuhi 
Kondisi Prasyarat dalam pasal 
3.1(a) sesegera mungkin, 
termasuk seluruh langkah yang 
wajib diambil PT AMNT dan 
API terkait dengan Pengajuan 
FIRB (termasuk membayarkan 
biaya yang berlaku dan 
melakukan penyerahan lebih 
lanjut, atau memberikan 
informasi lebih lanjut yang 
diminta, kepada FIRB); 

   
(iii) respond to requests for 

information from the relevant 
Government Agencies at the 
earliest practicable time; and  

 (iii) menanggapi permintaan 
informasi dari Badan-badan 
Pemerintah terkait sesegera 
mungkin; dan  

   
(iv) provide Macmahon with all 

information reasonably 
requested in connection with 
the FIRB Application; 

 (iv) menyerahkan kepada 
Macmahon segala informasi 
yang sewajarnya diminta terkait 
dengan Pengajuan FIRB; 

   
(b) (Indonesian legal opinion) provide 

all assistance, information and 
confirmations and acknowledgments 
reasonably requested by Macmahon's 
Indonesian legal counsel in connection 

 (b) (pendapat hukum Indonesia) 
memberikan segala bantuan, informasi 
dan konfirmasi dan pengakuan yang 
sewajarnya diminta oleh penasehat 
hukum Indonesia Macmahon terkait 
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with the preparation and issue (at all 
applicable times contemplated by the 
Condition Precedent in clause 3.1(c)) 
of the Indonesian legal opinion; 

dengan penyusunan dan penerbitan 
(pada segala waktu yang berlaku yang 
diatur oleh Kondisi Prasyarat dalam 
pasal 3.1(c)) pendapat hukum 
Indonesia; 

   
(c) (Reports) provide all assistance and 

information reasonably requested by: 
 (c) (Laporan) memberikan segala 

bantuan dan informasi yang 
sewajarnya diminta oleh: 

   
(i) the Independent Expert in 

connection with the preparation 
of the Independent Expert's 
Report;  

 (i) Ahli Independen yang 
berhubungan dengan 
penyusunan Laporan Ahli 
Independen;  

   
(ii) the Independent Valuer in 

connection with the preparation 
of the Independent Valuer's 
Report; and 

 (ii) Penilai Independen yang 
berhubungan dengan 
penyusunan Laporan Penilai 
Independen; dan 

   
(iii) the Investigating Accountant in 

connection with the preparation 
of the Investigating 
Accountant's Report; 

 (iii) Akuntan Penyelidik yang 
berhubungan dengan penyiapan 
Laporan Akuntan Penyelidik; 

   
(d) (Macmahon Notice of Meeting):  (d) (Pemberitahuan Rapat Macmahon): 

   
(i) as expeditiously as practicable 

and in reasonable time to allow 
Macmahon to prepare and issue 
the Macmahon Notice of 
Meeting in accordance with the 
Timetable and this deed, give to 
Macmahon for inclusion in the 
Macmahon Notice of Meeting 
such information regarding PT 
AMNT, API, the Subscriber, 
Batu Hijau, the Nominee 
Directors and any other matters 
(including matters relating to 
PT AMNT, API, the Subscriber 
and their respective associates, 
businesses, operations and 
intentions) as is required under 
all applicable laws, relevant 
ASIC regulatory guides, 
Takeovers Panel policy and 
guidance notes and the ASX 
Listing Rules to be included in 
the Macmahon Notice of 
Meeting (this is the PT AMNT 
and API Material); and 

 (i) sesegera mungkin dan dalam 
waktu yang sewajarnya untuk 
memungkinkan Macmahon 
untuk menyusun dan 
menerbitkan Pemberitahuan 
Rapat Macmahon sesuai dengan 
jadwal Waktu dan akta ini, 
memberikan kepada Macmahon 
untuk dimasukkan dalam 
Pemberitahuan Rapat 
Macmahon informasi demikian 
mengenai PT AMNT, API, 
Pengambil Bagian Saham, Batu 
Hijau, Direktur yang 
Dinominasikan dan setiap 
perihal lainnya (termasuk 
perihal yang berkaitan dengan 
PT AMNT, API, Pengambil 
Bagian Saham dan masing-
masing mitra-mitra, usaha-
usaha, operasi-operasi dan 
tujuan) sebagaimana diwajibkan 
berdasarkan seluruh hukum 
yang berlaku, panduan pengatur 
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ASIC terkait, panduan Panel 
Pengambilalihan dan catatan 
pelaksanaan dan Aturan 
Pendaftaran ASX untuk 
dimasukkan dalam 
Pemberitahuan Rapat 
Macmahon (ini adalah Materi 
PT AMNT dan API); dan 

   
(ii) confirm in writing to 

Macmahon before 8.00 am on 
the Dispatch Date that the PT 
AMNT and API Material is not 
misleading or deceptive in any 
material respect (including 
because of any omission) and 
otherwise complies with all 
applicable laws, relevant ASIC 
regulatory guides, Takeovers 
Panel policy and guidance notes 
and the ASX Listing Rules; 

 (ii) menkonfirmasikan secara 
tertulis kepada Macmahon 
sebelum pukul 8.00 pada 
Tanggal Pengiriman bahwa 
Materi PT AMNT dan API 
tidak menyesatkan atau menipu 
dalam segala hal yang material 
(termasuk karena adanya 
kelalaian untuk mencantumkan) 
dan atau mematuhi segala 
hukum yang berlaku, panduan 
pengatur ASIC terkait, catatan 
kebijakan dan panduan Panel 
Pengambilalihan dan Aturan 
Pendaftaran ASX; 

   
(e) (further information):  (e) (informasi lebih lanjut): 

   
(i) immediately inform Macmahon 

in writing if they become aware 
that the PT AMNT and API 
Material (or any part of it) is or 
has become misleading or 
deceptive in any material 
respect (including because of 
any material omission) or 
otherwise does not comply with 
all applicable laws, relevant 
ASIC regulatory guides, 
Takeovers Panel policy and 
guidance notes and the ASX 
Listing Rules; and 

 (i) dengan segera memberitahukan 
Macmahon secara tertulis 
apabila mereka mengetahui 
bahwa Materi PT AMNT dan 
API (atau setiap bagiannya) 
dalam keadaan atau telah 
menjadi menyesatkan atau 
menipu dalam hal yang material 
(termasuk karena adanya 
kelalaian untuk mencantumkan 
yang material) atau tidak 
mematuhi segala hukum yang 
berlaku, panduan pengatur 
ASIC terkait, panduan Panel 
Pengambilalihan dan catatan 
pelaksanaan dan Aturan 
Pendaftaran ASX; dan 

   
(ii) as expeditiously as practicable, 

give to Macmahon any further 
information reasonably required 
by Macmahon to ensure that the 
PT AMNT and API Material is 
not, having regard to applicable 
disclosure requirements, false, 

 (ii) sesegera mungkin, memberikan 
kepada Macmahon informasi 
lebih lanjut yang sewajarnya 
diminta oleh Macmahon untuk 
memastikan bahwa Materi PT 
AMNT dan API tidak, dengan 
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misleading or deceptive in any 
material respect (including 
because of any material 
omission) and complies with all 
applicable laws, relevant ASIC 
regulatory guides, Takeovers 
Panel policy and guidance notes 
and the ASX Listing Rules; 

memperhatikan persyaratan 
pengungkapan yang berlaku, 
salah, menyesatkan atau menipu 
dalam hal yang material 
(termasuk karena adanya 
kelalaian untuk mencantumkan 
yang material) dan mematuhi 
segala hukum yang berlaku, 
panduan pengatur ASIC terkait, 
panduan Panel Pengambilalihan 
dan catatan pelaksanaan dan 
Aturan Pendaftaran ASX; 

   
(f) (Sale Assets) prior to Completion, PT 

AMNT must: 
 (f) (Aset-aset yang Dijual) sebelum 

Penyelesaian, PT AMNT wajib: 
      

(i) use (or permit the use) of the 
Sale Assets only in the ordinary 
and usual course; 

 (i) menggunakan (atau 
memperbolehkan penggunaan) 
Aset-aset yang Dijual hanya 
dalam kegiatan yang sewajarnya 
dan selazimnya; 

   
(ii) protect and maintain each Sale 

Asset at its own cost and ensure 
that the Sale Assets are in good 
repair and at least in the same 
condition as when they were 
inspected by the Independent 
Valuer;  

 (ii) melindungi dan memelihara 
masing-masing Aset-aset yang 
Dijual atas biayanya sendiri dan 
memastikan bahwa Aset-aset 
yang Dijual tersebut dalam 
keadaan baik dan paling tidak 
dalam kondisi yang sama 
dengan saat hal tersebut 
diperiksa oleh Penilai 
Independen;  

   
(iii) carry out repairs and 

maintenance to the Sale Assets 
in accordance with usual 
commercial practice and 
standards of maintenance for 
the industry; 

 (iii) menjalankan perbaikan dan 
pemeliharaan atas Aset-aset 
yang Dijual sesuai dengan 
praktik dagang yang selazimnya 
dan standar pemeliharaan untuk 
industri; 

   
(iv) appropriately and adequately 

insure each insurable Sale Asset 
with a reputable and properly 
authorised or licensed insurer 
up to an aggregate replacement 
value at least equal to the Sale 
Assets Valuation and promptly 
(and in any event prior to 
Completion) make all available 
Claims under such policies and 
apply all available insurance 
proceeds received (if any) to 

 (iv) dengan selayaknya dan 
memadai mengasuransikan 
setiap Aset yang Dijual yang 
dapat diasuransikan dengan 
perusahaan asuransi yang 
bereputasi baik dan memiliki 
otorisasi dan lisensi yang 
selayaknya sampai dengan nilai 
pengganti keseluruhan yang 
paling tidak setara dengan 
Penilaian Aset-aset yang Dijual 
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replace or reinstate any lost, 
destroyed or damaged Sale 
Asset; and 

dan dengan segera (dan dalam 
hal apapun sebelum 
Penyelesaian) menyediakan 
segala Klaim berdasarkan 
kebijakan demikian dan 
menggunakan hasil perolehan 
asuransi yang tersedia yang 
diterima (bila ada) untuk 
mengganti atau mengembalikan 
Aset yang Dijual yang hilang, 
musnah atau rusak; dan 

   
(v) not remove, sell or Encumber 

(or enter into any agreement to 
sell or Encumber) any part of 
the Sale Assets; 

 (v) tidak memindahkan, menjual 
atau Membebanankan (atau 
mengadakan perjanjian apapun 
untuk menjual atau 
Membebanankan) setiap bagian 
dari Aset-aset yang Dijual; 

   
(g) (access for Macmahon)   (g) (akses untuk Macmahon)  

   
(i) subject to clause 4.2(g)(ii)  and 

anything expressly 
contemplated by the Mining 
Contract or any other 
Transaction Document, until 
Completion, PT AMNT must 
permit Macmahon and its 
officers, employees and agents 
authorised in writing for the 
purpose of this clause 4.2(g) to 
have access to: 

 (i) dengan tunduk kepada pasal 
4.2(g)(ii) dan apapun yang 
secara tegas diatur oleh Kontrak 
Pertambangan atau Dokumen 
Transaksi lain apapun, sampai 
dengan Penyelesaian, PT 
AMNT wajib memperbolehkan 
Macmahon dan para pejabat, 
pegawai dan agennya yang 
diotorisasi secara tertulis untuk 
tujuan pasal 4.2(g) ini untuk 
memiliki akses ke: 

   
a. the Batu Hijau site;  a. lokasi pertambangan 

Batu Hijau; 
   
b. PT AMNT's 

Representatives; and 
 b. Para Perwakilan PT 

AMNT; dan 
   
c. the PT AMNT Records,  c. Catatan-catatan PT 

AMNT, 
   
during normal business hours as 
Macmahon may reasonably 
request; and 

selama jam kerja normal 
sebagaimana dapat sewajarnya 
diminta oleh Macmahon; dan 

   
(ii) Macmahon and its officers, 

employees and agents may be 
denied or refused access by PT 
AMNT if: 

 (ii) Akses Macmahon dan para 
pejabat, pegawai dan agennya 
dapat ditolak oleh PT AMNT 
apabila: 
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a. Macmahon has not 
provided PT AMNT with 
at least two Business 
Days prior notice that 
Macmahon requires 
access, such notice 
identifying the persons 
whom Macmahon wishes 
to have access on behalf 
of Macmahon; 

 a. Macmahon belum 
menyerahkan kepada PT 
AMNT pemberitahuan 
paling tidak dua Hari 
Kerja sebelumnya bahwa 
Macmahon 
membutuhkan akses, 
dimana pemberitahuan 
demikian 
mengidentifikasikan 
orang-orang atas siapa 
Macmahon berkeinginan 
untuk memiliki akses atas 
nama Macmahon; 

   
b. the access required by 

Macmahon will 
materially interfere with 
the conduct of mining at 
the Batu Hijau copper 
and gold mine in 
Indonesia; or 

 b. Akses yang diminta oleh 
Macmahon akan secara 
material mengganggu 
pelaksanaan 
pertambangan di tambang 
tembaga dan emas Batu 
Hijau di Indonesia; atau 

   
c. Macmahon and its 

officers, employees and 
agents do not first agree 
with PT AMNT to 
comply with PT AMNT's 
reasonable requirements 
and directions in relation 
to any access provided 
(including its 
requirements in relation 
to confidentiality, 
security and occupational 
health and safety); and 

 c. Macmahon dan para 
pejabat, pegawai dan 
agennya sebelumnya 
tidak setuju dengan PT 
AMNT untuk mematuhi 
persyaratan dan perintah 
yang sewajarnya dari PT 
AMNT sehubungan 
dengan akses yang 
diberikan (termasuk 
persyaratannya 
sehubungan dengan 
kerahasiaan, keamanan 
dan kesehatan dan 
keselamatan di tempat 
kerja); dan 

   
(h) (conduct of business)   (h) (pelaksanaan bisnis)  

   
PT AMNT must, until Completion, 
carry on its business at Batu Hijau in 
the ordinary and usual course and: 

PT AMNT wajib, sampai dengan 
Penyelesaian, menjalankan usahanya 
di Batu Hijau dengan selazimnya dan: 

   
(i) with due care;   (i) dengan penuh kehati-hatian;  

   
(ii) in accordance with normal and 

prudent practice (having regard 
to the nature of PT AMNT's 
business and good commercial 

 (ii) sesuai dengan praktik yang 
lazim dan penuh kehati-hatian 
(dengan memperhatikan sifat 
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practice);  dari usaha PT AMNT dan 
praktik dagang yang baik);  

   
(iii) so as to comply with all 

applicable laws, regulations, 
licences and codes;  

 (iii) sedemikian sehingga mematuhi 
segala hukum, peraturan, lisensi 
dan tata tertib yang berlaku;  

   
(iv) using reasonable endeavours to 

maintain its relationships with 
suppliers, customers, employees 
and other third parties that are 
material to PT AMNT's 
business as relevant to Batu 
Hijau; and 

 (iv) mengerahkan segala upaya yang 
sewajarnya untuk menjaga 
hubungannya dengan para 
pemasok, pelanggan, pegawai 
dan para pihak ketiga lainnya 
yang material bagi usaha PT 
AMNT sebagaimana berkaitan 
dengan Batu Hijau; dan 

   
(v) taking all reasonable steps to 

ensure the ongoing operation of 
Batu Hijau without disposing of 
or Encumbering PT AMNT's 
interest in that mine (other than 
the sale to Macmahon Indonesia 
of the Sale Assets subject to the 
terms of this deed) in 
accordance with the mine plan 
contemplated by the Mining 
Contract. 

 (v) mengambil segala langkah yang 
sewajarnya untuk memastikan 
operasional Batu Hijau yang 
berkelanjutan tanpa menjual 
atau membebankan kepentingan 
PT AMNT dalam tambang 
tersebut (selain dari penjualan 
Aset-aset yang Dijual kepada 
Macmahon Indonesia dengan 
tunduk kepada ketentuan-
ketentuan dalam akta ini) sesuai 
dengan rencana tambang yang 
diatur dalam Kontrak 
Pertambangan. 

   
except as contemplated by the 
Transaction Documents. 

 kecuali sebagaimana diatur dalam 
Dokumen-Dokumen Transaksi. 

   
4.3 Not make a Warranty inaccurate  4.3 Tidak menjadikan suatu Jaminan tidak 

akurat  
   
Except at the written request of Macmahon 
or as expressly required by this deed or the 
other Transaction Documents, PT AMNT, 
API and the Subscriber must not do anything 
which would make any Warranty untrue as at 
Completion. 

Kecuali atas permintaan tertulis Macmahon 
atau sebagaimana secara tegas diwajibkan 
oleh akta ini atau Dokumen-dokumen 
Transaksi lainnya, PT AMNT, API dan 
Pengambil Bagian Saham wajib untuk tidak 
melakukan apapun yang dapat menjadikan 
Jaminan apapun tidak benar pada saat 
Penyelesaian. 

   
4.4 Stocktake prior to Completion  4.4 Penghitungan persediaan sebelum 

Penyelesaian 
   
(a) Macmahon and PT AMNT must, on 

the Business Day prior to Completion 
(Stocktake Time), conduct a 
stocktake of the Sale Assets with 

 (a) Macmahon dan PT AMNT wajib, pada 
Hari Kerja sebelum Penyelesaian 
(Waktu Penghitungan Persediaan), 
melakukan penghitungan persediaan 
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representatives of each of them 
present. 

Aset-Aset yang Dijual dengan 
perwakilan-perwakilan dari setiap 
darinya yang ada. 

   
(b) In the case of any Sale Assets which 

are missing at the Stocktake Time: 
 (b) Dalam hal terdapat Aset-aset yang 

Dijual yang hilang pada Waktu 
Penghitungan Persediaan: 

   
(i) PT AMNT must replace such 

Sale Assets with replacement 
assets of the same type, quality 
and specification, which are 
free from all Encumbrances and 
which are acceptable to 
Macmahon (having regard to 
the age and condition of the 
relevant Sale Assets), which 
replacement assets are thereby 
included within the definition of 
Sale Assets to be acquired by 
Macmahon Indonesia at 
Completion and no adjustment 
would be made to the 
consideration for the Sale 
Assets under this deed (being 
the Consideration Shares) as a 
result of that replacement; or 

 (i) PT AMNT wajib menggantikan 
Aset-aset yang Dijual demikian 
dengan aset-aset pengganti 
dalam jenis, kualitas dan 
spesifikasi yang sama, yang 
bebas dari segala Pembebanan 
dan yang dapat diterima oleh 
Macmahon (dengan 
mempertimbangkan usia dan 
kondisi dari Aset-aset yang 
Dijual terkait), aset-aset 
pengganti mana dengan ini 
dimasukkan dalam definisi 
Aset-aset yang Dijual yang akan 
diakuisisi oleh Macmahon 
Indonesia pada saat 
Penyelesaian dan tidak terdapat 
penyesuaian yang akan 
dilakukan terhadap imbalan 
untuk Aset-aset yang Dijual 
tersebut berdasarkan akta ini 
(yang adalah Saham-saham 
Imbalan) sebagai akibat dari 
pengganti tersebut; atau 

   
(ii) if the missing Sale Assets have 

not been replaced pursuant to 
paragraph (b)(i) above to 
Macmahon's satisfaction by 
Completion, Macmahon 
Indonesia shall be entitled to 
replace them itself and such 
expense shall be recovered from 
AMNT under and pursuant to 
the terms of the Mining 
Contract (section 3.3(e)(i) of 
Annexure C)  (again, without 
any adjustment being made to 
the consideration for the Sale 
Assets under this deed (being 
the Consideration Shares) as a 
result of that recovery. 

 (ii) apabila Aset-aset yang Dijual 
belum digantikan berdasarkan 
ayat (b)(i) tersebut diatas 
sehingga memuaskan bagi 
Macmahon sebelum 
Penyelesaian, Macmahon 
Indonesia akan berhak untuk 
menggantikannya sendiri dan 
pengeluaran demikian akan 
dipulihkan dari AMNT 
berdasarkan dan sesuai dengan 
ketentuan-ketentuan Kontrak 
Pertambangan (bagian 3.3(e)(i) 
dari Lampiran C)  (sekali lagi, 
tanpa adanya penyesuaian yang 
dilakukan terhadap imbalan 
untuk Aset-aset yang Dijual 
berdasarkan akta ini (yang 
adalah Saham-saham Imbalan) 
sebagai akibat dari pemulihan 
tersebut. 

   
(c) For the purposes of this clause 4.4, an  (c) Untuk maksud dari pasal 4.4 ini, suatu 
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item will be deemed "missing" if it is 
listed in Schedule 5 and as at the 
Stocktake Time: 

barang akan dianggap “hilang” apabila 
tercantum dalam daftar dalam Jadwal 
5 dan pada Waktu Penghitungan 
Persediaan: 

   
(i) is not present at the Batu Hijau 

site;  
 (i) tidak terdapat di lokasi 

pertambangan Batu Hijau;  
   

(ii) is substantially damaged or 
destroyed; or 

 (ii) rusak atau hancur secara 
substansial; atau 

   
(iii) is subject to any Encumbrance  

which will not be irrevocably 
and permanently released and 
freed prior to the Completion 
Date. 

 (iii) tunduk kepada Pembebanan 
apapun  yang tidak akan dapat 
ditarik kembali dan dilepaskan 
dan dibebaskan secara 
permanen sebelum Tanggal 
Penyelesaian. 

   
   

5. COMPLETION  5. PENYELESAIAN 
   

5.1 Time and place of Completion  5.1 Waktu dan tempat Penyelesaian 
   
Completion will take place at 11.00am 
Australian Western Standard Time on the 
Completion Date simultaneously at the 
offices of Macmahon’s lawyers, Johnson 
Winter & Slattery (Level 4, 167 St Georges 
Terrace, Perth, WA) and Christian Teo & 
Partners (Indonesian Stock Exchange 
Building, Tower II Floor 16 Suite 1604, 
Sudirman Central Business District Jl. Jend. 
Sudirman Kav. 52-53, Jakarta 12190, 
Indonesia) or at any other date, time or place 
agreed by Macmahon and PT AMNT. 

Penyelesaian akan terjadi pada pukul 11 pagi 
Waktu Australia Bagian Barat pada Tanggal 
Penyelesaian secara bersamaan di kantor 
pengacara Macmahon, Johnson Winter & 
Slattery (Level 4, 167 St Georges Terrace, 
Perth, WA) dan Christian Teo & Partners 
(Indonesian Stock Exchange Building, 
Tower II Floor 16 Suite 1604, Sudirman 
Central Business District Jl. Jend. Sudirman 
Kav. 52-53, Jakarta 12190, Indonesia) atau 
pada tanggal, waktu atau tempat lain yang 
disepakati oleh Macmahon dan PT AMNT. 

   
5.2 PT AMNT's obligations at Completion   5.2 Kewajiban-kewajiban PT AMNT pada 

Penyelesaian  
   
At Completion, PT AMNT will (or, where 
relevant will procure that API or the 
Subscriber): 

Pada saat Penyelesaian, PT AMNT akan 
(atau, bila relevan akan mengupayakan agar 
API atau Pengambil Bagian Saham): 

   
(a) in respect of the issue of and 

subscription for the Consideration 
Shares: 

 (a) sehubungan dengan penerbitan dan 
pengambilan bagian dalam Saham-
saham Imbalan: 

   
(i) deliver to Macmahon:  (i) menyerahkan kepada 

Macmahon: 
   
a. counterparts of each 

Transaction Document 
duly executed by PT 
AMNT, API and the 
Subscriber (to avoid any 
doubt, each Transaction 

 a. salinan dokumen dari 
setiap Dokumen 
Transaksi yang 
ditandatangani dengan 
semestinya oleh PT 
AMNT, API dan 
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Document (other than the 
Escrow Deed and any 
related security 
documentation with 
Financiers) will have 
been executed by all 
parties to it 
simultaneously with 
entry into this deed);  

Pengambil Bagian Saham 
(untuk menghindari 
keraguan, setiap 
Dokumen Transaksi 
(selain Akta Penitipan 
dan dokumen jaminan 
terkait mana pun dengan 
Pemberi Pembiayaan) 
akan telah ditandatangani 
oleh seluruh pihak akan 
secara bersamaan 
diadakan dengan 
dimulainya Akta ini);  

   
b. evidence in a form 

acceptable to Macmahon 
(acting reasonably): 

 b. bukti dalam bentuk yang 
dapat diterima oleh 
Macmahon (bertindak 
dengan sewajarnya):  

   
i. that each of the 

conditions 
precedent in the 
Transaction 
Documents for 
which PT AMNT 
is responsible 
(according to the 
table in clause 3.1) 
has been satisfied 
or waived in 
accordance with 
their terms; and 

 i. bahwa setiap dari 
kondisi prasyarat 
dalam Dokumen-
dokumen 
Transaksi dimana 
PT AMNT 
bertanggung jawab 
(sesuai dengan 
tabel dalam pasal 
3.1) telah dipenuhi 
atau 
dikesampingkan 
sesuai dengan 
ketentuan-
ketentuan mereka; 
dan 

   
ii. that each of the 

Transaction 
Documents has 
been (or will be) 
duly stamped by 
each relevant 
duties office under 
the laws of each 
applicable 
jurisdiction (to the 
extent stamping is 
required under 
such laws); and 

 ii. bahwa setiap  dari 
Dokumen-
dokumen 
Transaksi tersebut 
telah (atau akan) 
dibubuhi meterai 
dengan semestinya 
oleh masing-
masing petugas 
bea terkait 
berdasarkan 
hukum di masing-
masing yurisdiksi 
yang berlaku 
(sampai dengan 
batas pembubuhan 
meterai diwajibkan 
menurut hukum 
demikian); dan 
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c. confirmation from PT 
AMNT to Macmahon 
that, as at the Completion 
Date, PT AMNT has 
determined that there is 
no local or national 
mining services company 
in Indonesia, available 
(in the sense of 
financially and 
technically capable of 
and willing) to carry out 
the mining services 
which are the subject of 
the Mining Contract; and 

 c. konfirmasi dari PT 
AMNT kepada 
Macmahon bahwa, pada 
Tanggal Penyelesaian, PT 
AMNT telah menetapkan 
bahwa tidak terdapat 
perusahaan jasa 
pertambangan lokal atau 
nasional di Indonesia, 
tersedia (dalam hal 
memiliki kemampuan 
secara keuangan dan 
teknis dan bersedia) 
untuk menjalankan jasa 
pertambangan yang 
merupakan subyek dari 
Kontrak Pertambangan; 
dan 

   
d. an application for the 

Consideration Shares 
duly completed and 
executed by the 
Custodian, in the form set 
out in Schedule 1 or in 
any other form 
Macmahon agrees to 
accept; and 

 d. suatu pengajuan untuk 
Saham-saham Imbalan 
yang diselesaikan dengan 
semestinya dan 
ditandatangani oleh 
Kustodian, dalam format 
yang diatur dalam Jadwal 
1 atau dalam format lain 
apapun yang disetujui 
untuk diterima oleh 
Macmahon; dan 

   
(ii) give to Macmahon a signed 

consent by each of the initial 
Nominee Directors to act as a 
director of Macmahon along 
with director appointment 
agreements from each Nominee 
Director which have been 
signed by the relevant Nominee 
Director, each on terms 
acceptable to Macmahon, 
including acknowledgment of 
the Nominee Conflict and 
Confidentiality Protocol and 
agreement to its terms; and 

 (ii) memberikan kepada Macmahon 
suatu persetujuan yang 
ditandatangani oleh setiap dari 
Para Direktur yang 
Dinominasikan awal untuk 
bertindak sebagai seorang 
direktur dari Macmahon 
bersama dengan perjanjian-
perjanjian pengangkatan 
direktur dari masing-masing 
Direktur yang Dinominasikan 
yang telah ditandatangani oleh 
Direktur yang Dinominasikan 
terkait, masing-masing dengan 
ketentuan-ketentuan yang dapat 
diterima bagi Macmahon, 
termasuk pengakuan dari 
Protokol Benturan dan 
Kerahasiaan Nominasi dan 
persetujuan dengan ketentuan-
ketentuannya; dan 

   
(b) in respect of the sale and purchase of 

the Sale Assets: 
 (b) sehubungan dengan jual beli Aset-aset 

yang Dijual:  
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(i) give to Macmahon Indonesia 
the duly executed original of the 
Indonesian Transfer Form; 

 (i) memberikan kepada Macmahon 
Indonesia dokumen asli dari 
Formulir Transfer Indonesia 
yang ditandatangani dengan 
semestinya; 

   
(ii) give to Macmahon Indonesia, 

free from any Encumbrance: 
 (ii) memberikan kepada Macmahon 

Indonesia, bebas dari 
Pembebanan apapun: 

   
a. title to each Sale Asset;  a. hak milik atas setiap Aset 

yang Dijual; 
   

b. absolute ownership of 
each Sale Asset; and 

 b. kepemilikan mutlak dari 
setiap Aset yang Dijual; 
dan 

   
c. effective possession and 

exclusive operational 
control of each Sale 
Asset;  

 c. kepemilikan yang efektif 
dan pengendalian 
operasional yang 
eksklusif dari setiap Aset 
yang Dijual;  

   
(iii) give to Macmahon Indonesia 

possession of: 
 (iii) memberikan kepada Macmahon 

Indonesia kepemilikan dari: 
   

a. the Sale Assets (at the 
places at which they are 
usually located in the 
normal course of 
operations of Batu 
Hijau); and 

 a. Aset-aset yang Dijual (di 
tempat-tempat dimana 
mereka biasanya 
berlokasi dalam 
operasional Batu Hijau 
yang selazimnya); dan 

   
b. the Records;  b. Catatan-catatan; 

   
(iv) give to Macmahon Indonesia 

deeds of release (in forms 
acceptable to Macmahon) 
signed by the relevant security 
holder, to release each 
Encumbrance which Encumbers 
any of the Sale Assets; 

 (iv) memberikan kepada Macmahon 
Indonesia akta-akta pelepasan 
(dalam format-format yang 
dapat diterima oleh Macmahon) 
yang ditandatangani oleh 
pemegang efek terkait, untuk 
melepaskan masing-masing 
Pembebanan yang 
Membebanani setiap Aset yang 
Dijual; 

   
(v) give to Macmahon Indonesia 

the BPKB and Book or 
Periodical Vehicle Inspection 
(Buku Uji Berkala Kendaraan 
Bermotor) in relation to each 
registered motor vehicle 
included in the Sale Assets;  

 (v) memberikan kepada Macmahon 
Indonesia BPKB dan Buku Uji 
Berkala Kendaraan Bermotor 
sehubungan dengan masing-
masing kendaraan bermotor 
yang terdaftar yang dimasukkan 
dalam Aset-aset yang Dijual;  

   
(vi) give to Macmahon Indonesia all 

security codes, security devices 
 (vi) memberikan kepada Macmahon 

Indonesia seluruh kode 
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and keys for the Sale Assets; 
and 

keamanan, alat keamanan, dan 
kunci untuk Aset-aset yang 
Dijual; dan 

   
(vii) give to Macmahon Indonesia 

every other document and thing 
which this deed requires PT 
AMNT to give to Macmahon on 
Completion or which is 
reasonably required by 
Macmahon to vest full 
ownership, title, possession and 
benefit of the Sale Assets in 
Macmahon Indonesia.  

 (vii) memberikan kepada Macmahon 
Indonesia setiap dokumen dan 
barang lainnya yang diwajibkan 
oleh akta ini untuk diberikan 
oleh PT AMNT kepada 
Macmahon pada Penyelesaian 
atau yang sewajarnya 
diwajibkan oleh Macmahon 
untuk memberikan kepemilikan 
penuh, hak milik, kepemilikan 
dan manfaat dari Aset-aset yang 
Dijual kepada Macmahon 
Indonesia.  

   
5.3 Macmahon's obligations at Completion   5.3 Kewajiban-kewajiban Macmahon pada 

Penyelesaian  
   
At Completion, Macmahon will, subject to 
the completion of the matters in clause 5.2 to 
Macmahon's satisfaction (acting reasonably): 

Pada Penyelesaian, Macmahon akan, dengan 
tunduk kepada penyelesaian perihal dalam 
pasal 5.2 sehingga memuaskan bagi 
Macmahon (bertindak sewajarnya): 

   
(a) allot and issue the Consideration 

Shares to the Custodian subject to the 
terms of the Escrow Deed;  

 (a) menjatahkan dan mengeluarkan 
Saham-saham Imbalan untuk 
Kustodian tunduk kepada syarat-syarat 
dalam Akta Penitipan;  

   
(b) register the Custodian as the holder of 

the Consideration Shares;  
 (b) mendaftarkan Kustodian sebagai 

pemegang Saham-saham Imbalan;  
   

(c) where, subject to compliance with:  (c) dimana, dengan tunduk kepada 
kepatuhan terhadap: 

   
(i) applicable laws;   (i) hukum yang berlaku;  

   
(ii) the Constitution;   (ii) Konstitusi;  

   
(iii) applicable securities exchange 

rules; and 
 (iii) aturan bursa saham yang 

berlaku; dan 
   

(iv) the terms of, and procedure set 
out in, the Alliance Agreement, 

 (iv) ketentuan-ketentuan dalam, dan 
prosedur yang diatur dalam, 
Perjanjian Aliansi, 

   
the Subscriber has duly exercised its 
right under the provisions of the 
Alliance Agreement to nominate 
(through the Custodian) the initial 
Nominee Directors and delivered the 
Nominee Directors' consents and 
signed director appointment contracts 
referred to in clause 5.2(a)(ii), 

Pengambil Bagian Saham telah dengan 
semestinya menggunakan haknya 
berdasarkan ketentuan-ketentuan 
dalam Perjanjian Aliansi untuk 
menominasikan (melalui Kustodian) 
Para Direktur yang Dinominasikan 
awal dan menyerahkan persetujuan 
Para Direktur yang Dinominasikan dan 
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Macmahon must procure that a 
meeting of the Macmahon Board is 
duly convened (at, or as soon as 
reasonably practicable after, 
Completion)  for the purpose of 
considering and, if thought fit, 
appointing the Nominee Directors as 
directors of the Macmahon Board;  

menandatangani perjanjian-perjanjian 
pengangkatan direktur yang 
disebutkan dalam pasal 5.2(a)(ii), 
Macmahon wajib menjamin bahwa 
suatu rapat Dewan Macmahon 
diadakan dengan semestinya (pada, 
atau sesegera mungkin setelah, 
Penyelesaian) untuk maksud 
mempertimbangkan dan, bila dianggap 
sesuai, mengangkat Para Direktur 
yang Dinominasikan sebagai para 
direktur dalam Dewan Macmahon;  

   
(d) deliver to PT AMNT counterparts of 

each of the Transaction Documents 
duly executed by Macmahon and 
Macmahon Indonesia; and 

 (d) menyerahkan kepada PT AMNT 
salinan dokumen dari setiap Dokumen 
Transaksi yang ditandatangani dengan 
semestinya oleh Macmahon dan 
Macmahon Indonesia; dan 

   
(e) evidence in a form acceptable to PT 

AMNT and API acting reasonably that 
each of the conditions precedent in the 
Transaction Documents for which 
Macmahon is responsible (according 
to the table in clause 3.1) has been 
satisfied or waived in accordance with 
their terms. 

 (e) bukti dalam suatu format yang dapat 
diterima oleh PT AMNT dan API yang 
bertindak dengan sewajarnya bahwa 
masing-masing kondisi prasyarat 
dalam Dokumen-dokumen Transaksi 
untuk mana Macmahon bertanggung 
jawab (sesuai dengan tabel dalam 
pasal 3.1) telah dipenuhi atau 
dikesampingkan sesuai dengan 
ketentuan-ketentuannya. 

   
5.4 Macmahon's obligations following 

Completion 
 5.4 Kewajiban-kewajiban Macmahon setelah 

Penyelesaian 
   
On or as soon as practicable after 
Completion, Macmahon must: 

Pada atau sesegera mungkin setelah 
Penyelesaian, Macmahon wajib: 

   
(a) apply to ASX and use its reasonable 

endeavours to obtain official quotation 
of the Consideration Shares by ASX;  

 (a) mengajukan kepada ASX dan 
mengerahkan upaya yang sewajarnya 
untuk memperoleh kuotasi resmi dari 
Saham-saham Imbalan oleh ASX;  

   
(b) issue the Cleansing Notice; and  (b) mengeluarkan Cleansing Notice; dan 

   
(c) deliver to the Custodian and the 

Subscriber a holding statement 
showing the Custodian as the holder of 
the Consideration Shares. 

 (c) menyerahkan kepada Kustodian dan 
Pengambil Bagian Saham suatu 
pernyataan kepemilikan yang 
menunjukkan Kustodian sebagai 
pemilik Saham-saham Imbalan. 

   
5.5 Completion simultaneous  5.5 Penyelesaian bersamaan 

   
Except to: Kecuali:  

   
(a) the extent (if any) to which Macmahon 

waives (by notice to PT AMNT after 
the date of this deed) any of PT 

 (a) sepanjang (bila ada) sampai mana 
Macmahon mengesampingkan 
(dengan pemberitahuan kepada PT 
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AMNT's obligations under clause 5.2; 
and 

AMNT setelah tanggal akta ini) 
kewajiban-kewajiban PT AMNT yang 
manapun berdasarkan pasal 5.2; dan 

   
(b) the extent (if any) to which PT AMNT 

waives (by notice to Macmahon after 
the date of this deed) any of 
Macmahon's obligations under clause 
5.3, 

 (b) sepanjang (bila ada) sampai mana PT 
AMNT mengesampingkan (dengan 
pemberitahuan kepada Macmahon 
setelah tanggal akta ini) kewajiban-
kewajiban Macmahon yang manapun 
berdasarkan pasal 5.3, 

   
(in each case by the time of Completion), in 
respect of Completion: 

(dalam masing-masing hal sebelum waktu 
Penyelesaian), sehubungan dengan 
Penyelesaian: 

   
(c) the obligations of the parties under this 

deed are interdependent; 
 (c) kewajiban-kewajiban para pihak 

berdasarkan akta ini adalah saling 
bergantung satu sama lain;  

   
(d) all actions required to be performed 

will be taken to have occurred 
simultaneously on Completion; and 

 (d) segala tindakan yang wajib 
dilaksanakan akan dianggap telah 
terjadi bersamaan pada Penyelesaian; 
dan 

   
(e) Completion occurs only once PT 

AMNT and Macmahon have each 
satisfied their respective obligations 
under clauses 5.2 and 5.3. 

 (e) Penyelesaian terjadi hanya setelah PT 
AMNT dan Macmahon telah 
memenuhi kewajiban-kewajiban 
mereka masing-masing berdasarkan 
pasal-pasal 5.2 dan 5.3. 

   
   
6. WRONG POCKETS  6. ASET YANG BELUM TERCANTUN 

   
6.1 Requirement to notify  6.1 Kewajiban untuk memberitahukan 

   
If, after Completion, Macmahon or PT 
AMNT identify any of the mobile mining 
equipment utilised by PT AMNT at Batu 
Hijau as at the date of this deed, including 
any loading equipment, trucks, dozers, 
graders, cranes, pumps, ancillary and support 
assets and usable inventory which was not 
included in the Sale Assets because it was 
not listed in Schedule 5 (a Wrong Pocket 
Asset), that party must notify the other. 

Apabila, setelah Penyelesaian, Macmahon 
atau PT AMNT mengidentifikasi salah satu 
dari peralatan pertambangan bergerak yang 
digunakan oleh PT AMNT di Batu Hijau 
pada tanggal akta ini, termasuk setiap 
peralatan pemuatan, truk, buldozer, mesin 
penggiling, cranes, pompa-pompa,  aset-aset 
tambahan dan pendukung dan barang 
persediaan yang dapat digunakan yang tidak 
dimasukkan dalam Aset-aset yang Dijual 
karena tidak tercantum dalam daftar dalam 
Jadwal 5 (suatu Aset Yang Belum 
Tercantum), pihak tersebut wajib 
memberitahukan pihak lainnya.  

   
6.2 Requirement to return as directed  6.2 Kewajiban untuk mengembalikan sesuai 

perintah 
   
(a) As soon as reasonably practicable 

following notification under clause 
6.1, unless Macmahon requests 

 (a) Sesegera mungkin  setelah 
pemberitahuan berdasarkan pasal 6.1, 
kecuali Macmahon meminta 
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otherwise, PT AMNT must transfer, or 
procure the transfer of, legal and 
beneficial title to the Wrong Pocket 
Asset (free and clear of any 
Encumbrance) to Macmahon, or as 
Macmahon directs, for nil 
consideration. 

sebaliknya, PT AMNT wajib 
mentransfer, atau menjamin transfer 
dari, hak milik berdasarkan hukum dan 
benefisial atas Aset Yang Belum 
Tercantum (bebas dan bersih dari 
Pembebanan) kepada Macmahon, atau 
sebagaimana diarahkan oleh 
Macmahon, untuk imbalan nihil. 

   
(b) Macmahon will indemnify PT AMNT 

for all its reasonable costs incurred by 
it in transferring legal title to any 
Wrong Pocket Asset to Macmahon in 
accordance with this clause 6 (other 
than, to avoid doubt, any VAT in 
respect of any Wrong Pocket Asset, 
which will be dealt with in accordance 
with clause 14.3 as if the Wrong 
Pocket Asset was included in the list 
of Sale Assets in Schedule 5; and any 
costs of dealing with a financier to 
remove any Encumbrance which costs 
shall be borne by PT AMNT). 

 (b) Macmahon akan mengganti kerugian 
PT AMNT untuk seluruh biaya yang 
sewajarnya yang ditimbulkannya 
dalam mentransfer hak milik menurut 
hukum atas setiap Aset Yang Belum 
Tercantum kepada Macmahon sesuai 
dengan pasal 6 ini (selain dari, untuk 
menghindari keraguan, PPN apapun 
sehubungan dengan Aset Yang Belum 
Tercantum, yang akan ditangani sesuai 
dengan pasal 14.3 seolah-olah Aset 
Yang Belum Tercantum dimasukkan 
dalam daftar Aset-aset yang Dijual 
dalam Jadwal 5; dan biaya-biaya 
apapun dari bertransaksi dengan pihak 
keuangan untuk menghapuskan 
Pembebanan apapun yang biayanya 
akan ditanggung oleh PT AMNT). 

   
   

   
7. REPRESENTATIONS AND 

WARRANTIES 
 7. PERNYATAAN-PERNYATAAN DAN 

JAMINAN-JAMINAN 
   

7.1 By each party generally  7.1 Oleh setiap pihak secara umum 
   
Each party represents and warrants to the 
other party that each of the Warranties set 
out in Part 1 of Schedule 3 is true and correct 
at the date of this deed and will be so at all 
times before and including the Completion 
Date. 

Setiap pihak menyatakan dan menjamin 
kepada pihak lainnya bahwa setiap Jaminan-
Jaminan yang diatur dalam Bagian 1 Jadwal 
3 adalah jujur dan benar pada tanggal akta ini 
dan akan tetap demikian di segala waktu 
sebelum dan termasuk Tanggal Penyelesaian.  

   
7.2 By Macmahon  7.2 Oleh Macmahon 

   
Macmahon warrants to PT AMNT that each 
of the Warranties set out in Part 2 of 
Schedule 3 is true and correct at the date of 
this deed and will be so at all times before 
and including the Completion Date (except 
that a Warranty which states it is made as at, 
or on, only one of those dates, or at some 
other time, is made only as at that date or 
time). 

Macmahon menjamin kepada PT AMNT 
bahwa setiap Jaminan-Jaminan yang 
dinyatakan dalam Bagian 2 Jadwal 3 dalam 
keadaan jujur dan benar pada tanggal akta ini 
dan akan tetap demikian di segala waktu 
sebelum dan termasuk Tanggal Penyelesaian 
(kecuali bahwa suatu Jaminan yang 
menyatakan Jaminan tersebut dibuat pada, 
atau untuk, hanya salah satu dari tanggal-
tanggal tersebut, atau pada waktu lainnya, 
dibuat hanya untuk tanggal atau waktu 
tersebut). 
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7.3 By PT AMNT  7.3 Oleh PT AMNT 

   
PT AMNT warrants to Macmahon and 
Macmahon Indonesia that each of: 

PT AMNT menjamin kepada Macmahon dan 
Macmahon Indonesia bahwa masing-masing 
dari: 

  
(a) the Warranties set out in Part 3 of 

Schedule 3, and 
 (a) Jaminan-jaminan yang diatur dalam 

Bagian 3 Jadwal 3; dan  
   

(b) the Sale Warranties set out in Part 4 of 
Schedule 3, 

 (b) Jaminan-jaminan Penjualan yang 
diatur dalam Bagian 4 Jadwal 3, 

  
is true and correct at the date of this deed and 
will be so at all times before and including 
the Completion Date (except that a Warranty 
which states it is made as at, or on, only one 
of those dates, or at some other time, is made 
only as at that date or time). 

adalah jujur dan benar pada tanggal akta ini 
dan akan tetap demikian di segala waktu 
sebelum dan termasuk Tanggal Penyelesaian 
(kecuali bahwa suatu Jaminan yang 
menyatakan bahwa Jaminan tersebut dibuat 
pada, atau untuk, hanya salah satu dari 
tanggal-tanggal tersebut, atau pada waktu 
lainnya, dibuat hanya untuk tanggal atau 
waktu tersebut). 

   
7.4 By API  7.4 Oleh API 

   
API warrants to Macmahon and Macmahon 
Indonesia that each of the Warranties set out 
in Part 5 of Schedule 3 is true and correct at 
the date of this deed and will be so at all 
times before and including the Completion 
Date (except that a Warranty which states it 
is made as at, or on, only one of those dates, 
or at some other time, is made only as at that 
date or time). 

API menjamin kepada Macmahon dan 
Macmahon Indonesia bahwa setiap dari 
Jaminan-jaminan yang diatur dalam Bagian 5 
Jadwal 3 adalah jujur dan benar pada tanggal 
akta ini dan akan tetap demikian di segala 
waktu sebelum dan termasuk Tanggal 
Penyelesaian (kecuali bahwa suatu Jaminan 
yang menyatakan bahwa Jaminan tersebut 
dibuat pada, atau untuk, hanya salah satu dari 
tanggal-tanggal tersebut, atau pada waktu 
lainnya, dibuat hanya untuk tanggal atau 
waktu tersebut). 

   
7.5 By Subscriber  7.5 Oleh Pengambil Bagian Saham 

   
The Subscriber warrants to Macmahon and 
Macmahon Indonesia that each of the 
Warranties set out in Part 6 of Schedule 3 is 
true and correct at the date of this deed and 
will be so at all times before and including 
the Completion Date (except that a Warranty 
which states it is made as at, or on, only one 
of those dates, or at some other time, is made 
only as at that date or time). 

Pengambil Bagian Saham menjamin kepada 
Macmahon dan Macmahon Indonesia bahwa 
setiap Jaminan tersebut yang diatur dalam 
Bagian 6 Jadwal 3 adalah jujur dan benar 
pada tanggal akta ini dan akan tetap 
demikian di segala waktu sebelum dan 
termasuk Tanggal Penyelesaian (kecuali 
bahwa suatu Jaminan yang menyatakan 
bahwa Jaminan tersebut dibuat pada, atau 
untuk, hanya salah satu dari tanggal-tanggal 
tersebut, atau pada waktu lainnya, dibuat 
hanya untuk tanggal atau waktu tersebut). 

   
7.6 Update of disclosures  7.6 Pemutakhiran pengungkapan  

   
If, after the date of this deed, any party Apabila, setelah tanggal akta ini, setiap pihak 
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becomes aware of any circumstance which 
would cause a Warranty to be not true and 
accurate, or to be misleading in a material 
respect it will promptly give a notice to each 
other party detailing the nature and effect of 
the change of circumstance. 

mengetahui adanya keadaan yang akan 
menyebabkan suatu Jaminan tidak jujur dan 
benar, atau menyesatkan dalam hal yang 
material pihak tersebut akan dengan segera 
memberikan pemberitahuan kepada masing-
masing pihak lainnya yang menjelaskan 
secara terperinci sifat dan efek dari 
perubahan keadaan. 

   
7.7 Indemnity  7.7 Ganti Rugi 

   
(a) Macmahon indemnifies PT AMNT 

against, and must pay PT AMNT on 
demand the amount of, all Loss 
suffered or incurred by PT AMNT and 
arising directly or indirectly from, or 
incurred in connection with, any 
breach by Macmahon of clauses 7.1 
and 7.2. 

 (a) Macmahon mengganti kerugian PT 
AMNT terhadap, dan wajib 
membayarkan PT AMNT atas 
permintaan jumlah dari, seluruh 
Kerugian yang diderita atau 
ditimbulkan oleh PT AMNT dan 
ditimbulkan secara langsung atau tidak 
langsung dengan, setiap pelanggaran 
oleh Macmahon terhadap pasal-pasal 
7.1 dan 7.2. 

   
(b) PT AMNT indemnifies Macmahon 

and Macmahon Indonesia against, and 
must pay Macmahon and Macmahon 
Indonesia on demand the amount of, 
all Loss suffered or incurred by 
Macmahon and Macmahon Indonesia 
and arising directly or indirectly from, 
or incurred in connection with, any 
breach by PT AMNT of clauses 7.1 
and 7.3. 

 (b) PT AMNT mengganti kerugian 
Macmahon dan Macmahon Indonesia 
terhadap, dan wajib membayarkan 
Macmahon dan Macmahon Indonesia 
atas permintaan jumlah dari, seluruh 
Kerugian yang diderita atau 
ditimbulkan oleh Macmahon dan 
Macmahon Indonesia dan ditimbulkan 
secara langsung atau tidak langsung 
dengan, setiap pelanggaran oleh PT 
AMNT terhadap pasal-pasal 7.1 dan 
7.3. 

   
   

(c) API indemnifies Macmahon and 
Macmahon Indonesia against, and 
must pay Macmahon and Macmahon 
Indonesia on demand the amount of, 
all Loss suffered or incurred by 
Macmahon and Macmahon Indonesia 
and arising directly or indirectly from, 
or incurred in connection with, any 
breach by API of clauses 7.1 and 7.4. 

 (c) API menanggung gugat Macmahon 
dan Macmahon Indonesia terhadap, 
dan wajib membayarkan Macmahon 
dan Macmahon Indonesia atas 
permintaan jumlah dari, seluruh 
Kerugian yang diderita atau 
ditimbulkan oleh Macmahon dan 
Macmahon Indonesia dan timbul 
secara langsung atau tidak langsung 
dari, atau ditimbulkan secara langsung 
atau tidak langsung dengan, setiap 
pelanggaran oleh API terhadap Pasal-
pasal 7.1 dan 7.4. 

   
(d) The Subscriber indemnifies 

Macmahon and Macmahon Indonesia 
against, and must pay Macmahon and 
Macmahon Indonesia on demand the 
amount of, all Loss suffered or 
incurred by Macmahon and 

 (d) Pengambil Bagian Saham 
menanggung gugat Macmahon dan 
Macmahon Indonesia terhadap, dan 
wajib membayarkan Macmahon dan 
Macmahon Indonesia atas permintaan 
jumlah dari, seluruh Kerugian yang 
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Macmahon Indonesia and arising 
directly or indirectly from, or incurred 
in connection with, any breach by the 
Subscriber of clauses 7.1 and 7.5. 

diderita atau ditimbulkan oleh 
Macmahon dan Macmahon Indonesia 
dan timbul secara langsung atau tidak 
langsung dari, atau ditimbulkan secara 
langsung atau tidak langsung dari, 
setiap pelanggaran oleh Pengambil 
Bagian Saham terhadap Pasal-pasal 
7.1 dan 7.5. 

   
7.8 Interpreting Warranties  7.8 Menginterpretasikan Jaminan 

   
(a) Where a Warranty is expressed as 

being "to the best of PT AMNT's 
knowledge" (or a similar expression), 
the Warranty is given by reference to 
the knowledge and belief of: 

 (a) Apabila suatu Jaminan dinyatakan 
sebagai “menurut pengetahuan PT 
AMNT” (atau suatu ungkapan serupa), 
Jaminan diberikan dengan merujuk 
kepada pengetahuan dan keyakinan 
dari: 

   
(i) Alexander Ramlie, Director; 

and 
 (i) Alexander Ramlie, Direktur; 

dan 
   

(ii) Arief Sidarto, Chief Financial 
Officer, 

 (ii) Arief Sidarto, Chief Financial 
Officer, 

   
in each case, after having made 
reasonable enquiries.  To avoid doubt, 
none of the persons named in this 
clause 7.8(a) bear any personal 
liability in respect of the Warranties or 
otherwise under this deed. 

dalam setiap hal, setelah melakukan 
pemeriksaan yang sewajarnya. Untuk 
menghindari keraguan, tiada di antara 
orang-orang yang disebutkan dalam 
pasal 7.8(a) ini yang menanggung 
kewajiban pribadi apapun sehubungan 
dengan Jaminan-Jaminan atau lainnya 
berdasarkan akta ini. 

   
(b) Where a Warranty is expressed as 

being "to the best of Macmahon’s 
knowledge" (or a similar expression), 
the Warranty is given by reference to 
the knowledge and belief of: 

 (b) Apabila suatu Jaminan dinyatakan 
sebagai “menurut pengetahuan terbaik 
Macmahon” (atau suatu ungkapan 
serupa), Jaminan diberikan dengan 
merujuk kepada pengetahuan dan 
keyakinan dari: 

   
(i) Michael Finnegan, Chief 

Executive Officer; and 
 (i) Michael Finnegan, Chief 

Executive Officer; dan 
   

(ii) José Martins, Chief Financial 
Officer, 

 (ii) José Martins, Chief Financial 
Officer, 

   
in each case, after having made 
reasonable enquiries.  To avoid doubt, 
none of the persons named in this 
clause 7.8(b) bear any personal 
liability in respect of the Warranties or 
otherwise under this deed. 

 dalam setiap hal, setelah melakukan 
pemeriksaan yang sewajarnya. Untuk 
menghindari keraguan, tiada di antara 
orang-orang yang disebutkan dalam 
pasal 7.8(b) ini yang menanggung 
kewajiban pribadi apapun sehubungan 
dengan Jaminan-Jaminan atau lainnya 
berdasarkan akta ini.  

   
(c) Any reference to a contravention of, or  (c) Setiap rujukan kepada suatu 
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to a breach of, any of the Warranties 
includes any of the Warranties not 
being true. 

pertentangan terhadap, atau 
pelanggaran terhadap, Jaminan-
Jaminan apapun mencakup setiap 
Jaminan-Jaminan yang tidak benar. 

   
(d) Each Warranty is a separate warranty 

and representation and its meaning is 
not affected by any other Warranty. 

 (d) Masing-masing Jaminan merupakan 
suatu jaminan dan pernyataan yang 
terpisah dan maknanya tidak 
terpengaruh Jaminan lain apapun. 

   
7.9 No extinguishment  7.9 Larangan pembatalan 

   
(a) Notwithstanding any other provision 

of this deed, Macmahon has no 
liability under the Warranties under 
clauses 7.1 and 7.2, those warranties 
are not breached and the indemnity in 
clause 7.7(a) has no application, to the 
extent that:  

 (a) Tanpa mengesampingkan ketentuan 
lain apapun dalam akta ini, Macmahon 
tidak memiliki kewajiban apapun 
berdasarkan Jaminan dalam pasal-
pasal 7.1 dan 7.2, jaminan-jaminan 
tersebut tidak dilanggar dan ganti rugi 
dalam pasal 7.7(a) tidak dapat 
dipergunakan, sampai dengan batas 
bahwa:  

   
(i) PT AMNT has given a specific 

waiver in writing to Macmahon;  
 (i) PT AMNT telah memberikan 

suatu pengesampingan yang 
spesifik secara tertulis kepada 
Macmahon;  

   
(ii) a Claim by PT AMNT relates to 

a matter which was fully 
disclosed in writing to PT 
AMNT or to PT AMNT's 
Senior Management 
Representative before the date 
of this deed;   

 (ii) suatu Klaim oleh PT AMNT 
berkaitan dengan suatu perihal 
yang diungkapkan sepenuhnya 
secara tertulis kepada PT 
AMNT atau kepada Perwakilan 
Manajemen Senior PT AMNT 
sebelum tanggal akta ini;   

   
(iii) a Claim by PT AMNT relates to 

a matter of which PT AMNT or 
PT AMNT's Senior 
Management Representative 
was fully aware before the date 
of this deed; or 

 (iii) suatu Klaim oleh PT AMNT 
berkaitan dengan suatu perihal 
yang sepenuhnya diketahui oleh 
PT AMNT atau Perwakilan 
Manajemen Senior PT AMNT 
sebelum tanggal akta ini; atau  

   
(iv) the Claim by PT AMNT relates 

to a thing done or not done after 
the date of this deed at the 
written request or with the 
written approval of PT AMNT. 

 (iv) Klaim oleh PT AMNT berkaitan 
dengan suatu hal yang 
dilakukan atau tidak dilakukan 
setelah tanggal akta ini atas 
permintaan tertulis atau dengan 
persetujuan tertulis dari PT 
AMNT. 

   
(b) Notwithstanding any other provision 

of this deed, PT AMNT, API and the 
Subscriber have no liability under the 
Warranties under clauses 7.1, 7.3, 7.4 
and 7.5, those warranties are not 
breached and the indemnities in 

 (b) Tanpa mengesampingkan setiap 
ketentuan lain dalam akta ini, PT 
AMNT, API dan Pengambil Bagian 
Saham tidak berkewajiban 
berdasarkan Jaminan-Jaminan dalam 
pasal-pasal 7.1, 7.3, 7.4 dan 7.5, 
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clauses 7.7(b),(c) and (d) have no 
application, to the extent that: 

jaminan tersebut tidak dilanggar dan 
ganti rugi dalam pasal-pasal 7.7(b), (c) 
dan (d) tidak dapat dipergunakan, 
sampai dengan batas bahwa:  

   
(a) Macmahon has given a specific 

waiver in writing to PT AMNT, 
API or the Subscriber; 

 (i) Macmahon telah memberikan 
suatu pengesampingan tertulis 
yang spesifik kepada PT 
AMNT, API atau Pengambil 
Bagian Saham;  

   
(b) a Claim by Macmahon relates 

to a matter which was fully 
disclosed in writing to 
Macmahon or to Macmahon’s 
Senior Management 
Representative before the date 
of this deed;   

 (ii) suatu Klaim oleh Macmahon 
berkaitan dengan suatu perihal 
yang sepenuhnya diungkapkan 
secara tertulis kepada 
Macmahon atau Perwakilan 
Manajemen Senior Macmahon 
sebelum tanggal akta ini;   

   
(c) a Claim by Macmahon relates 

to a matter of which Macmahon 
or Macmahon’s Senior 
Management Representative 
was fully aware before the date 
of this deed; or 

 (iii) suatu Klaim oleh Macmahon 
berkaitan dengan suatu perihal 
yang sepenuhnya diketahui oleh 
Macmahon atau Perwakilan 
Manajemen Senior Macmahon 
sebelum tanggal akta ini; atau  

   
(d) the Claim by Macmahon relates 

to a thing done or not done after 
the date of this deed at the 
written request or with the 
written approval of Macmahon. 

 (iv) Klaim oleh Macmahon 
berkaitan dengan suatu hal yang 
dilakukan atau tidak dilakukan 
setelah tanggal akta ini atas 
permintaan tertulis atau dengan 
persetujuan tertulis Macmahon. 

   
7.10 Time limit on Claims  7.10 Batas waktu Klaim-klaim 

   
(a) Except as set out below, PT AMNT, 

API and the Subscriber will not be 
liable for, and Macmahon cannot 
make, any Claim in respect of any 
Warranties given by PT AMNT, API 
or the Subscriber unless Macmahon 
has given written notice to PT AMNT, 
API or the Subscriber setting out 
specific details (or as much as is 
reasonably known to Macmahon) of 
the relevant Claim within 2 years after 
Completion.  This limitation will not 
apply to the Warranty given in 
paragraph 1 (ownership) of Part 4 of 
Schedule 3 and, for the avoidance of 
doubt, will not affect or limit any 
rights or obligations under the Mining 
Contract. 

 (a) Kecuali sebagaimana diatur di bawah 
ini, PT AMNT, API dan Pengambil 
Bagian Saham tidak akan bertanggung 
jawab atas, dan Macmahon tidak dapat 
membuat, Klaim apapun sehubungan 
dengan Jaminan-Jaminan yang 
diberikan oleh PT AMNT, API atau 
Pengambil Bagian Saham kecuali 
Macmahon telah memberikan 
pemberitahuan tertulis kepada PT 
AMNT, API atau Pengambil Bagian 
Saham yang mengatur informasi 
terperinci yang spesifik (atau sebanyak 
yang sewajarnya diketahui oleh 
Macmahon) mengenai Klaim terkait 
dalam waktu 2 tahun setelah 
Penyelesaian. Batas ini tidak akan 
berlaku atas Jaminan yang diberikan 
dalam ayat 1 (kepemilikan) Bagian 4 
Jadwal 3 dan, untuk menghindari 
keraguan, tidak akan berdampak pada 
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atau membatasi hak atau kewajiban 
apapun berdasarkan Kontrak 
Pertambangan. 

   
(b) Macmahon will not be liable for, and 

PT AMNT, API or the Subscriber 
cannot make, any Claim in respect of 
any Warranties given by Macmahon 
unless PT AMNT, API or the 
Subscriber (as the case may be) has 
given written notice to Macmahon 
setting out specific details (or as much 
as is reasonably known to the party 
making the Claim) of the relevant 
Claim within 2 years after 
Completion. 

 (b) Macmahon tidak akan bertanggung 
jawab atas, dan PT AMNT, API atau 
Pengambil Bagian Saham tidak dapat 
membuat, Klaim apapun sehubungan 
dengan Jaminan-Jaminan apapun yang 
diberikan oleh Macmahon kecuali PT 
AMNT, API atau Pengambil Bagian 
Saham (sebagaimana keadaannya) 
telah memberikan pemberitahuan 
tertulis kepada Macmahon yang 
manyatakan informasi terperinci yang 
spesifik (atau sebanyak yang 
sewajarnya diketahui oleh pihak yang 
mengajukan Klaim tersebut) dari 
Klaim terkait dalam waktu 2 tahun 
setelah Penyelesaian. 

   
7.11 Reliance on Warranties  7.11 Mengandalkan Jaminan 

   
(a) Macmahon acknowledges that PT 

AMNT, API and the Subscriber have 
entered into this deed and the 
Subscriber has agreed to subscribe for 
the Consideration Shares in reliance 
on the Warranties provided by 
Macmahon in Schedule 3. 

 (a) Macmahon mengakui bahwa PT 
AMNT, API dan Pengambil Bagian 
Saham telah mengadakan akta ini dan 
Pengambil Bagian Saham telah 
menyetujui untuk ambil bagian dalam 
Saham-saham Imbalan dengan 
mengandalkan Jaminan-Jaminan yang 
diberikan oleh Macmahon dalam 
Jadwal 3. 

   
(b) PT AMNT, API and the Subscriber 

acknowledge that Macmahon and 
Macmahon Indonesia have entered 
into this deed and Macmahon 
Indonesia has agreed to purchase the 
Sale Assets and Macmahon has agreed 
to issue the Consideration Shares in 
reliance on the Warranties provided by 
PT AMNT, API and the Subscriber in 
Schedule 3. 

 (b) PT AMNT, API dan Pengambil 
Bagian Saham mengakui bahwa 
Macmahon dan Macmahon Indonesia 
telah mengadakan akta ini dan 
Macmahon Indonesia telah menyetujui 
untuk membeli Aset-aset yang Dijual 
dan Macmahon telah setuju untuk 
menerbitkan Saham Imbalan dengan 
mengandalkan Jaminan yang diberikan 
oleh PT AMNT, API dan Pengambil 
Bagian Saham dalam Jadwal 3. 

   
7.12 Subscriber acknowledgements   7.12 Pengakuan-Pengakuan Pengambil Bagian 

Saham 
   

In respect of the Consideration Shares to be 
issued to the Custodian (on escrow for the 
Subscriber) at Completion, the Subscriber 
acknowledges to Macmahon and agrees that: 

 Sehubungan dengan Saham-Saham Imbalan 
yang akan diterbitkan oleh Kustodian (dalam 
penitipan untuk Pengambilan Bagian Saham) 
pada saat Penyelesaian, Pengambil Bagian 
Saham mengakui kepada Macmahon dan 
menyetujui bahwa: 

   
(a)  it has made its own enquiries  (a) pihaknya telah membuat pertanyaan-
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concerning Macmahon and its 
business and affairs and that 
Macmahon does not make any 
representation or warranties to the 
Subscriber (or the Custodian) in 
relation to the value or future 
performance of the Consideration 
Shares; 

pertanyaannya sendiri sehubungan 
dengan Macmahon dan usaha dan 
urusannya dan Macmahon tidak 
membuat pernyataan atau jaminan-
jaminan kepada Pengambil Bagian 
Saham (atau Kustodian) sehubungan 
dengan nilai atau kinerja Saham-
Saham Imbalan di masa depan; 

   
(b) it has had access to all information 

that it believes is necessary or 
appropriate in connection with its 
acquisition of the Consideration 
Shares so as to enable it to make an 
informed investment decision 
regarding that acquisition and it is 
aware that publicly available 
information about Macmahon can 
be obtained from ASIC and ASX 
(including the ASX’s website 
www.asx.com.au); 

 (b) pihaknya telah mendapatkan akses 
untuk seluruh informasi yang 
diyakini penting atau sesuai 
sehubungan dengan akuisisi dari 
Saham-Saham Imbalan yang 
memungkinkannya untuk membuat 
keputusan investasi berdasarkan 
informasi mengenai akuisisi dan 
mengetahui bahwa informasi yang 
dibuka untuk publik tentang 
Perseroan dapat diperoleh dari ASIC 
dan ASX (termasuk website ASX 
www.asx.com.au); 

   
(c) the acquisition, ownership and 

disposal of the Consideration 
Shares may have tax consequences 
in Australia and other applicable 
jurisdictions, which could 
negatively impact any return 
realised from the acquisition, 
ownership or disposition of the 
Consideration Shares; 

 (c) akuisisi, kepemilikan dan pelepasan 
Saham-Saham Imbalan mungkin 
memiliki konsekuensi pajak di 
Australia dan yuridiksi yang berlaku 
lainnya, yang dapat saja memberikan 
dampak negatif terhadap 
pembayaran yang diperoleh dari 
akuisisi, kepemilikan dan penjualan 
Saham-Saham Imbalan; 

   
(d) an investment in the Consideration 

Shares involves a degree of 
economic risk and it has considered 
the risks associated with the 
Consideration Shares in deciding 
whether to enter into this 
document; and 

 (d) suatu investasi dalam Saham-Saham 
Imbalan melibatkan risiko ekonomi 
dan pihaknya telah 
mempertimbangkan risiko yang 
berhubungan dengan Saham-Saham 
Imbalan dalam memutuskan apakah 
akan mengikatkan diri pada 
dokumen ini atau tidak; dan 

   
(e) no prospectus, offering 

memorandum or other form of 
disclosure document has been or 
will be prepared for lodgement or 
will be lodged with ASIC in 
connection with the Consideration 
Shares.  

 (e) tiada prospektus, memorandum 
penawaran atau dokumen 
pengungkapan lainnya yang telah 
atau akan dipersiapkan untuk 
penyampaian atau akan disampaikan 
kepada ASIC sehubungan dengan 
Saham-Saham Imbalan. 

   
   

8. TERMINATION  8. PENGAKHIRAN 
   
8.1 Termination for non-satisfaction of 

Conditions Precedent 
 8.1 Pengakhiran untuk tidak terpenuhinya 

Kondisi Prasyarat 
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If Macmahon and PT AMNT are unable to 
reach agreement under clause 3.6 within five 
Business Days after both parties become 
aware of an event referred to in clauses 
3.6(a) to (e), and the relevant Condition 
Precedent is not waived in accordance with 
clause 3.4, any party for whose benefit the 
Condition Precedent is included (as set out in 
the table in  clause 3.1) (whether solely or 
jointly with the other party) may terminate 
this deed by notice in writing to the other 
party. 

Apabila Macmahon dan PT AMNT tidak 
dapat mencapai kesepakatan berdasarkan 
pasal 3.6 dalam waktu lima Hari Kerja 
setelah kedua belah pihak mengetahui 
adanya suatu peristiwa yang disebutkan 
dalam pasal 3.6(a) sampai dengan (e), dan 
Kondisi Prasyarat terkait tidak 
dikesampingkan sesuai dengan pasal 3.4, 
setiap pihak untuk siapa menerima manfaat 
Kondisi Prasyarat dimasukkan (sebagaimana 
diatur dalam tabel dalam pasal 3.1) (apakah 
sendiri atau bersama-sama dengan pihak 
lain) dapat mengakhiri akta ini dengan 
pemberitahuan tertulis kepada pihak lain. 

   
8.2 Termination for material breach  8.2 Pengakhiran untuk pelanggaran yang 

bersifat material 
   
Either Macmahon or PT AMNT may 
terminate this deed by giving notice in 
writing to the other party if, at any time 
before 8.00 am on the Completion Date, the 
other party is in breach of this deed 
(including a breach of a representation or 
warranty under clause 7) and that breach is 
material and is not remedied by the other 
party within ten Business Days (or such 
shorter period ending on the End Date) of it 
receiving notice from the first mentioned 
party of the details of the breach and its 
intention to terminate. 

Baik Macmahon atau PT AMNT dapat 
mengakhiri akta ini dengan memberikan 
pemberitahuan tertulis kepada pihak lain 
apabila, di setiap waktu sebelum pukul 08.00 
pada Tanggal Penyelesaian, pihak lainnya 
melakukan pelanggaran terhadap akta ini 
(termasuk suatu pelanggaran terhadap 
pernyataan-pernyataan atau jaminan-jaminan 
berdasarkan pasal 7) dan pelanggaran 
tersebut bersifat material dan tidak 
dipulihkan oleh pihak lainnya dalam waktu 
sepuluh Hari Kerja (atau periode yang lebih 
pendek yang berakhir pada Tanggal Akhir) 
setelahnya menerima pemberitahuan dari 
pihak yang disebutkan pertama mengenai 
informasi terperinci mengenai pelanggaran 
dan maksudnya untuk mengakhiri. 

   
8.3 Effect of termination  8.3 Dampak pengakhiran 

   
If this deed is terminated pursuant to this 
clause 8, then all rights and obligations under 
this deed terminate on that date other than: 

Apabila akta ini diakhiri berdasarkan pasal 8 
ini, maka segala hak dan kewajiban 
berdasarkan akta ini berakhir pada tanggal 
tersebut selain dari: 

   
(a) under clauses 1 (Interpretation), 9 

(Dispute Resolution), 10 
(Confidentiality), 11 
(Announcements), 12 (Notices), 13 
(Amendment and Assignment) and 
14 (General); 

 (a) berdasarkan pasal-pasal 1 
(Interpretasi), 9 (Penyelesaian 
Perselisihan), 10 (Kerahasiaan), 11 
(Pengumuman), 12 
(Pemberitahuan), 13 (Perubahan 
dan Pengalihan) dan 14 (Umum); 

   
(b) any clause which is expressed to 

survive termination of this deed; and 
 (b) setiap pasal yang dinyatakan tetap 

berlaku setelah pengakhiran akta ini; 
dan 

   
(c) rights that accrue before that date.  (c) hak-hak yang timbul sebelum tanggal 

tersebut. 
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9. DISPUTE RESOLUTION  9. PENYELESAIAN PERSELISIHAN 

   
9.1 Application  9.1 Penerapan 

   
Any Dispute must be determined in 
accordance with the procedure in this clause 
9. 

Setiap Perselisihan wajib ditetapkan sesuai 
dengan prosedur dalam pasal 9 ini. 

   
9.2 Negotiation  9.2 Negosiasi 

   
(a) If any Dispute arises, a party to the 

Dispute (Referring Party) may, by 
giving notice to the other party or 
parties to the Dispute (Dispute 
Notice), refer the Dispute to the 
Senior Management Representatives 
for resolution.  The Dispute Notice 
must: 

 (a) Apabila terdapat Perselisihan yang 
timbul, suatu pihak dalam Perselisihan 
tersebut (Pihak yang Merujuk) dapat, 
dengan memberikan pemberitahuan 
kepada pihak atau para pihak lainnya 
dalam Perselisihan tersebut 
(Pemberitahuan Perselisihan), 
merujuk Perselisihan tersebut kepada 
Para Perwakilan Manajemen Senior 
untuk penyelesaian. Pemberitahuan 
Perselisihan tersebut wajib: 

   
(i) be in writing;  (i) dibuat secara tertulis; 

   
(ii) state that it is given pursuant to 

this clause 9.1; 
 (ii) menyatakan bahwa hal tersebut 

diberikan berdasarkan pasal 9.1 
ini; 

   
(iii) include or be accompanied by 

reasonable particulars of the 
Dispute including: 

 (iii) mencakup atau disertai dengan 
informasi yang sewajarnya 
mengenai Perselisihan tersebut, 
termasuk: 

   
a. a brief description of the 

circumstances in which 
the Dispute arose;  

 a. suatu penjelasan singkat 
mengenai keadaan 
dimana Perselisihan 
tersebut timbul;  

   
b. references to any:  b. rujukan-rujukan kepada 

setiap: 
   

i. provisions of this 
deed; 

 i. ketentuan-
ketentuan dalam 
akta ini; 

   
ii. acts or omissions 

of any person, 
 iii. tindakan atau 

kealpaan oleh 
orang manapun, 

   
relevant to the Dispute; berkaitan dengan 

Perselisihan tersebut; 
   

c. where applicable, the 
amount in dispute 

 c. bila berlaku, jumlah yang 
diperselisihkan (apakah 
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(whether monetary or any 
other commodity) and if 
not precisely known, the 
best estimate available. 

moneter atau komoditas 
lainya) dan apabila tidak 
diketahui dengan pasti, 
estimasi terdekat yang 
tersedia. 

   
(b) Within 10 Business Days of the 

Referring Party giving the Dispute 
Notice (Resolution Period), the 
Senior Management Representative 
from each of the parties to the Dispute 
must meet at least once and negotiate 
in good faith to attempt to resolve the 
Dispute.  The parties must not 
delegate the function of the Senior 
Management Representative to any 
other person. 

 (b) Dalam waktu 10 Hari Kerja sejak 
Pihak yang Merujuk memberikan 
Pemberitahuan Perselisihan (Periode 
Penyelesaian), Perwakilan 
Manajemen Senior dari masing-
masing pihak dalam Perselisihan wajib 
bertemu paling tidak satu kali dan 
bernegosiasi dengan itikad baik untuk 
berupaya menyelesaikan Perselisihan 
tersebut. Para pihak tidak boleh 
mendelegasikan fungsi Perwakilan 
Manajemen Senior ke orang lain. 

    
(c) The Senior Management 

Representatives may meet more than 
once to resolve a Dispute.  The Senior 
Management Representatives may 
meet in person, via telephone, 
videoconference, internet-based 
instant messaging or any other agreed 
means of instantaneous 
communication to effect the meeting.  

 (c) Para Perwakilan Manajemen Senior 
dapat bertemu lebih dari satu kali 
untuk menyelesaikan suatu 
Perselisihan. Para Perwakilan 
Manajemen Senior dapat bertemu 
secara langsung, melalui telepon, 
konferensi video, pesan instan berbasis 
internet atau cara komunikasi langsung 
yang disepakati untuk memberlakukan 
pertemuan secara efektif.  

   
(d) Each party warrants that their Senior 

Management Representative has full 
authority to resolve any Dispute. 

 (d) Masing-masing pihak menjamin 
bahwa Perwakilan Manajemen Senior 
mereka memiliki otoritas penuh untuk 
menyelesaikan Perselisihan. 

   
9.3 Condition precedent to arbitration  9.3 Kondisi prasyarat arbitrase 

   
A party must not commence arbitration 
under clause 9.4 in respect of a Dispute 
unless: 

Suatu pihak tidak boleh memulai arbitrase 
berdasarkan pasal 9.4 sehubungan dengan 
suatu Perselisihan kecuali: 

   
(a) a Dispute Notice has been given; and  (a) Telah diberikan suatu Pemberitahuan 

Perselisihan; dan 
   

(b) the Resolution Period has expired.  (b) Periode Penyelesaian telah berakhir. 
   

9.4 Arbitration  9.4 Arbitrase 
   
(a) Any Dispute shall be referred to and 

finally resolved by arbitration in 
Singapore at the Singapore 
International Arbitration Centre 
(SIAC) in accordance with the SIAC 
Rules for the time being in force, 
which rules are deemed to be 
incorporated by reference in this 

 (a) Setiap Perselisihan wajib dirujuk 
kepada dan diselesaikan secara final 
dengan arbitrase di Singapura di 
Singapore International Arbitration 
Centre (SIAC) sesuai dengan Aturan 
SIAC yang pada waktu itu berlaku, 
aturan mana dianggap dimasukkan 
dengan rujukan ke dalam pasal 9.4 ini. 
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clause 9.4. 
   

(b) The parties agree that any arbitration 
commenced pursuant to this clause 9.4 
will be conducted in accordance with 
the Expedited Procedure set out in 
Rule 5.2 of the SIAC Rules. 

 (b) Para pihak sepakat bahwa setiap 
arbitrase yang dimulai berdasarkan 
pasal 9.4 ini akan dilaksanakan sesuai 
dengan Prosedur yang Dipercepat 
yang diatur dalam Pasal  5.2 Aturan 
SIAC. 

   
(c) The number of arbitrators will be one.   (c) Jumlah arbiter adalah satu orang.  

   
(d) The arbitration proceedings will be 

conducted in English. 
 (d) Proses arbitrase akan dilakukan 

dengan menggunakan Bahasa Inggris. 
   

(e) Every arbitration award shall be 
binding on the parties.  By submitting 
the Dispute to arbitration under this 
deed, the parties undertake to carry out 
any award without delay. 

 (e) Setiap putusan arbitrase akan mengikat 
atas para pihak. Dengan menyerahkan 
Perselisihan ke arbitrase berdasarkan 
akta ini, para pihak berjanji untuk 
menjalankan setiap putusan tanpa 
ditunda. 

   
(f) Without limiting the application of 

any law or regulation and without 
prejudice to a party’s right to seek 
enforcement in any forum or 
jurisdiction, for the purpose of 
enforcing any arbitration award, in 
Indonesia only, the parties hereby 
choose the general, permanent and 
non-exclusive domicile of the Office 
of the Registrar of the Central Jakarta 
District Court. 

 (f) Tanpa membatasi keberlakuan setiap 
hukum atau peraturan dan tanpa 
mengurangi hak pihak lain untuk 
pelaksanaan di setiap forum atau 
yuridiksi, dengan tujuan untuk 
pelaksanaan putusan arbitrase, hanya 
di Indonesia, para pihak dengan ini 
memiliki domisili yang umum, tetap 
dan tidak eksklusif di Kantor 
Pendaftaran Pengadilan Negeri Jakarta 
Pusat. 

   
(g) The arbitration agreement in this 

clause 9.4 is governed by the laws of 
Western Australia. 

 (g) Perjanjian arbitrase pasal 9.4 ini diatur 
dengan hukum Australia Barat. 

   
9.5 Continuance of performance  9.5 Keberlanjutan pelaksanaan 

   
Despite the existence of a Dispute, the 
parties must continue to perform their 
respective obligations under this deed.  

Meskipun terjadi suatu Perselisihan, para 
pihak wajib terus melaksanakan kewajiban-
kewajiban mereka masing-masing 
berdasarkan akta ini.  

   
9.6 Survive termination  9.6 Tetap berlaku setelah pengakhiran 

   
This clause 9 survives the expiry or 
termination of this deed. 

Pasal 9 ini tetap berlaku setelah akta ini 
berakhir atau diakhiri. 

   
   
10. CONFIDENTIALITY   10. KERAHASIAAN  

   
10.1 Confidentiality Agreement  10.1 Perjanjian Kerahasiaan 

  
The parties acknowledge and confirm that 
the terms of the Confidentiality Agreement 

Para pihak mengakui dan menkonfirmasikan 
bahwa ketentuan-ketentuan dalam Perjanjian 
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continue in full force and effect.  Kerahasiaan terus berlaku penuh dan efektif.  
   
10.2 Confidentiality of Records  10.2 Kerahasiaan Catatan-Catatan 

   
(a) Subject to clause 10.2(b), following 

Completion, PT AMNT must: 
 (a) Dengan tunduk kepada pasal 10.2(b), 

setelah Penyelesaian, PT AMNT 
wajib: 

   
(i) treat as strictly confidential and 

not disclose or use any 
information contained in the 
Records or otherwise relating to 
the Sale Assets; and 

 (i) memperlakukan dengan sangat 
rahasia dan tidak 
mengungkapkan atau 
menggunakan informasi yang 
tercantum dalam Catatan-
Catatan atau yang berkaitan 
dengan Aset-aset Penjualan; dan 

   
(ii) subject only to the requirements 

of applicable law, delete and 
destroy any records, documents 
and information held by it 
which are copies of records, 
documents and information 
which have been transferred to 
Macmahon or Macmahon 
Indonesia under this deed. 

 (ii) tunduk hanya kepada 
persyaratan hukum yang 
berlaku, menghapus dan 
memusnahkan catatan-catatan, 
dokumen-dokumen dan 
informasi apapun yang 
dimilikinya yang merupakan 
salinan dari catatan-catatan, 
dokumen-dokumen dan 
informasi yang telah ditransfer 
ke Macmahon atau Macmahon 
Indonesia berdasarkan akta ini. 

   
(b) Clause 10.2(a) does not prohibit:   (b) Pasal 10.2(a) tidak melarang:  

   
(i) disclosure or use required for 

the purpose of any proceeding 
arising out of this deed or any 
other agreement entered into 
under or pursuant to this deed; 
or 

 (i) pengungkapan atau penggunaan 
yang dibutuhkan untuk tujuan 
setiap proses yang timbul dari 
akta ini atau perjanjian lain 
yang diadakan berdasarkan atau 
sesuai dengan akta ini; atau 

   
(ii) disclosure to any Governmental 

Agency, provided that such 
disclosure is made only to the 
extent which is necessary to 
satisfy applicable legal or 
regulatory obligations. 

 (ii) pengungkapan kepada Badan 
Pemerintah, dengan ketentuan 
bahwa pengungkapan demikian 
dibuat hanya sampai dengan 
batas yang dibutuhkan untuk 
memenuhi kewajiban hukum 
dan peraturan yang berlaku. 

   
   
11. ANNOUNCEMENTS  11. PENGUMUMAN 

   
11.1 Public announcements  11.1 Pengumuman publik 

   
Macmahon and PT AMNT will consult with 
each other in relation to material public 
releases in relation to the Proposed 
Transaction and, subject to clause 11.2, 
neither party may, before or after 

Macmahon dan PT AMNT akan saling 
berkonsultasi sehubungan dengan 
pengumuman kepada publik hal yang 
material sehubungan dengan Transaksi yang 
Diajukan dan, dengan tunduk kepada pasal 
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Completion, make or send any material 
public statement, announcement or 
communication concerning the Proposed 
Transaction unless it has first obtained the 
consent of the other party, which consent 
must not be unreasonably withheld or 
delayed.  

11.2, tiada pihak yang dapat, sebelum atau 
setelah Penyelesaian, membuat atau 
mengirimkan pernyataan, pengumuman atau 
komunikasi kepada publik yang material 
mengenai Transaksi yang Diajukan kecuali 
sebelumnya telah memperoleh ijin dari pihak 
lainnya, ijin mana tidak boleh ditahan atau 
ditunda dengan tanpa alasan.  

   
11.2 Public announcements required by law  11.2 Pengumuman publik yang diwajibkan 

oleh hukum 
   
Clause 11.1 does not apply to a public 
announcement or communication required by 
law or a rule of a stock exchange, if the party 
required to make or send it has consulted, to 
the extent possible without breaching 
applicable laws or stock exchange rules, with 
the other party. 

Pasal 11.1 tidak berlaku atas suatu 
pengumuman publik atau komunikasi publik 
yang diwajibkan menurut hukum atau aturan 
bursa saham, apabila pihak yang wajib 
membuat atau mengirimkannya telah 
berkonsultasi, sampai dengan batas yang 
memungkinkan tanpa melanggar hukum atau 
aturan-aturan bursa saham yang berlaku, 
dengan pihak lainnya. 

   
   
12. NOTICES  12. PEMBERITAHUAN 

   
12.1 How to give a notice  12.1 Cara memberikan pemberitahuan 

   
A notice, consent or other communication 
under this deed is only effective if it is: 

Suatu pemberitahuan, ijin atau bentuk 
komunikasi lain berdasarkan akta ini hanya 
berlaku efektif apabila: 

   
(a) in writing, signed by or on behalf of 

the person giving it or any person 
acting as an officer or agent of that 
person; 

 (a) secara tertulis, ditandatangani oleh 
atau atas nama orang yang 
memberikannya atau orang yang 
bertindak sebagai pejabat atau agen 
orang tersebut; 

   
(b) addressed to the person to whom it is 

to be given; and 
 (b) dialamatkan kepada orang kepada 

siapa hal tersebut akan diberikan; dan 
   

(c) either:  (c) baik: 
   
(i) delivered or sent by pre-paid 

mail (by airmail, if the 
addressee is overseas) to that 
person's address; or 

 (i) diserahkan atau dikirimkan 
dengan surat pra-bayar (pos 
udara, bila alamat di luar negeri) 
ke alamat orang tersebut; atau 

   
(ii) sent by fax to that person's fax 

number and the machine from 
which it is sent produces a 
report that states that it was sent 
in full; or 

 (ii) dikirimkan dengan faksimili ke 
nomor faksimili orang tersebut 
dan mesin dari mana faksimili 
itu dikirimkan mengeluarkan 
laporan yang menyatakan 
bahwa telah terkirim dengan 
lengkap; atau 

   
(iii) sent by email to that person's  (iii) dikirimkan dengan email ke 
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email address. alamat email orang tersebut. 
   

12.2 When a notice is given  12.2 Kapan suatu pemberitahuan diberikan 
   
A notice, consent or other communication 
that complies with this clause is regarded as 
given and received: 

Suatu pemberitahuan, ijin atau komunikasi 
lainnya yang mematuhi pasal ini dianggap 
telah diberikan dan diterima: 

  
(a) if it is delivered or sent by fax, if 

received: 
 (a) apabila diserahkan atau dikirimkan 

dengan faksimili, apabila diterima: 
   
(i) by 5.00 pm (local time in the 

place of receipt) on a Business 
Day - on that day; or 

 (i) sebelum pukul 17.00 (waktu 
lokal di tempat penerimaan) 
pada suatu Hari Kerja – pada 
hari tersebut; atau 

   
(ii) after 5.00 pm (local time in the 

place of receipt) on a Business 
Day, or on a day that is not a 
Business Day - on the next 
Business Day; 

 (ii) setelah pukul 17.00 (Waktu 
lokal di tempat penerimaan) 
pada suatu Hari Kerja, atau pada 
suatu hari yang bukan Hari 
Kerja -  pada Hari Kerja 
berikutnya; 

   
(b) if it is sent by mail:  (b) Apabila dikirimkan dengan pos: 

   
(i) within Australia – 

three Business Days after 
posting; or 

 (i) di dalam Australia – tiga Hari 
Kerja setelah pengeposan; atau 

   
(ii) to or from a place outside 

Australia – seven Business 
Days after posting; and 

 (ii) ke atau dari tempat di luar 
Australia – tujuh Hari Kerja 
setelah pengeposan; dan  

   
(c) if it is sent by email, at the earlier of:  (c) apabila dikirimkan dengan email, yang 

terdahulu di antara: 
   
(i) when the sender receives an 

automated message confirming 
delivery; and 

 (i) saat pengirim menerima suatu 
penyerahan pengkonfirmasian 
pesan otomatis; dan 

   
(ii) four hours after the time sent 

(as recorded on the device from 
which the sender sent the email) 
unless the sender receives an 
automated message that the 
email has not been delivered. 

 (ii) empat tahun setelah waktu 
dikirimkan (sebagaimana 
tercatat dalam alat sebelum 
pengirim mengirimkan email) 
kecuali pengirim menerima 
suatu pesan otomatis bahwa 
email belum diterima. 

   
12.3 Addresses for notices  12.3 Alamat-alamat pemberitahuan  

   
For the purpose of this clause the address of 
a person is the address set out below or 
another address of which that person may 
give notice to each other person: 

Untuk tujuan pasal ini alamat dari suatu 
orang dinyatakan di bawah ini atau alamat 
lain mengenai mana orang tersebut dapat 
memberikan pemberitahuan kepada orang 
lain: 
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Macmahon and Macmahon Indonesia: Macmahon dan Macmahon Indonesia: 
   

Attention :  Company Secretary Untuk Perhatian :  Sekretaris Perusahaan 
Address :  15 Hudswell Road, Perth 

Airport, Western Australia, 6015  
Alamat :  15 Hudswell Road, Perth 

Airport, Western 
Australia, 6015 

Facsimile : + 618 9232 1001  Faksimili :  + 618 9232 1001 
Email : cosec@macmahon.com.au  Email : cosec@macmahon.com.au  
  
PT AMNT (for itself, API and the 
Subscriber): 

PT AMNT (untuk dirinya senfiri, API dan 
Pengambil Bagian Saham): 

  
Attention : Alexander Ramlie, Director  Untuk Perhatian : Alexander Ramlie, 

Direktur  
Address : Menara Karya 6th Floor, unit A, 

B, C, H, Jalan HR Rasuna Said 
Blok X-5 Kav. 1-2, Kuningan 
Timur, Jakarta Selatan 12950, 
Indonesia 

Alamat : Menara Karya lantai 6, 
unit A, B, C, H, Jalan HR 
Rasuna Said Blok X-5 
Kav. 1-2, Kuningan 
Timur, Jakarta Selatan 
12950, Indonesia 

Facsimile : + 62 21 5799 4636  Faksimili : + 62 21 5799 4636 
Email: 
alexander.ramlie@ammanminerals.com  

Email :
 alexander.ramlie@ammanminerals.com  

   
   
13. AMENDMENT AND ASSIGNMENT  13. PERUBAHAN DAN PENGALIHAN 

   
13.1 Amendment  13.1 Perubahan 

   
This deed can only be amended or replaced 
by another document executed by the parties. 

Akta ini hanya dapat diubah atau digantikan 
oleh dokumen lain yang ditandatangani oleh 
para pihak. 

   
13.2 Assignment  13.2 Pengalihan  

   
A party may only assign, encumber, declare 
a trust over or otherwise deal with its rights 
under this deed with the written consent of 
the other party.  

Suatu pihak hanya dapat mengalihkan, 
membebankan, mendeklarasikan suatu 
perwalian atas atau dengan cara lain 
bertransaksi dengan hak-haknya berdasarkan 
akta ini dengan ijin tertulis pihak lainnya.  

   
   
14. GENERAL  14. UMUM 

   
14.1 Governing law  14.1 Hukum yang mengatur 

   
(a) This deed is governed by the laws of 

Western Australia.  
 (a) Akta ini diatur oleh hukum Australia 

Barat.  
   

(b) Each party submits to the jurisdiction 
of the courts of that state and of any 
court that may hear appeals from any 
of those courts, for any proceedings in 
connection with this deed other than a 
Dispute which is to be determined in 
accordance with clause 9, noting that 

 (b) Setiap pihak tunduk kepada yurisdiksi 
dari pengadilan-pengadilan dari negara 
bagian tersebut dan dari pengadilan 
yang memberikan naik banding dari 
pengadilan tersebut, untuk setiap 
proses terkait dengan akta ini selain 
Perselisihan yang akan ditentukan 
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clause 9 does not preclude any party 
from seeking any interim or other 
urgent relief through the courts. 

berdasarkan Pasal 9, dengan 
memperhatikan bahwa Pasal 9 tidak 
mengecualikan pihak manapun untuk 
mengajukan upaya sementara atau 
upaya mendesak lainnya melalui 
pengadilan-pengadilan. 

   
14.2 Costs  14.2 Biaya 

   
Each party shall bear its own costs incurred 
in connection with: 

Masing-masing pihak akan menanggung 
biayanya sendiri sehubungan dengan: 

   
(a) negotiating, preparing, stamping and 

registering each Transaction 
Document (including expenses 
incurred in obtaining any legal, 
financial or other advice); 

 (a) proses negosiasi, menyusun, 
mengecap dan mendaftarkan masing-
masing Dokumen Transaksi (termasuk 
pengeluaran-pengeluaran yang 
ditimbulkan dalam memperoleh saran 
hukum, keuangan atau saran lainnya); 

   
(b) convening and holding the Macmahon 

Shareholders' Meeting; and 
 (b) mengundang untuk dan mengadakan 

Rapat Pemegang Saham Macmahon; 
dan 

   
(c) otherwise undertaking the Proposed 

Transaction and matters incidental to 
it, 

 (c) atau menjalankan Transaksi yang 
Diajukan dan perihal yang bersifat 
kebetulan kepadanya, 

   
except for all costs related to the preparation 
of the Independent Valuer’s Report, and 
those in connection with the engagement of 
the Custodian, which shall be borne by PT 
AMNT and Macmahon in equal proportions. 

kecuali segala biaya yang berkaitan dengan 
persiapan Laporan Penilai Independen, dan 
biaya yang berkaitan dengan pengikatan 
Kustodian, yang akan dibayarkan oleh PT 
AMNT dan Macmahon secara rata. 

   
14.3 Value added tax  14.3 Pajak Pertambahan Nilai 

   
(a) The Sale Assets Valuation will not 

contemplate any amount of value-
added tax (VAT) payable under 
Indonesian legislative requirements in 
connection with the transfer of those 
Sale Assets to Macmahon Indonesia 
under the Proposed Transaction.   

 (a) Valuasi Aset-aset yang Dijual tidak 
akan mengatur jumlah pajak 
pertambahan nilai (PPN) yang wajib 
dibayarkan berdasarkan persyaratan 
perundang-undangan Indonesia terkait 
dengan transfer Aset-aset yang Dijual 
tersebut kepada Macmahon Indonesia 
berdasarkan Transaksi yang Diajukan.   

   
(b) To the extent there is any VAT 

payable by Macmahon Indonesia in 
connection with the Proposed 
Transaction, that VAT amount 
(Relevant Amount) will be funded 
(free of any charge to Macmahon 
Indonesia) and paid by PT AMNT 
immediately upon Macmahon 
Indonesia's demand and will be 
repayable to PT AMNT by Macmahon 
Indonesia only if and when 
Macmahon Indonesia has received a 

 (b) Sampai dengan batas terdapat PPN 
yang wajib dibayarkan oleh 
Macmahon Indonesia terkait dengan 
Transaksi yang Diajukan, jumlah PPN 
tersebut (Jumlah Terkait) akan 
didanai (bebas biaya untuk Macmahon 
Indonesia) dan dibayarkan oleh PT 
AMNT segera setelah permintaan 
Macmahon Indonesia dan akan wajib 
dibayarkan kembali ke PT AMNT 
oleh Macmahon Indonesia hanya 
apabila dan saat Macmahon Indonesia 
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refund of all of the Relevant Amount 
from the Indonesian taxation 
authorities. 

telah menerima pengembalian 
sepenuhnya dari Jumlah Terkait dari 
otoritas perpajakan Indonesia. 

   
   
14.4 Giving effect to the Transaction 

Documents 
 14.4 Memberlakukan secara Efektif Dokumen-

dokumen Transaksi 
   
Each party must do anything (including 
execute any document), and must ensure that 
its employees and agents do anything 
(including execute any document), that any 
other party may reasonably require to give 
full effect to the Transaction Documents. 

Setiap pihak wajib melakukan apapun 
(termasuk menandatangani dokumen 
apapun), dan wajib memastikan bahwa para 
pegawai dan agennya melakukan apapun 
(termasuk menandatangani dokumen), yang 
oleh pihak lain manapun dapat sewajarnya 
diminta untuk memberlakukan secara efektif 
sepenuhnya atas Dokumen-dokumen 
Transaksi. 

   
14.5 Operation of indemnities  14.5 Operasi ganti rugi 

   
(a) Each indemnity in this deed survives 

the expiry or termination of this deed. 
 (a) Setiap ganti rugi dalam akta ini tetap 

berlaku setelah akta ini berakhir atau 
diakhiri. 

   
(b) A party may recover a payment under 

an indemnity in this deed before it 
makes the payment in respect of which 
the indemnity is given. 

 (b) Suatu pihak dapat memulihkan suatu 
pembayaran berdasarkan suatu ganti 
rugi dalam akta ini sebelum ia 
melakukan pembayaran sehubungan 
dengan mana ganti rugi diberikan. 

   
14.6 Variation of rights  14.6 Variasi hak  

   
The exercise of a right partially or on one 
occasion does not prevent any further 
exercise of that right in accordance with the 
terms of this deed.  Neither a forbearance to 
exercise a right nor a delay in the exercise of 
a right operates as an election between rights 
or a variation of the terms of this deed.  

Penggunaan suatu hak secara sebagian atau 
pada satu kejadian tidak mencegah 
penggunaan lebih lanjut dari hak tersebut 
sesuai dengan ketentuan-ketentuan dalam 
akta ini. Penahan untuk menggunakan suatu 
hak atau keterlambatan dalam menggunakan 
suatu hak tidak berlaku sebagai pemilihan 
antara hak-hak atau suatu variasi dari 
ketentuan-ketentuan dalam akta ini.  

   
14.7 Operation of this deed  14.7 Operasi akta ini 

   
(a) This deed and the Transaction 

Documents contain the entire 
agreement between the parties about 
its subject matter.   

 (a) Akta ini dan Dokumen-dokumen 
Transaksi mencantumkan keseluruhan 
perjanjian antara para pihak mengenai 
subyek permasalahannya.   

   
(b) Any previous understanding, 

agreement, representation or warranty 
relating to that subject matter, 
including the HOA, is replaced by this 
deed and the Transaction Documents 
and has no further effect (other than 
the Confidentiality Deed).  

 (b) Setiap kesepahaman, perjanjian, 
pernyataan atau jaminan sebelumnya 
yang berkaitan dengan subyek 
permasalahan tersebut, termasuk 
HOA, digantikan oleh akta ini dan 
Dokumen-dokumen Transaksi dan 
tidak memiliki efek lebih lanjut (selain 
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dari Akta Kerahasiaan).  
   

(c) Any right that a person may have 
under this deed is in addition to, and 
does not replace or limit, any other 
right that the person may have. 

 (c) Setiap hak yang dapat dimiliki 
seseorang berdasarkan akta ini 
merupakan tambahan atas, dan tidak 
menggantikan atau membatasi, hak 
lain apapun yang dapat dimiliki orang 
tersebut. 

   
(d) Any provision of this deed which is 

unenforceable or partly unenforceable 
is, where possible, to be severed to the 
extent necessary to make this deed 
enforceable, unless this would 
materially change the intended effect 
of this deed. 

 (d) Setiap ketentuan dalam akta ini yang 
tidak dapat diberlakukan atau 
sebagiannya tidak dapat diberlakukan, 
bila memungkinkan, akan dipisahkan 
sampai dengan batas dibutuhkan untuk 
menjadikan akta ini dapat 
diberlakukan, kecuali hal ini akan 
secara material mengubah dampak 
yang dimaksudkan dari akta ini. 

   
14.8 Consents  14.8 Persetujuan 
   

Where this deed contemplates that a party 
may agree or consent to something (however 
it is described), unless this deed expressly 
contemplates otherwise, the party may: 

Dimana akta ini mengatur bahwa suatu pihak 
dapat menyetujui atau mengijinkan sesuatu 
(apapun penjelasannya), kecuali akta ini 
secara tegas mengatur lain, pihak tersebut 
dapat: 

  
(a) agree or consent, or not agree or 

consent, in its sole and absolute 
discretion; and 

 (a) menyetujui atau mengijinkan, atau 
tidak menyetujui atau mengijinkan, 
menurut kebijaksanaan tunggal dan 
mutlaknya; dan 

   
(b) agree or consent subject to conditions.  (b) menyetujui atau mengijinkan dengan 

tunduk kepada syarat-syarat. 
   

14.9 No merger  14.9 Larangan gabungan 
   
No provision of this deed merges on or by 
virtue of Completion. 

Tiada ketentuan dalam akta ini yang akan 
bergabung setelah atau berdasarkan 
Penyelesaian. 

   
14.10 Inconsistency with other documents  14.10 Ketidaksesuaian dengan dokumen-

dokumen lain 
   

If this deed is inconsistent with any other 
document or agreement between the parties 
other than the Mining Contract and the 
Escrow Deed, this deed prevails to the extent 
of the inconsistency. 

Apabila akta ini tidak sesuai dengan setiap 
dokumen atau perjanjian lain antara para 
pihak selain dari Perjanjian Pertambangan 
dan Akta Penitipan, akta ini berlaku sampai 
dengan batas ketidaksesuaian tersebut. 

   
14.11 Counterparts  14.11 Salinan Dokumen 
   

This deed may be executed in counterparts. 
Delivery of a counterpart of this deed by 
email attachment (pdf) or fax constitutes an 
effective mode of delivery. 

Akta ini dapat ditandatangani dalam 
sejumlah salinan dokumen. Penyerahan suatu 
salinan dokumen dari akta ini dengan 
lampiran email (pdf) atau faksimili 
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merupakan suatu model penyerahan yang 
efektif. 

   
14.12 Governing language  14.12 Bahasa yang mengatur  

   
This deed will be executed in dual language, 
English and Bahasa Indonesia, format.  In 
the event of any conflict or inconsistency 
between the English language version and 
the Bahasa Indonesia version of this deed, 
the English language version prevails and the 
Bahasa Indonesia version of this deed must 
be amended to conform with the provisions 
in the English language version of this deed. 

Akta ini akan ditandatangani dalam format 
dwibahasa, Bahasa Inggris dan Bahasa 
Indonesia. Dalam hal terdapat benturan atau 
ketidaksesuaian antara versi Bahasa Inggris 
dan Bahasa Indonesia dari akta ini, versi 
Bahasa Inggris yang berlaku dan versi 
Bahasa Indonesia dari akta ini wajib diubah 
untuk menyesuaikan dengan ketentuan-
ketentuan dalam versi Bahasa Inggris dari 
akta ini. 
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SCHEDULE 1  JADWAL 1 
Application for Consideration Shares  Permohonan untuk Saham-Saham Imbalan 

   
   

To : Macmahon Holdings Limited ACN 
007 634 406 (the "Company")  
15 Hudswell Road, Perth Airport WA  
6105 

 Kepada : Macmahon Holdings Limited ACN 
007 634 406 (the "Company")  
15 Hudswell Road, Perth Airport WA  
6105 

    
Attention : Company Secretary   Untuk Perhatian : Sekretaris Perseroan 
   
[date]  [tanggal] 
   
   
Dear Sirs  Kepada Yang Terhormat, 
   
Application for shares pursuant to the Transaction 
Implementation Deed between the Company, PT 
Macmahon Indonesia, PT Amman Mineral Nusa 
Tenggara (“PT AMNT”), PT AP Investment (“PT 
API”) and Amman Mineral Contractors 
(Singapore) Pte. Ltd. (“AMC”) dated [date] 
("Transaction Implementation Deed") 

 Permohonan untuk sama sesuai dengan Akta 
Implementasi Transaksi antara Perseroan, PT 
Macmahon Indonesia, PT Amman Mineral Nusa 
Tenggara (“PT AMNT”), PT AP Investment (“PT 
API”) dan Amman Mineral Contractors 
(Singapore) Pte. Ltd. (“AMC”) tanggal [tanggal] 
(“Akta Implementasi Transaksi”)  

   
[[Name of Custodian] (the “Custodian”):  [Nama Kustodian] (“Kustodian”) (UEN 

201709581C) 
   
2. applies, and agrees to subscribe, for 954, 

064,924 fully paid ordinary shares in the 
capital of the Company (the "Consideration 
Shares") on the terms of the Escrow Deed 
between  the Company, PT AMNT, AMC 
and the Custodian dated [date]; and 

 1. berlaku dan setuju untuk mengambil bagian, 
untuk 954, 064,924 saham biasa yang disetor 
penuh sebagai modal Perseroan (the 
"Saham-Saham Imbalan") sesuai dengan 
syarat-syarat Akta Penitipan antara  
Perseroan, PT AMNT, AMC dan Kustodian 
tanggal [tanggal]; dan 

   
3. agrees to be bound by the terms of the 

constitution of the Company, as amended 
from time to time. 

 2. setuju untuk terikat oleh syarat dari 
konstitusi Perseroan, sebagaimana diubah 
dari waktu ke waktu. 

   
Capitalised terms which are used but not defined in 
this application have the meaning given to them in 
the Transaction Implementation Deed.  

 Istilah-istilah yang menggunakan huruf capital 
tetapi tidak didefinisikan di permohonan ini 
memiliki arti yang sama sesuai yang diberikan di 
Akta Implementasi Transaksi. 

   
   
Yours faithfully  Dengan hormat 
   
[EXECUTION]: 
 

 [Eksekusi] 
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SCHEDULE 2 
 

CAPITAL STRUCTURE 

 JADWAL 2 
 

STRUKTUR MODAL 
   
   
As at the date of this deed, Macmahon has:   Sesuai tanggal Akta ini, Macmahon telah: 
   
(a) 1,200,920,894 Macmahon Shares on issue; 

and  
 (a) Menyetorkan 1.200.920.894 Saham-saham 

Macmahon; dan 
   
(b) 12,118,502 Macmahon performance rights 

on issue. 
 (b) Menyetorkan 12.118.502 Hak Pelaksanaan 

Macmahon. 
   
There are sufficient Macmahon Shares held on trust 
in the Macmahon Holdings Limited Employee 
Share Ownership Plans Trust to satisfy the vesting 
of all Macmahon performance rights on issue.  
Those Macmahon Shares held on trust are included 
in the aggregate number of Macmahon Shares 
specified in paragraph (a) above. 

 Terdapat Saham Macmahon yang cukup ditahan 
dalam bentuk trust pada Kepemilikan Rencana-
Rencangan Trust Saham Karyawan di Macmahon 
Holdings Limited untuk memenuhi pemberian 
penyetoran Modal Hak Pelaksanaan. Wsaham 
Macmahon yang ditahan sebagai trust dimasukkan 
didalam keseluruhan jumlah Saham Macmahon 
yang dinyatakan secara spesifik di paragraph (a) di 
atas. 
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SCHEDULE 3 

 
WARRANTIES 

 JADWAL 3 
 

JAMINAN-JAMINAN 
   
   

Part 1 – By each party generally  Bagian 1 – Secara umum oleh setiap pihak 
   

1. (power) It has full legal capacity and power 
to: 

 1. (kuasa) Memiliki kemampuan hukum yang 
penuh dan kekuasaan untuk: 

   
(a) own its property and to carry on its 

business; and 
 (a) memiliki properti dan untuk 

melaksanakan usahanya; dan 
   

(b) enter into and perform its obligations 
under each Transaction Document 
and, subject to the Conditions 
Precedent, to carry out the transactions 
that the Transaction Documents 
contemplate.  

 (b) mengikuti dan melaksanakan 
kewajibannya berdasarkan setiap 
Dokumen Transaksi dan, tunduk 
kepada Kondisi-Kondisi Prasyarat, 
melakukan transaksi-transaksi yang 
dinyatakan pada Dokumen-Dokumen 
Transaksi. 

   
2. (corporate authority) If the party is a 

corporation, it has taken all action that is 
necessary or desirable to authorise its entry 
into each Transaction Document and, subject 
to the Conditions Precedent, to carry out the 
transactions contemplated by the Transaction 
Documents.  

 2. (otoritas korporasi) Jika pihak tersebut 
adalah korporasi, pihak tersebut telah 
mengambil seluruh tindakan yang 
dibutuhkan atau diinginkan untuk 
memberikan izin terhadap keikutsertaannya 
dalam setiap Dokumen Transaksi dan, 
tunduk kepada Kondisi-Kondisi Prasyarat, 
untuk melaksanakan transaksi yang 
dimaksud dalam Dokumen-Dokumen 
Transaksi. 

   
3. (Authorisations) It holds each Authorisation 

(and is complying with any conditions to 
which any Authorisation is subject) that is 
necessary or desirable to: 

 3. (Otorisasi-Otorisasi) Memiliki setiap 
otorisasi (dan mematuhi setiap kondisi-
kondisi yang haru dipenuhi oleh setiap 
Otorisasi) yang dibutuhkan atau diinginkan 
untuk: 

   
(a) enable it to properly execute each 

Transaction Document and (subject to 
the Conditions Precedent) to carry out 
the transactions that they contemplate; 

 (a)  memperbolehkannya untuk 
melaksanakan secara benar Dokumen 
Transaksi (dan tunduk pada Kondisi-
Kondisi Prasyarat) untuk 
melaksanakan transaksi-transaksi yang 
dinyatakannya; 

   
(b) ensure that each Transaction 

Document is legal, valid, binding and 
admissible in evidence; or 

 (b) memastikan bahwa setiap Dokumen 
Transaksi adalah sah, valid, mengikat 
dan dapat diterima sebagai bukti; atau 

   
(c) enable it to properly carry on its 

business as it is now being conducted, 
 (c) memperbolehkannya untuk 

melaksanakan usahanya secara benar 
sebagaimana sekarang sedang 
dilaksanakan,  

   
and it is complying with any conditions to dan dengan mematuhi setiap kondisi dimana 
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which any of these Authorisations is subject. otorisasi diperlukan. 
   
4. (documents effective) Each Transaction 

Document constitutes its legal, valid and 
binding obligations, enforceable against it in 
accordance with its terms, subject to any 
necessary stamping or registration. 

 4. (dokumen efektif) Setiap Dokumen 
Transaksi merupakan kewajibannya yang  
sah, valid dan mengikat, dapat diterapkan 
terhadapnya sesuai dengan ketentuan-
ketentuannya, dengan tunduk kepada 
pembubuhan materai atau registrasi yang 
diperlukan. 

   
5. (no contravention) Neither its execution of 

any Transaction Document nor, subject to 
the Conditions Precedent, the carrying out by 
it of the transactions that the Transaction 
Documents contemplate, does or will: 

 5. (tiada pelanggaran) Penandatanganan 
setiap Dokumen Transaksi atau, tunduk 
kepada Kondisi-Kondisi Prasyarat,   
pelaksanaan transaksi olehnya sebagaimana 
dimaksud dalam Dokumen Transaksi, tidak 
atau tidak akan: 

   
(a) contravene any law to which it or any 

of its property is subject or any order 
of any Government Agency that is 
binding on it or any of its property; 

 (a) melanggar setiap hukum dimana 
terhadapnya atau setiap propertinya 
tunduk atau setiap perintah dari Badan 
Pemerintah yang mengikat 
terhadapnya atau setiap propertinya; 

   
(b) contravene any Authorisation;  (b) melanggar setiap Otorisasi; 

   
(c) contravene any agreement binding on 

it or any of its property; 
 (c) melanggar setiap perjanjian yang 

mengikat terhadapnya atau setiap 
propertinya; 

   
(d) if the party is a corporation, 

contravene its constitution; or 
 (d) jika Pihak tersebut adalah korporasi, 

melanggar konstitusinya; atau  
   

(e) require it to make any payment or 
delivery in respect of any financial 
accommodation before it would 
otherwise be obliged to do so. 

 (e) mewajibkannya untuk melaksanakan 
setiap pembayaran atau penyerahan 
sehubungan dengan setiap akomodasi 
keuangan sebelum ia diwajibkan 
untuk melakukannya. 

   
6. (no trust) It is not entering into any 

Transaction Document as trustee of any trust 
or settlement. 

 6. (tiada trust) Tidak mengikuti  setiap 
Dokumen Transaksi sebagai trustee terhadap 
setiap trust atau perdamaian. 

   
7. (not insolvent, no receiver) An Insolvency 

Event has not occurred in relation to the 
party. 

 7. (tidak kepailitan, atau tiada penerima) 
Suatu Peristiwa Kepailitan belum pernah 
terjadi sehubungan dengan pihak tersebut. 

   
8. (not unenforceable) There is no 

circumstance in relation to the party which 
could make any Transaction Document or 
any transaction contemplated by the 
Transaction Documents void, voidable or 
unenforceable under any applicable law 
about insolvency. 

 8. (tidak dapat diterapkan) Tiada keadaan 
yang sehubungan dengan pihak tersebut yang 
dapat membuat Dokumen Transaksi atau 
setiap transaksi dinyatakan oleh Dokumen 
Transaksi batal, dapat dibatalkan atau tidak 
dapat diterapkan pada hukum yang berlaku 
mengenai kepailitan. 

   
Part 2 – By Macmahon  Bagian 2 – Oleh Macmahon 

   

F
or

 p
er

so
na

l u
se

 o
nl

y



 

 
17FAR0019 07A 81 

1. (status) Macmahon is a company limited by 
shares under the Corporations Act.  

 1. (status) Macmahon adalah perusahaan 
terbatas oleh saham berdasarkan 
Corporations Act. 

   
2. (Consideration Shares) Macmahon 

represents and warrants to PT AMNT that: 
 2. (Saham Imbalan ) Macmahon menyatakan 

dan menjamin PT AMNT bahwa: 
   

(a) (capital structure) the capital 
structure of Macmahon set out in 
Schedule 2 contains a true, complete 
and accurate description of all the 
issued shares, options and other 
securities in the capital of Macmahon 
as at the date of this deed and there 
has been no change to the capital 
structure since;  

 (a) (struktur modal) struktur modal 
Macmahon yang dinyatakan pada 
Jadwal 2 mengandung deskripsi yang 
benar, lengkap dan akurat mengenai 
seluruh saham yang disetorkan, opsi-
opsi dan setiap jaminan-jaminan lain 
dalam modal Macmahon pada tanggal 
Akta ini dan tidak ada perubahan 
modal sejak itu; 

   
(b) (rights of Consideration Shares) on 

their allotment and issue at 
Completion, the Consideration Shares 
will represent no less than 40% of 
Macmahon's fully issued share capital, 
and will rank on an equal footing in all 
respects with the then existing issued 
shares of the same class in the capital 
of Macmahon other than as 
contemplated by the Transaction 
Documents; and 

 (b) (hak-hak untuk Saham Imbalan ) 
pada saat peruntukan dan penerbitan 
pada Penyelesaian, Saham Imbalan  
akan mewakili tidak kurang dari 40% 
dari seluruh modal saham yang 
diterbitkan oleh Macmahon dan akan 
diperingkatkan pada keadaan yang 
setara dalam seluruh kondisi  dengan 
modal disetorkan yang ada pada saat 
itu dengan kelas yang sama dalam 
modal Macmahon selain dari yang 
diatur oleh Dokumen Transaksi; dan 

   
(c) (no Encumbrance) on allotment and 

issue of the Consideration Shares on 
Completion, subject to the terms of 
the Escrow Deed, the Custodian will 
be the holder of the Consideration 
Shares free from any Encumbrance 
imposed by Macmahon other than as 
contemplated by the Transaction 
Documents. 

 (c) (tiada Pembebanan) terhadap 
peruntukan atau penerbitan Saham 
Imbalan  pada Penyelesaian, tunduk 
kepada syarat-syarat pada Akta 
Penitipan, Kustodian akan menjadi 
pemegang Saham Imbalan  yang 
bebas dari Pembebanan yang 
dikenakan oleh Macmahon selain dari 
yang diatur oleh Dokumen Transaksi.  

   
3. (share issues) Other than as disclosed in 

Schedule 2 or to ASX, there are no 
agreements, arrangements or understandings 
in force or securities issued which call for or 
contemplate the present or future issue of, or 
grant to any person the right to require the 
issue of, any shares or other securities in 
Macmahon with an aggregate value of more 
than $300,000. 

 3. (penerbitan saham) Selain yang 
diungkapkan pada Jadwal 2 atau kepada 
ASX, tidak ada perjanjian-perjanjian, 
penyelenggaraan-penyelenggaraan atau 
kesepahaman yang berlaku atau jaminan-
jaminan yang diterbitkan yang meminta atau 
menyatakan penerbitan saat ini atau di masa 
yang akan dating atas, atau pemberian 
kepada orang atas hak untuk memperoleh 
penerbitan tersebut atas setiap saham atau 
jaminan-jaminan lainnya dalam Macmahon 
dengan nilai total lebih dari $300,000.  

   
4. (compliance with Listing Rules) The issue 

of the Consideration Shares will not breach 
Listing Rule 7.1, or any other Listing Rule. 

 4. (patuh kepada Aturan Pendaftaran) 
penerbitan Saham Imbalan  tidak akan 
melanggar Aturan Pendaftaran 7.1, atau 
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setiap Aturan Pendaftaran lainnya. 
   
5. (reporting and disclosure obligations) 

Macmahon has: 
 5. (pelaporan dan pengungkapan kewajiban-

kewajiban) Macmahon telah: 
   

(a) complied with its obligations under 
Chapter 3 of the Listing Rules, 
including Listing Rule 3.1, and there 
is no information to which Listing 
Rules 3.1A.1, 3.1A.2 or 3.1A.3 apply; 
and 

 (a) mematuhi kewajibannya berdasarkan 
Bab 3 Aturan Pendaftaran, termasuk 
Aturan Pendaftaran 3.1, dan tidak ada 
informasi mengenai pelaksanaan 
Aturan Pendaftaran 3.1A.1, 3.1A.2, 
3.1A.3 yang berlaku; dan 

   
(b) complied in all material respects with 

its obligations under Chapter 4 of the 
Listing Rules and Chapter 2M of the 
Corporations Act, 

 (b) mematuhi segala kewajibannya secara 
material berdasarkan Bab 4 Aturan 
Pendaftaran dan Bab 2M Corporations 
Act, 

   
except to the extent of information regarding the 
Transaction or the Transaction Documents.  

 selain sejauh informasi mengenai Transaksi atau 
Dokumen Transaksi. 

   
6. (financial statements) The Macmahon 

Financial Statements: 
 6. (pernyataan-pernyataan keuangan) 

Pernyataan-Pernyataan Keuangan 
Macmahon: 

   
(a) have been prepared in accordance with 

the Accounting Standards, except as 
otherwise identified or fairly 
disclosed in the notes to the 
Macmahon Financial Statements; and  

 (a) telah dipersiapkan sesuai dengan 
Standar Akuntansi, selain yang 
diidentifikasi sebaliknya atau secara 
adil diungkapkan pada catatan kepada 
Pernyataan-Pernyataan Keuangan 
Macmahon; dan 

   
(b) give a true and fair view of the 

financial position and performance of 
the Macmahon Group as at and for 
the period ending on the balance date 
applicable to the relevant Macmahon 
Financial Statement. 

 (b) memberikan pendapat yang benar dan 
adil mengenai posisi dan kinerja 
keuangan Macmahon Group pada dan 
untuk periode yang berakhir pada 
tanggal saldo yang berlaku pada 
Pernyataan-Pernyataan Keuangan 
Macmahon terkait; 

   
7. (material correspondence to be promptly 

disclosed) All material correspondence 
between Macmahon, Macmahon Indonesia 
or any of their wholly owned subsidiaries 
and any Government Agency which is 
received following execution of this deed 
until the Completion Date which is material 
to the Proposed Transaction has been 
promptly disclosed in writing to PT AMNT 
and API. 

 7. (korespondensi material akan 
diungkapkan segera) Seluruh 
korespondensi material antara Macmahon, 
Macmahon Indonesia atau setiap dari anak 
perusahaannya yang dimiliki sepenuhnya 
dan setiap Badan Pemerintahan yang 
diterima pada hari penandatanganan akta ini 
hingga Tanggal Penyelesaian yang penting 
untuk Transaksi yang Diajukan telah 
diungkapkan segera secara tertulis kepada 
PT AMNT dan API. 

   
8. (information provided to experts) All 

information provided by Macmahon and its 
Representatives to the Independent Expert, 
Independent Valuer or Investigating 
Accountant is accurate and fulsome and 

 8. (informasi yang diberikan kepada ahli-
ahli) setiap informasi yang diberikan oleh 
Macmahon dan Perwakilannya kepada Ahli 
Independen, Penilai Independen dan 
Akuntan Penyelidik adalah benar dan utuh 
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provided in good faith and on the 
understanding that those experts will rely on 
that information for the purpose of preparing 
their respective reports for inclusion in the 
Macmahon Notice of Meeting (being the 
Independent Expert's Report, the 
Independent Valuer's Report and the 
Investigating Accountant's Report). 

dan diberikan dengan itikad baik  dan dengan 
kesepahaman bahwa ahli-ahli tersebut akan 
bergantung kepada informasi tersebut untuk 
tujuan penyusunan laporan-laporan tersebut 
untuk dimasukkan ke dalam Pemberitahuan 
Rapat Macmahon (sebagai Laporan Ahli 
Independen, Laporan Penilai Independen dan 
Laporan Akuntan Penyelidik). 

   
9. (no other approvals necessary) To 

Macmahon’s knowledge, no consents, 
approvals or other acts by a Government 
Agency are necessary to effect the Proposed 
Transaction other than those contemplated in 
the Conditions Precedent or by the Mining 
Contract, or other than in respect of the 
amendment and re-issue of Macmahon 
Indonesia’s mining services business license 
or “IUJP” so as to specifically include 
dewatering and rehabilitation among the 
permitted activities of Macmahon Indonesia. 

 9. (tidak ada persetujuan-persetujuan lain 
yang dibutuhkan) Sepanjang pengetahuan 
Macmahon, tidak ada persetujuan atau 
tindakan lain oleh Badan Pemerintah yang 
dibutuhkan untuk mengefektifkan Transaksi 
Yang Diusulkan selain dari yang telah 
dinyatakan dalam Kondisi-Kondisi Prasyarat 
atau Kontrak Pertambangan, atau selain yang 
sehubungan dengan amandemen dan 
penerbitan kembali ijin usaha jasa 
pertambangan atau “IUJP” Macmahon 
Indonesia untuk secara spesifik mencakup 
pengairan kembali (dewatering) dan 
rehabilitasi sebagai salah satu kegiatan yang 
boleh dilaksanakan oleh Macmahon 
Indonesia. 

   
Part 3 – General warranties made by PT AMNT   Bagian 3 – Jaminan-Jaminan Umum yang 

dibuat oleh PT AMNT 
   
1. (status) PT AMNT is a limited liability 

company duly established and existing under 
the laws of Indonesia. 

 1. (status) PT AMNT adalah suatu perseroan 
terbatas yang didirikan berdasarkan dan 
tunduk pada hukum Indonesia. 

   
2. (no false or misleading statement) At and 

after the Dispatch Date, the PT AMNT and 
API Material will not contain any material 
statement which is false or misleading 
(including because of any material 
omission). 

 2. (tiada pernyataan salah atau yang 
menyesatkan) Pada dan setelah Tanggal 
Pengiriman, Material PT AMNT dan API 
tidak akan mengandung pernyataan material 
apapun yang salah atau menyesatkan 
(termasuk karena kelalaian material apapun). 

   
3. (material correspondence to be promptly 

disclosed) All material correspondence 
between PT AMNT or any of its wholly 
owned subsidiaries and any Government 
Agency which is received following 
execution of this deed until the Completion 
Date which is material to the Proposed 
Transaction will be promptly disclosed in 
writing to Macmahon. 

 3. (korespondensi material akan 
diungkapkan segera) Seluruh 
korespondensi material antara PT AMNT 
atau setiap dari anak perusahaannya yang 
dimiliki sepenuhnya dan setiap Badan 
Pemerintahan yang diterima pada hari 
penandatanganan akta ini hingga Tanggal 
Penyelesaian yang penting untuk Transaksi 
yang Diajukan yang akan diungkapkan 
secara benar secara tertulis kepada 
Macmahon. 

   
4. (information provided to experts) All 

information provided by PT AMNT and its 
Representatives to the Independent Expert, 
Independent Valuer or Investigating 

 4. (informasi yang diberikan kepada ahli-
ahli) Setiap informasi yang diberikan oleh 
PT AMNT dan Perwakilannya kepada Ahli 
Independen, Penilai Independen atau 

F
or

 p
er

so
na

l u
se

 o
nl

y



 

 
17FAR0019 07A 84 

Accountant is accurate and fulsome and 
provided in good faith and on the 
understanding that those experts will rely on 
that information for the purpose of preparing 
their respective reports for inclusion in the 
Macmahon Notice of Meeting (being the 
Independent Expert's Report, the 
Independent Valuer's Report and the 
Investigating Accountant's Report). 

Akuntan Penyelidik adalah benar dan utuh 
dan diberikan dengan itikad baik  dan dengan 
kesepahaman bahwa ahli-ahli tersebut akan 
bergantung kepada informasi tersebut untuk 
tujuan penyusunan laporan-laporan tersebut 
untuk dimasukkan kedalam Pemberitahuan 
Rapat Macmahon (sebagai Laporan Ahli 
Independen, Laporan Penilai Independen dan 
Laporan Akuntan Penyelidik). 

   
5. (no other approvals necessary) To PT 

AMNT's knowledge, no consents, approvals 
or other acts by a Government Agency are 
necessary to effect the Proposed Transaction 
other than those contemplated in the 
Conditions Precedent. 

 5. (tiada persetujuan lainnya yang 
dibutuhkan) Sepengetahuan PT AMNT  
tiada perijinan, persetujuan atau tindakan 
oleh Badan Pemerintahan yang dibutuhkan 
untuk mengefektifkan Transaksi yang 
Diajukan selain dari yang dinyatakan pada 
Kondisi-Kondisi Prasyarat. 

   
   

Part 4 – Sale Warranties made by PT AMNT  Part 4 – Jaminan-Jaminan Penjualan yang 
dibuat oleh PT AMNT 

   
1. (ownership) PT AMNT is, or will at 

Completion be, the sole legal and beneficial 
owner of, and have good title to, the Sale 
Assets.  

 1. (kepemilikan) PT AMNT adalah, atau akan 
menjadi pada saat Penyelesaian, pemilik sah 
tunggal dan benefisial atas, dan memiliki hak 
atas, Aset-Aset yang Dijual.  

   
2. (no Encumbrances) There are no 

Encumbrances over or affecting any of the 
Sale Assets, other than those referred to in 
condition precedent 3.1(f), all of which will 
be removed by, and to enable, Completion. 

 2. (tiada Pembebanan- Pembebanan) Tiada 
Pembebanan-Pembebanan atas atau yang 
mempengaruhi Aset-Aset yang Dijual, selain 
dari yang dinyatakan pada kondisi prasyarat 
3.1(f), di mana seluruhnya akan dihapuskan 
pada, dan untuk memperbolehkan, 
Penyelesaian. 

   
3. (no other Assets required) Macmahon 

Indonesia does not require any item of plant 
and equipment (other than the Sale Assets) to 
enable it to effectively perform the services 
under the Mining Contract (on a consistent 
basis with the performance of mining 
services at the Batu Hijau site as at the date 
of this deed). 

 3. (tiada Aset-Aset lain yang diwajibkan) 
Macmahon Indonesia tidak mewajibkan 
barang dari pabrik dan peralatan apapun 
(selain dari Aset-Aset yang Dijual) untuk 
memperbolehkannya untuk secara efektif 
melaksanakan layanan-layanan berdasarkan 
Kontrak Pertambangan (pada dasar yang 
konsisten dengan pelaksanaan layanan-
layanan pertambangan pada lokasi 
pertambangan Batu Hijau pada tanggal akta 
ini). 

   
4.  (no impairment) No notice has been served 

on PT AMNT in respect of any of the Sale 
Assets which might materially impair, 
prevent or otherwise interfere with the use of 
or proprietary rights in the Sale Assets. 

 4. (tiada perusakan) Tidak ada pemberitahuan 
yang telah diberikan kepada PT AMNT 
sehubungan dengan setiap Aset-Aset yang 
Dijual yang mungkin secara materi rusak, 
yang mencegah atau menghalangi 
penggunakaan hak kepemilikan atas Aset-
Aset yang Dijual. 

   
5. (applicable laws) The Sale Assets have been  5. (hukum yang berlaku) Aset-Aset yang 
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used and maintained by PT AMNT in 
accordance with all applicable laws (and 
regulations including as to industrial health 
and safety) and the conduct of mining 
services and other activities at the Batu Hijau 
site (including by use of the Sale Assets) has 
not contravened and does not contravene any 
laws or regulations and no allegation of any 
contravention of any applicable laws or 
regulations is known to PT AMNT. 

dijual telah digunakan dan dipelihara oleh 
PT AMNT sesuai dengan hukum yang 
berlaku (dan aturan-aturan termasuk kepada 
industri kesehatan dan keamaan) dan 
melakukan layanan-layanan pertambangan 
dan aktifitas-aktifitas lainnya pada lokasi 
pertambangan Baju Hijau (termasuk 
menggunakan Aset-Aset yang Dijual) tidak 
bertentangan dengan hukum dan aturan 
apapun dan tidak ada tuduhan atas 
pertentangan apapun dengan setiap hukum 
yang berlaku dan aturan-aturan yang 
diketahui oleh PT AMNT.  

   
6. (environment) There is no pollution, 

contamination or other non-compliance with 
environmental laws or regulations: 

 6. (lingkungan) Tiada polusi, kontaminasi atau 
ketidak-patuhan lainnya terhadap undang-
undang atau aturan lingkungan: 

   
6.1 at (or in relation to the performance of 

mining services at) the Batu Hijau 
site; or 

 6.1 pada (atau sehubungan dengan 
pelaksanaan layanan-layanan 
pertambangan pada) lokasi 
pertambangan Batu Hijau; atau 

   
6.2 in respect of the Sale Assets,  6.2 sehubungan dengan Aset-Aset yang 

Dijual, 
   

that may adversely affect in any material 
respect the ownership of the Sale Assets or 
the ability to use the Sale Assets for the 
purposes for which they are ordinarily 
acquired.   

yang dapat berdampak buruk secara material 
terhadap kepemilikan Aset-Aset yang Dijual 
atau kemampuan untuk menggunakan  Aset-
Aset yang Dijual untuk tujuan-tujuan 
sebagaimana aset-aset tersebut dibeli pada 
awalnya. 

   
7. (list of Plant and Equipment) Schedule 5 

(“Sale Assets") is a complete and accurate 
list of all assets and items (including of plant 
and equipment) to be acquired pursuant to 
this deed. 

 7. (daftar Pabrik dan Peralatan) Jadwal 5 
(“Aset-Aset yang Dijual”) adalah daftar 
seluruh aset-aset dan barang-barang yang 
lengkap dan akurat (termasuk pabrik dan 
peralatan) untuk dibeli sesuai dengan akta 
ini. 

   
8. (claims) There is no Claim outstanding by 

any third party in respect of any Sale Asset. 
 8. (klaim) Tiada klaim yang belum 

diselesaikan oleh pihak ketiga manapun 
sehubungan dengan setiap Aset-Aset yang 
Dijual. 

   
9. (physical possession) Each item comprising 

the Sale Assets is in the physical possession 
of PT AMNT. 

 9. (penguasaan secara fisik) Setiap barang 
yang meliputi Aset-Aset yang Dijual ada 
pada penguasaan secara fisik PT AMNT. 

   
10.  (insurance) All of the Sale Assets of an 

insurable nature are adequately insured for 
amounts (and in respect of risks) which 
would be maintained in accordance with 
prudent business practice and with a 
reputable and properly authorised or licensed 
insurer.  The Sale Assets are insured up to an 

 10. (asuransi) Seluruh Aset-Aset yang Dijual 
yang bersifat dapat diasuransikan telah 
secara cukup diasuransikan untuk jumlah 
(dan sehubungan dengan resiko) yang akan 
dipelihara sesuai dengan praktik usaha yang 
hati-hati dan dengan pemberi asuransi 
memiliki reputasi dan secara benar 
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aggregate replacement value at least equal to 
the Sale Assets Valuation.  There is no fact 
or circumstance known to PT AMNT which 
would lead to any contracts of insurance 
which cover those risks being prejudiced.   

 

diotorisasi atau diberi lisensi. Aset-Aset yang 
Dijual diasuransikan hingga keseluruhan 
pengganti nilai paling tidak sama dengan 
Valuasi Aset-Aset yang Dijual. Tidak ada 
fakta atau keadaan yang diketahui oleh PT 
AMNT yang akan mengarahkan kepada 
setiap kontrak atau asuransi yang meliputi 
risiko yang disangkakan tersebut.  

   
11. (valuation) There has been no material 

deterioration or damage to any Sale Assets 
since the date of the Independent Valuer's 
inspection of the Sale Assets for the purposes 
of the Sale Assets Valuation. 

 11. (valuasi) Tiada pemerosotan atau perusakan 
material terhadap Aset-Aset yang Dijual 
sejak tanggal inspeksi Penilai Independen 
pada Aset-Aset yang Dijual untuk tujuan 
Valuasi Aset-Aset yang Dijual. 

   
12.  (taxes and duties) All value-added tax, 

import duties, stamp or transaction duties 
and all other taxes of any nature (including 
penalties and interest) owing or due in 
respect of the Sale Assets have been paid in 
full to the relevant authority.  All filings or 
returns required to be given or made to any 
taxation or regulatory authority in respect of 
the Sale Assets have been given or made by 
the relevant due dates. 

 12. (pajak-pajak dan bea-bea) Seluruh pajak 
pertambahan nilai, bea impor, pembubuhan 
materai atau bea transaksi dan pajak-pajak 
lainnya dalam bentuk apa pun (termasuk 
penalti dan bunga) yang terhutang atau jatuh 
tempo sehubungan dengan Aset-Aset yang 
Dijual yang telah dibayarkan sepenuhnya 
kepada otoritas terkait. Seluruh pengajuan 
atau laporan yang diwajibkan untuk 
diberikan atau dibuat untuk setiap otoritas 
perpajakan atau pengatur yang sehubungan 
dengan Aset-Aset yang Dijual yang telah 
diberikan atau dibuat pada tanggal hutang 
terkait. 

   
13. (information) AMNT has not withheld from 

Macmahon or Macmahon Indonesia any 
information relating to the Sale Assets or the 
Mining Contract which would be material to 
the assessment of the nature and the amount 
of risk undertaken by a prudent intending 
buyer of the Sale Assets or a prudent 
intending contractor under the Mining 
Contract. 

 13. (informasi) AMNT tidak menahan dari 
Macmahon atau Macmahon Indonesia setiap 
informasi sehubungan dengan Aset-Aset 
yang Dijual atau Kontrak Pertambangan 
yang material terhadap penilaian atas sifat 
dan nilai dari risiko yang diambil oleh calon 
pembeli yang hati-hati terhadap Aset-Aset 
yang Dijual atau calon kontraktor yang hati-
hati terhadap Kontrak Pertambangan. 

   
Part 5 – General warranties made by API   Bagian 5 – Jaminan-jaminan umum dibuat oleh 

API 
   
1. (status) API is a limited liability company 

duly established and existing under the laws 
of Indonesia. 

 1. (status) API adalah suatu perseroan terbatas 
yang didirikan berdasarkan dan tunduk pada 
hukum Indonesia. 

   
2. (no false or misleading statement) At and 

after the Dispatch Date, the PT AMNT and 
API Material will not contain any material 
statement which is false or misleading 
(including because of any material 
omission). 

 2. (tiada pernyataan salah atau yang 
menyesatkan) Pada dan setelah Tanggal 
Pengiriman, Material PT AMNT dan API 
tidak akan mengandung pernyataan material 
apapun yang salah atau menyesatkan 
(termasuk kelalaian material apapun). 

   
3. (material correspondence to be promptly 

disclosed) All material correspondence 
 3. (korespondensi material akan 

diungkapkan segera) Seluruh 
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between API or any of its wholly owned 
subsidiaries and any Government Agency 
which is received following execution of this 
deed until the Completion Date which is 
material to the Proposed Transaction will be 
promptly disclosed in writing to Macmahon. 

korespondensi material yang berhubungan 
antara API atau setiap dari anak 
perusahaannya yang dimiliki sepenuhnya 
dan setiap Badan Pemerintahan yang 
diterima pada hari penandatanganan akta ini 
hingga Tanggal Penyelesaian yang penting 
untuk Transaksi yang Diajukan yang akan 
telah diungkapkan secara benar secara 
tertulis kepada Macmahon. 

   
4. (information provided to experts) All 

information provided by API and its 
Representatives to the Independent Expert, 
Independent Valuer or Investigating 
Accountant (whether directly or via PT 
AMNT) is accurate and fulsome and 
provided in good faith and on the 
understanding that those experts will rely on 
that information for the purpose of preparing 
their respective reports for inclusion in the 
Macmahon Notice of Meeting (being the 
Independent Expert's Report, the 
Independent Valuer's Report and the 
Investigating Accountant's Report). 

 4. (informasi yang diberikan kepada ahli-
ahli) Seluruh informasi yang diberikan oleh 
API dan Perwakilannya kepada Ahli 
Independen, Penilai Independen dan 
Akuntan Penyelidik adalah benar dan utuh 
dan diberikan dengan itikad baik  dan dengan 
kesepahaman bahwa ahli-ahli tersebut akan 
bergantung kepada informasi tersebut untuk 
tujuan penyusunan laporan-laporan tersebut 
untuk dimasukkan kedalam Pemberitahuan 
Rapat Macmahon (sebagai Laporan Ahli 
Independen, Laporan Penilai Independent 
dan Laporan Akuntan Penyelidik). 

   
5. (no other approvals necessary) To API's 

knowledge, no consents, approvals or other 
acts by a Government Agency are necessary 
to effect the Proposed Transaction other than 
those contemplated in the Conditions 
Precedent or by the Mining Contract. 

 5. (tiada persetujuan lainnya yang 
dibutuhkan) Sepengetahuan API, tiada 
perijinan, persetujuan atau tindakan oleh 
Badan Pemerintahan yang dibutuhkan untuk 
mengefektifkan Transaksi yang Diajukan 
selain dari yang dinyatakan pada Kondisi-
Kondisi Prasyarat (atau oleh Kontrak 
Pertambangan). 

   
Part 6 – General warranties made by Subscriber   Bagian 6 – Jaminan-Jaminan Umum yang 

dibuat oleh Pengambil Bagian Saham 
   
1. (status) The Subscriber is duly incorporated 

under the Companies Act (Chapter 50) of 
Singapore and validly existing under the 
laws of Singapore.  

 1. (status) Pengambil Bagian Saham didirikan 
berdasarkan Companies Act (Chapter 50) 
Singapura dan secara sah tunduk kepada 
hukum Singapura.  

   
2. (no false or misleading statement) At and 

after the Dispatch Date, the PT AMNT and 
API Material will not contain any material 
statement which is false or misleading 
(including because of any material 
omission). 

 2. (tiada pernyataan salah atau yang 
menyesatkan) Pada dan setelah Tanggal 
Pengiriman, Material PT AMNT dan API 
tidak akan mengandung pernyataan material 
apapun yang salah atau menyesatkan 
(termasuk kelalaian material apapun). 

   
3. (material correspondence to be promptly 

disclosed) All material correspondence 
between the Subscriber or any of its wholly 
owned subsidiaries and any Government 
Agency which is received following 
execution of this deed until the Completion 
Date which is material to the Proposed 

 3. (korespondensi material akan 
diungkapkan segera) Seluruh 
korespondensi material yang berhubungan 
antara Pengambil Bagian Saham atau setiap 
dari anak perusahaannya yang dimiliki 
sepenuhnya dan setiap Badan Pemerintahan 
yang diterima pada hari penandatanganan 
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Transaction will be promptly disclosed in 
writing to Macmahon. 

akta ini hingga Tanggal Penyelesaian yang 
penting untuk Transaksi yang Diajukan yang 
akan diungkapkan secara benar secara 
tertulis kepada Macmahon. 

   
4. (information provided to experts) All 

information provided by the Subscriber and 
its Representatives to the Independent 
Expert, Independent Valuer or Investigating 
Accountant (whether directly or via PT 
AMNT) is accurate and fulsome and 
provided in good faith and on the 
understanding that those experts will rely on 
that information for the purpose of preparing 
their respective reports for inclusion in the 
Macmahon Notice of Meeting (being the 
Independent Expert's Report, the 
Independent Valuer's Report and the 
Investigating Accountant's Report). 

 4. (informasi yang diberikan kepada ahli-
ahli) Seluruh informasi yang diberikan oleh 
Pengambil Bagian Saham dan 
Perwakilannya kepada Ahli Independen, 
Penilai Independen atau Akuntan Penyelidik 
adalah benar dan utuh dan diberikan dengan 
itikad baik  dan dengan kesepahaman bahwa 
ahli-ahli tersebut akan bergantung kepada 
informasi tersebut untuk tujuan penyusunan 
laporan-laporan tersebut untuk dimasukkan 
kedalam Pemberitahuan Rapat Macmahon 
(sebagai Laporan Ahli Independen, Laporan 
Penilai Independen dan Laporan Akuntan 
Penyelidik). 

   
5. (no other approvals necessary) To the 

Subscriber's knowledge, no consents, 
approvals or other acts by a Government 
Agency are necessary to effect the Proposed 
Transaction other than those contemplated in 
the Conditions Precedent or by the Mining 
Contract. 

 5. (tiada persetujuan lainnya yang 
dibutuhkan) Sepengetahuan Pengambil 
Bagian Saham, tiada perijinan, persetujuan 
atau tindakan oleh Badan Pemerintahan yang 
dibutuhkan untuk mengefektifkanTransaksi 
yang Diajukan selain dari yang dinyatakan 
pada Kondisi-Kondisi Prasyarat (atau oleh 
Kontrak Pertambangan). 

   
6. (prospectus) No prospectus, offering 

memorandum or other form of disclosure 
document is required to be prepared or 
lodged in any jurisdiction in order to issue 
the Consideration Shares to the Subscriber or 
the Custodian. 

 6. (prospektus) Tiada prospektus, penawaran 
memorandum atau pengungkapan dokumen 
dalam bentuk lain yang diwajibkan untuk 
dipersiapkan atau disampaikan pada 
yurisdiksi apapun untuk diterbitkannya 
Saham Imbalan  kepada Pengambil Bagian 
Saham atau Kustodian. 
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SCHEDULE 4 

 
TIMETABLE 

 JADWAL 4 
 

TABEL WAKTU 
   

   
This timetable is indicative only, provided for 
general guidance and subject to variation as 
circumstances require or otherwise with the consent 
of the parties. 

 Tabel Waktu ini hanya sebagai indikasi, yang 
disediakan untuk panduan umum dan tunduk pada 
perubahan sebagaimana dibutuhkan berdasarkan 
keadaan atau sebaliknya dengan persetujuan para 
pihak.. 

 

Step/ 

Langka
h 

Expected date/ 

Tanggal Perkiraan 

Action/event 

Tindakan/peristiwa 

1.  8 May 2017 Announcement of the Proposed Transaction /  

Pengumuman Tansaksi yang Diajukan 

2.  8 May 2017 Outcome from FIRB approval condition (Condition Precedent 
3.1(a)) expected to be known /  

Hasil dari kondisi persetujuan FIRB (Kondisi Prasyarat 3.1(a)) 
diperkirakan untuk diketahui 

3.  Early June 2017 / Awal Juni 
2017 

Satisfaction of Escrow Deed condition (Condition Precedent 
3.1(d)) expected to be achieved/ 

Pemenuhan Kondisi Akta Penitipan (Kondisi Prasyarat 3.1(d)) 
diperkirakan akan dicapai 

4.  Mid June 2017 / Pertengahan 
Juni 2017 

Dispatch of notice of Macmahon Shareholders' Meeting to 
Macmahon Shareholders /  

Pengiriman pemberitahuan untuk Rapat Pemegang Saham 
Macmahon kepada Pemegang Saham Macmahon 

5.  Mid July 2017/ 

Pertengahan Juli 2017 

Relevant Date / Tanggal Terkait 

6.  Mid July 2017/ 

Pertengahan Juli 2017 

Macmahon Shareholders' Meeting /  

Rapat Pemegang Saham Macmahon 

7.  Mid July 2017 / 

Pertengahan Juli 2017 

All Conditions Precedent satisfied /  

Seluruh Kondisi Prasyarat dipenuhi 

8.  Mid to late July 2017/ 

Pertengahan sampai dengan 
akhir Juli 2017 

Completion Date / Tanggal Penyelesaian 
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Step/ 

Langka
h 

Expected date/ 

Tanggal Perkiraan 

Action/event 

Tindakan/peristiwa 

9.  29 September 2017 End Date / Tanggal Akhir 
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SCHEDULE 5 
 

SALE ASSETS 

 JADWAL 5 
 

ASET-ASET YANG DIJUAL 
 
 

[REDACTED]
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SCHEDULE 6 
 

 JADWAL 6 
 

 
 

[REDACTED]  
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EXECUTED AS A DEED  DITANDATANGANI SEBAGAI AKTA 
   
 
 
EXECUTED by PT AMMAN MINERAL NUSA TENGGARA /  
DITANDATANGANI oleh PT AMMAN MINERAL NUSA TENGGARA 
 
[A Ramlie]     [A Projosasmito] 

   
Signature of director / 
Tandatangan direktur 

 Signature of director/ 
Tandatangan direktur 

[Alexander Ramlie]  [Agoes Projosasmito] 
Name/Nama  Name/Nama 
 
 
EXECUTED by PT AP INVESTMENT: /  
DITANDATANGANI oleh PT AP INVESTMENT 
 
[A Projosasmito] 
 

   
Signature of director / 
Tandatangan direktur 

  

[Agoes Projosasmito]   
Name/ Nama   
 
EXECUTED by AMMAN MINERAL CONTRACTORS (SINGAPORE) PTE. LTD: / 
DITANDATANGANI oleh AMMAN MINERAL CONTRACTORS (SINGAPORE) PTE. LTD: 
 
[A Ramlie]     [A Sidarto] 

   

Signature of director / 
Tandatangan direktur 

 Signature of director/secretary / 
Tandatangan direktur/sekretaris 

[Alexander Ramlie]  [Arief Sidarto] 

Name/ Nama  Name/ Nama 
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EXECUTED by MACMAHON HOLDINGS LIMITED: /  
DITANDATANGANI oleh MACMAHON HOLDINGS LIMITED: 
 
[J A Walker]     [G P Gettingby] 
 

   

Signature of director / 
Tandatangan direktur 

 Signature of director/secretary / 
Tandatangan direktur/sekretaris 

[James Allan Walker]  [Gregory Paul Gettingby] 

Name/ Nama  Name/ Nama 
 
 
EXECUTED by PT MACMAHON INDONESIA: /  
DITANDATANGANI oleh PT MACMAHON INDONESIA: 
 
[S R Brady]     [S Wardhani] 
 

   
Signature of director / 
Tandatangan direktur 

  Signature of director/ 
Tandatangan direktur/ 

[Simon Robert Brady]  [Susana Wardhani] 
Name/ Nama  Name/ Nama 
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ANNEXURE A 

 
MINING CONTRACT 

 LAMPIRAN A 
 

KONTRAK PERTAMBANGAN 
 
 

[REDACTED] 
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ANNEXURE B 

 
NOMINEE CONFLICT AND 

CONFIDENTIALITY PROTOCOL 

 LAMPIRAN B 
 

PROTOKOL BENTURAN DAN 
KERAHASIAAN NOMINASI 

 
 

MACMAHON HOLDINGS LIMITED 
ACN 007 634 406 

NOMINEE CONFLICT AND CONFIDENTIALITY PROTOCOL /  
PROTOKOL BENTURAN DAN KERAHASIAAN NOMINASI 

 
 
1. PURPOSE OF THIS PROTOCOL  1. MAKSUD ATAS PROTOKOL INI 
   

(a) This Nominee Conflict and 
Confidentiality Protocol (“Protocol”) 
was adopted by a [written] resolution 
of the full board of directors of 
Macmahon Holdings Limited ACN 
007 634 406 (Macmahon or 
Company), (Board) on [insert date of 
resolution]. 

 (a) Protokol Benturan dan Kerahasiaan 
Nominasi ini (“Protokol”) diambil 
berdasarkan keputusan [secara tertulis] 
dari seluruh anggota direksi 
Macmahon Holdings Limited CAN 
007 634 406 (Macmahon atau 
“Perseroan”) (“Dewan”) pada [untuk 
dilengkapi tanggal keputusan]. 

   
(b) This Protocol takes effect on and from 

“Completion” under the Transaction 
Implementation Deed dated [insert 
date] between Macmahon, PT Amman 
Mineral Nusa Tenggara NPWP 01 061 
573 0 091 000 (PT AMNT), PT AP 
Investment NPWP 02 546 229 2 063 
000 (PT API) and Amman Mineral 
Contractors (Singapore) Pte Ltd 
Company Registration No. 
2011709581C (“AMC”) 
(“Transaction Implementation 
Deed”), (“Adoption Date”). 

 (b) Protokol ini mulai berlaku dan pada 
saat “Penyelesaian” berdasarkan Akta 
Implementasi Transaksi tertanggal 
[untuk dilengkapi tanggal] antara 
Macmahon, PT Amman Mineral Nusa 
Tenggara NPWP 01 061 573 0 091 
000 (“PT AMNT”), PT AP 
Investment NPWP 02 546 229 2 063 
000 (“PT API”) dan Amman Mineral 
Contractors (Singapore) Pte Ltd No. 
Pendaftaran Perusahaan 2011709581C 
(“AMC”) (“Akta Implementasi 
Transaksi”), (“Tanggal 
Pengambilan”). 

   
(c) The purpose of this Protocol is to set 

out procedures for the Board, and its 
committees, to manage conflicts that 
may arise for a nominee director (each 
a “Nominee”) who from time to time 
is proposed for appointment to the 
Board by any one or more of PT 
AMNT, AMC, any subsidiary of PT 
AMNT or AMC and any associates of 
each of those entities from time to 
time (together and individually, “PT 
AMNT Group”) pursuant to clauses 
3.1, 3.2 or 3.3 of the Alliance 
Agreement dated [insert] between 
Macmahon, PT AMNT, PT API and 

 (c) Maksud dari Protokol ini adalah untuk 
menetapkan prosedur-prosedur untuk 
Dewan, dan komitenya, untuk 
menanggulangi konflik yang mungkin 
dapat timbul bagi direktur yang 
dinominasikan (masing-masing 
sebagai “Nominasi”) yang dari waktu 
ke waktu diusulkan untuk penunjukan 
kepada Dewan oleh salah satu atau 
lebih dari PT AMNT, AMC, anak 
perusahaan PT AMNT atau AMC dan 
seluruh rekanan rekanan dari masing-
masing entitas dari waktu ke waktu 
(secara bersama-sama dan sendiri-
sendiri, “Grup PT AMNT”); 
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AMC (“Alliance Agreement”),  
acknowledging that any such 
appointment remains subject to and 
must be made in accordance with the 
Alliance Agreement, and a Nominee 
also includes any other person 
nominated by the PT AMNT Group 
for appointment to the Board to 
represent the particular interests of PT 
AMNT Group. 

berdasarkan pasal-pasal 3.1, 3.2 atau 
3.3 di dalam Perjanjian Persekutuan 
tertanggal [untuk dilengkapi] antara 
Macmachon, PT AMNT, PTAPI dan 
AMC (“Perjanjian Persekutuan”), 
mengakui bahwa seluruh penunjukan 
tetap tunduk pada dan wajib dibuat 
sesuai dengan Perjanjian Persekutuan, 
dan seorang Nominasi juga termasuk 
orang lain yang dinominasikan oleh 
Grup PT AMNT untuk penunjukan 
kepada Dewan untuk mewakili 
kepentingan tertentu Grup PT AMNT.  

   
(d) For the avoidance of doubt, a 

Nominee does not include, and this 
Protocol does not apply to:  

 (d) Guna menghindari keraguan, seorang 
Nominasi tidak termasuk, dan 
Protokol ini tidak berlaku untuk:  

   
(i) 

ny person who has been 
identified, recommended or 
proposed by PT AMNT Group 
or a Nominee for appointment 
to the Board who would qualify 
as an independent director in 
accordance with the criteria in 
the ASX Corporate Governance 
Council’s “Corporate 
Governance Principles and 
Recommendations” (3rd edition) 
(“Independent Director”); or 

 (i) setiap orang yang telah 
diidentifikasi, 
direkomendasikan atau diajukan 
oleh Grup PT AMNT atau 
seorang Nominasi untuk 
ditunjuk ke Dewan yang akan 
memenuhi syarat sebagai 
direktur independen sesuai 
dengan kriteria dalam ASX 
Corporate Governance 
Council’s “Prinsip-Prinsip 
Kelola Perusahaan dan 
Rekomendasi” (edisi ketiga) 
(“Direktur Independen”); atau  

   
(ii) 

ny person who was initially 
appointed to the Board pursuant 
to clauses 3.1, 3.2 or 3.3 of the 
Alliance Agreement, who has 
since their appointment become 
an Independent Director and 
been elected or re-elected to the 
Board pursuant to a resolution 
of shareholders of Macmahon, 

 (ii) setiap orang yang sebelumnya 
ditunjuk ke Dewan berdasarkan 
pasal-pasal 3.1, 3.2 atau 3.3 
Perjanjian Persekutuan, yang 
semenjak penunjukannya 
menjadi Direktur Independen 
dan telah dipilih atau dipilih 
kembali ke Dewan berdasarkan 
keputusan pemegang saham 
Macmahon,  

   
provided that, in each case, the CPC (as 
defined in section 5.1(c) below) determines 
that it is appropriate for such person to not 
be treated as a Nominee.  

 

 dengan ketentuan bahwa dalam setiap kasus, 
CPC (sebagaimana telah didefinisikan dalam 
bagian 5.1(c) dibawah ini) menentukan 
bahwa selayaknya seseorang tersebut tidak 
diperlakukan sebagai Nominasi.  

   
(e) This Protocol was adopted on the 

basis that it is in the best interests of 
both Macmahon and a Nominee.  This 
Protocol aims to: 

 (e) Protokol ini diambil atas dasar bahwa 
hal ini bagi kepentingan paling baik 
untuk Macmahon dan seorang 
Nominasi.  Protokol ini bertujuan 
untuk: 
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(i) 
rotect the interests of 
Macmahon while recognising 
the commercial reality of the 
Nominee's position with respect 
to both Macmahon and PT 
AMNT Group; and 

 (i) melindungi kepentingan 
Macmahon dengan 
memperhatikan keadaan 
komersil dari posisi Nominasi 
sehubungan dengan Macmahon 
dan Grup PT AMNT; dan 

   
(ii) 

ssist the Nominee by ensuring 
that any actual or perceived 
conflicts between a Nominee's 
duties to Macmahon and their 
duties to the PT AMNT Group 
are managed in an effective, 
open and transparent manner. 

 (ii) membantu Nominasi dengan 
memastikan bahwa setiap 
konflik yang aktual atau 
dianggap antara tugas-tugas 
seorang Nominasi kepada 
Macmahon dan tugas-tugas 
mereka kepada Grup PT AMNT 
dikelola secara efektif, terbuka 
dan transparan. 

   
(f) As at the Adoption Date:  (f) Pada Saat Tanggal Pengambilan: 

   
(i) PT AMNT Group has voting 

power (as defined in the 
Corporations Act 2001 (Cth) 
(Corporations Act)) in 
Macmahon of approximately 
44%; and 

 (i) Grup PT AMNT mempunyai 
hak suara (sebagaimana 
didefinisikan di Corporations 
Act 2001 (Cth) (Corporations 
Act) dalam Macmahon dengan 
jumlah kurang lebih 44%; dan 

   
(ii) The Nominees appointed to the 

Board are: 
 (ii) Nominasi yang ditunjuk oleh 

Dewan adalah: 
   

a. Alexander Ramlie; and  a. Alexander Ramlie; dan   
   

b. Arief Sidarto,  b. Arief Sidarto,  
   

and these Nominees are referred to as 
the Current Nominees in this 
Protocol. 

 dan Nominasi-Nominasi ini selanjutnya disebut 
sebagai “Nominasi Pada Saat Ini” dalam Protokol 
ini. 

   
   
2. CORPORATE GOVERNANCE 

FRAMEWORK 
 2. KERANGKA KELOLA PERUSAHAAN 

   
(a) In broad terms, the duties of 

Macmahon directors are to direct and 
control the business and 
administration of Macmahon and to 
act in the best interests of the 
Company.   

 (a) Secara umum, tugas-tugas direksi 
Macmahon adalah untuk mengarahkan 
dan mengendalikan bisnis dan 
administrasi Macmahon dan untuk 
bertindak demi kepentingan terbaik 
Peseroan. 

  
(b) Each director of Macmahon has 

several general legal duties, as a 
fiduciary, in doing this and these 
include: 

(b) Setiap direktur Macmahon memiliki 
beberapa tugas sah secara umum, 
dalam fidusia, dalam melakukan hal- 
hal berikut ini, termasuk: 

   
(i) a duty to use care, diligence and 

skill in carrying out his or her 
 (i) kewajiban untuk bekerja 

dengan kehati-hatian, 
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functions as a director; ketekunan dan keterampilan 
dalam menjalankan fungsinya 
sebagai seorang direktur; 

   
(ii) a duty to act loyally, and in 

good faith in the best interests 
of the Company and for a 
proper purpose; 

 (ii) kewajiban untuk bertindak 
dengan setia, dan dengan itikad 
baik untuk kepentingan terbaik 
Perseroan dan untuk tunjuan 
yang benar; 

   
(iii) a duty to avoid any actual or 

potential conflict between the 
duties owed by the director to 
Macmahon and the director's 
personal interests or other 
duties to which the director may 
be subject; 

 (iii) kewajiban untuk menghindari 
konflik yang aktual atau 
berpotensi untuk terjadi antara 
tugas yang harus dilaksanakan 
oleh direksi kepada Macmahon 
dan kepentingan pribadi direksi 
atau tugas lainnya yang direksi 
tersebut tunduk; 

   
(iv) a duty to not improperly use the 

director's position to gain an 
advantage for that director or 
someone else or to cause 
detriment to Macmahon; and 

 (iv) kewajiban untuk tidak 
menyalahgunakan jabatan 
direktur untuk mendapatkan 
keuntungan bagi direktur 
tersebut atau orang lain atau 
menyebabkan kerugian bagi 
Macmahon; dan 

   
(v) a duty to not improperly use 

information obtained from the 
director's position in 
Macmahon, to gain an 
advantage for that director or 
someone else or to cause 
detriment to Macmahon. 

 (v) kewajiban untuk tidak 
menyalahgunakan informasi 
yang diperoleh dari jabatan 
direktur di Macamahon, untuk 
mendapatkan keuntungan untuk 
direktur tersebut atau orang lain 
atau menyebabkan kerugian 
bagi Macmahon. 

   
(c) As a general rule, directors of 

Macmahon owe a fiduciary duty to the 
Company, not the shareholders or 
creditors of Macmahon.  The fiduciary 
nature of the position means that 
directors must: 

 (c) Sebagai aturan umum, direktur-
direktur Macmahon memiliki 
kewajiban fidusia kepada Perseroan, 
bukan pemegang saham atau kreditur 
Macmahon.  Sifat fidusia dari jabatan 
tersebut berarti bahwa direktur-
direktur wajib: 

   
(i) maintain the confidentiality of 

information obtained in the 
course of the directorship; and 

 (i) menjaga kerahasiaan atas 
informasi yang diperoleh pada 
saat memegang jabatan direksi; 
dan 

   
(ii) not allow their own interests or 

responsibilities to conflict with 
those of Macmahon. 

 (ii) tidak membiarkan kepentingan 
atau tanggungjawab mereka 
sendiri untuk bertentangan 
dengan kepentingan 
Macmahon. 

   
(d) Nominees owe the same duties to  (d) Nominasi wajib melaksanakan tugas 
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Macmahon as other directors of the 
Company.  In performing their duties, 
Nominees are permitted to pursue 
their appointor’s interests provided 
that, in doing so, they are also acting 
in the best interests of Macmahon.   

yang sama kepada Macmahon 
sebagaimana direktur-direktur lain 
Perseroan.  Dalam menjalankan 
tugasnya, Nominasi diizinkan untuk 
mengejar kepentingan penunjuk 
mereka dengan ketentuan bahwa, 
dengan berbuat demikian, mereka juga 
bertindak demi kepentingan terbaik 
Macmahon. 

   
(e) If a conflict arises between the 

interests of any one or more entities 
within the PT AMNT Group and the 
interests of Macmahon, then the 
Nominee should take himself or 
herself out of the position of conflict.  
This extends to the need for the 
Nominee to avoid obtaining 
information relating to the matter 
giving rise to the conflict. 

 (e) Jika terjadi konflik antara kepentingan 
satu atau lebih dari entitas di dalam 
Grup PT AMNT dan kepentingan 
Macmahon, maka Nominasi wajib 
memisahkan diri dari posisi konflik.  
Hal ini mencakup kepada kebutuhan 
Nominasi untuk menghindari 
mendapatkan informasi yang 
berkaitan dengan masalah yang 
menimbulkan konflik. 

   
(f) In addition to the above, section 195 

of the Corporations Act applies where 
a director has a “material personal 
interest” in a matter being discussed at 
a Board meeting (including at Board 
committee meetings).  Where this 
section applies, the director is required 
to withdraw himself or herself from 
the meeting while the matter is being 
considered, and abstain from voting; 
except where the other directors 
resolve to waive that exclusion or 
where a prescribed exception applies.   

 (f) Selain dari hal-hal yang diatas, bagian 
195 Corporations Act berlaku dimana 
seorang direktur memiliki 
“kepentingan pribadi material” dalam 
hal yang dibahas dalam rapat Dewan 
(termasuk pada rapat komite Dewan).  
Jika bagian ini berlaku, direktur 
tersebut diharuskan untuk menarik diri 
dari pertemuan tersebut sementara 
masalah tersebut dipertimbangkan, 
dan tidak melakukan pemungutan 
suara; kecuali dimana direktur lainnya 
memutuskan untuk membebaskan 
pengecualian tersebut atau jika 
pengecualian yang ditentukan berlaku. 

   
(g) A Nominee who is an employee or 

officer of PT AMNT Group, or who 
otherwise derives a substantial 
proportion of their income from PT 
AMNT Group, may have a material 
personal interest in a matter in which 
PT AMNT Group has a material 
interest.  This is because such a person 
will ordinarily have a strong personal 
interest in advancing the interests of 
PT AMNT Group, as well as a 
contractual duty to do so. 

 (g) Nominasi yang merupakan karyawan 
atau pejabat Grup PT AMNT, atau 
yang sebaliknya memperoleh sebagian 
besar pendapatan mereka dari Grup 
PT AMNT, mungkin memiliki 
kepentingan pribadi material dalam 
hal dimana Grup PT AMNT memiliki 
kepentingan material.  Hal ini karena 
orang tersebut biasanya memiliki 
kepentingan pribadi yang kuat untuk 
memajukan kepentingan Grup PT 
AMNT, dan juga kewajiban 
kontraktual untuk melaksanakannya. 

   
   
3. FIDUCIARY OVERRIDE  3. PENGESAMPINGAN FIDUSIA 

   
Nothing in this Protocol: Tidak ada dalam Protokol ini: 
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(a) limits the duties and requirements of a 
director under the Corporations Act 
and the general law; or 

 (a) membatasi tugas-tugas dan kewajiban 
seorang direktur berdasarkan 
Corporations Act dan hukum pada 
umumnya; atau 

   
(b) requires Macmahon or a director 

(including a Nominee) to do anything, 
or refrain from doing anything, where 
to do so would, in the reasonable 
opinion of the Board, constitute a 
breach of the duties of a director of 
Macmahon. 

 (b) mewajibkan Macmahon atau seorang 
direktur (termasuk Nominasi) untuk 
melakukan apapun, atau menahan diri 
untuk melakukan sesuatu, dimana 
melakukannya, menurut pendapat 
Dewan secara wajar, merupakan 
pelanggaran tugas seorang direktur 
Macmahon. 

   
   
4. STATUS OF THIS PROTOCOL   4. STATUS PROTOKOL INI 
   

(a) The Board has agreed to comply with 
this Protocol.  The Board agrees to 
procure that any person appointed as a 
director on or after the Adoption Date 
is made aware of this Protocol and 
before becoming a director agrees to 
comply with it.   

 (a) Dewan telah sepakat untuk mematuhi 
Protokol ini. Dewan sepakat untuk 
mengupayakan bahwa setiap orang 
yang ditunjuk sebagai seorang direktur 
pada atau setelah Tanggal 
Pengambilan mengetahui adanya 
Protokol ini dan sebelum menjadi 
direktur setuju untuk menaatinya. 

   
(b) To avoid any doubt, and without 

limiting section (a) above, this 
Protocol: 

 (b) Untuk menghindari keraguan, dan 
tanpa membatasi bagian 4(a) di atas, 
Protokol ini: 

   
(i) contemplates that the persons 

who are Nominees may change 
from time to time; 

 (i) mengatur bahwa orang-orang 
yang menjadi Nominasi dapat 
berubah dari waktu ke waktu; 

   
(ii) applies to the Current 

Nominees, each of whom has 
agreed to comply with it as a 
condition to their appointment 
to the Board; and 

(ii) berlaku untuk Nominasi Pada 
Saat Ini, yang masing-masing 
telah sepakat untuk 
menaatinya sebagai syarat 
untuk diangkat sebagai 
Dewan; dan 

  
(iii) applies to any future Nominees, 

and any future Nominees will 
only be appointed to the Board 
in accordance with the terms of 
the Alliance Agreement and 
provided they agree to comply 
with this Protocol (and 
otherwise meet or comply with 
any other applicable 
requirements, including under 
the Alliance Agreement). 

 (iii) berlaku untuk calon Nominasi 
di masa depan, dan calon 
Nominasi lainnya hanya akan 
ditunjuk kepada Dewan 
sesuai dengan persyaratan 
Perjanjian Persekutuan dan 
dengan syarat bahwa calon 
Nominasi tersebut setuju 
untuk mematuhi Protokol ini 
(dan dalam lain hal 
memenuhi atau mematuhi 
persyaratan lain yang 
berlaku, termasuk 
berdasarkan Perjanjian 
Persekutuan). 
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(c) The Board agrees that, to the extent of 

any inconsistency, this Protocol 
prevails over: 

 (c) Dewan sepakat bahwa, apabila 
terdapat ketidaksesuaian, Protokol ini 
dianggap berlaku dari: 

   
(i) any deed of access, indemnity 

and insurance between 
Macmahon and a director; 

 (i) setiap akta akses, tanggung 
gugat dan asuransi antara 
Macmahon dan seorang 
direktur; 

   
(ii) the Corporate Governance 

Statement and corporate 
governance policies adopted by 
the Board from time to time 
including, without limitation, 
any policy of the Board with 
respect to conflicts of interest; 
and 

 (ii) Pernyataan Tata Kelola 
Perusahaan dan kebijakan tata 
kelola perusahaan yang diambil 
oleh Dewan dari waktu ke 
waktu termasuk, namun tidak 
terbatas, setiap kebijaksanaan 
Dewan terkait dengan benturan 
kepentingan; dan 

   
(iii) any other documentation that 

relates to the subject matter of 
this Protocol. 

 (iii) dokumentasi lainnya yang 
berhubungan dengan inti dari 
Protokol ini. 

   
(d) Further, the Board may amend the 

above documentation in order to 
remove any such inconsistencies, but 
pending any such amendments, this 
Protocol will prevail. 

 (d) Selanjutnya, Dewan dapat 
mengamandemen dokumentasi di atas 
untuk menghilangkan ketidaksesuaian, 
namun sebelum adanya amandemen 
tersebut, Protokol ini akan tetap 
berlaku. 

   
   
5. NOMINEES  5. NOMINASI 
   
5.1 Conflicts  5.1 Benturan 
   

(a) In addition to potential conflicts 
between a Nominee’s duties to 
Macmahon and the Nominee’s 
personal interests, the Board 
recognises that a Nominee may have, 
from time to time, a conflict between 
his or her duties as a director of 
Macmahon and his or her duties to 
one or more entities within the PT 
AMNT Group. 

 (a) Selain dari potensi konflik antara 
tugas-tugas Nominasi kepada 
Macmahon dan kepentingan pribadi 
Nominasi, Dewan mengakui bahwa 
seorang Nominasi mungkin, dari 
waktu ke waktu, memiliki benturan 
antara tugasnya sebagai direktur 
Macmahon dan tugasnya terhadap satu 
atau lebih dari entitas Grup PT 
AMNT. 

   
(b) Further, the Board acknowledges that 

the Board’s consideration of each of 
the following circumstances may give 
rise to an actual or perceived conflict 
between a Nominee's duties to 
Macmahon and their duties to PT 
AMNT Group (acknowledging that 
this is not intended to be, and is not, 
an exhaustive list of such 
circumstances): 

 (b) Selanjutnya, Dewan mengakui bahwa 
pertimbangan Dewan terhadap 
masing-masing keadaan berikut dapat 
menimbulkan konflik aktual atau yang 
dipersepsikan antara tugas seorang 
Nominasi kepada Macmahon dan 
tugas mereka kepada Grup PT AMNT 
(mengakui bahwa hal ini tidak 
dimaksudkan untuk menjadi, dan 
bukan, daftar lengkap keadaan 
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tersebut): 
   

(i) (PT AMNT Group projects) 
the provision of earthmoving 
services, mining services and 
other services at: 

 (i) (proyek-proyek Grup PT 
AMNT) pengaturan terkait jasa-
jasa earthmoving, jasa-jasa 
pertambangan dan jasa-jasa 
pada: 

   
a. the Batu Hijau copper 

and gold mine in 
Indonesia; or 

 a. Tambang tembaga dan 
emas Batu Hijau di 
Indonesia; atau 

   
b. at any other project, or in 

respect of any other 
deposit or prospect, in 
which any one or more 
entities within the PT 
AMNT Group has an 
interest, 

 b. pada proyek lain, atau 
sehubungan dengan 
persediaan atau prospek 
lainnya, di mana satu 
atau lebih dari entitas di 
dalam Grup PT AMNT 
yang memiliki 
kepentingan, 

   
and, in each case, all matters 
directly or indirectly relating to 
those services and all contracts 
or proposed contracts or other 
documents relating to those 
services; 

 dan, dalam setiap hal, seluruh 
hal yang secara langsung mau 
pun tidak langsung berhubungan 
dengan jasa-jasa tersebut atau 
usulan kontrak atau dokumen 
lain yang berkaitan dengan jasa-
jasa tersebut; 

   
(ii) (PT AMNT Group Contracts) 

any matters involving, or 
directly or indirectly relating to, 
contracts or proposed contracts 
between one or more of 
Macmahon and its related 
bodies corporate (as defined in 
the Corporations Act) on one 
hand and any one or more 
entities within the PT AMNT 
Group on the other hand 
(including, without limitation, 
disputes, controversies, rights, 
obligations and claims relating 
to or otherwise arising in 
connection with any such 
contracts or proposed 
contracts); 

 (ii) (Kontrak-Kontrak Grup PT 
AMNT) seluruh hal yang 
menyangkut, atau secara 
langsung atau tidak langsung 
berkaitan dengan, kontrak atau 
kontrak yang diusulkan oleh 
Macmahon antara satu atau lebih 
dan badan-badan korporasi yang 
terkait (sebagaimana 
didefinisikan dalam 
Corporations Act) di satu sisi 
dan satu atau lebih entitas dalam 
Grup PT AMNT (termasuk, 
namun tidak terbatas pada 
perselisihan, kontroversi, hak, 
kewajiban dan klaim yang 
berkaitan dengan atau timbul 
sehubungan dengan kontrak atau 
kontrak yang diajukan); 

   
(iii) (Invoicing) any matters relating 

to invoicing the PT AMNT 
Group for services provided at 
the Batu Hijau copper and gold 
mine or at any other project or 
deposit or prospect in which 
any one or more entities within 

 (iii) (Penagihan) setiap hal yang 
berkaitan dengan penagihan 
kepada Grup PTAMNT untuk 
jasa yang dibeikan di tambang 
tembaga dan emas Batu Hijau 
atau pada proyek atau deposit 
atau prospek lain dimana satu 
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the PT AMNT Group holds an 
interest; 

atau lebih entitas di dalam Grup 
PTAMNT memiliki suatu 
kepentingan; 

   
(iv) (Control transactions) a 

proposed or potential 
transaction affecting the control 
of Macmahon or any of its 
related bodies corporate, 
whether by way of takeover bid, 
scheme of arrangement, share 
buy-back, significant equity 
placement or otherwise but only 
where: 

 (iv) (Transaksi Pengendalian) 
suatu transaksi yang diajukan 
atau berpotensi yang 
mempengaruhi pengendalian 
dalam Macmahon atau badan-
badan terkait lainnya, baik 
dengan cara melakukan 
penawaran pengambilalihan, 
skema pengaturan, pembelian 
kembali saham, penempatan 
ekuitas yang signifikan, atau 
dengan cara lain, di mana: 

   
a. the Board (or “CPC”, as 

defined in section 5.1(c) 
below, as relevant) is of 
the view that the control 
consequences of such 
transaction would be 
material (and, for 
example, it is not 
contemplated that matters 
of a capital management 
nature (such as pro-rata 
offers or non-significant 
equity placements) would 
ordinarily be considered 
to be Sensitive Matters 
for the purposes of this 
Protocol); or 

 a. Dewan (atau “CPC” 
sebagaimana telah 
didefinisikan dalam 
bagian 5.1(c) di bawah, 
sebagaimana berlaku) 
berpendapat bahwa 
konsekuensi 
pengendalian dari 
transaksi tersebut akan 
bersifat material (dan, 
misalnya, tidak 
dimaksudkan bahwa 
masalah pengelolaan 
modal (seperti penawaran 
pro-rata atau penempatan 
ekuitas yang tidak 
signifikan) biasanya 
dianggap sebagai 
Masalah Sensitif untuk 
tujuan Protokol ini); atau 

   
b. the potential or proposed 

transaction is not a scrip 
takeover bid to be made 
by Macmahon for 
another entity;   

 b. transaksi yang diusulkan 
atau potensial bukanlah 
tawaran pengambilalihan 
scrip yang akan dibuat 
oleh Macmahon untuk 
entitas lain; 

   
(v) (Competing transactions) any 

proposed transaction by or 
activity of Macmahon or any of 
its related bodies corporate 
(including, without limitation, 
the provision of services, or the 
acquisition of assets or 
securities) that may directly or 
indirectly compete with the 
activities or the legal or 
commercial interests of any 

 (v) (Transaksi yang 
Berkompetisi) setiap transaksi 
yang diajukan oleh atau 
kegiatan Macmahon atau 
badan-badan terkait lainnya 
(termasuk, namun tidak terbatas 
pada, penyediaan jasa, atau 
perolehan aset atau jaminan) 
yang dapat secara langsung 
atau tidak langsung bersaing 
dengan kegiatan atau 
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entity within the PT AMNT 
Group; 

kepentingan hukum atau 
komersial dari setiap entitas 
dalam Grup PT AMNT; 

   
(vi) (Other transactions) any other 

proposed transaction with any 
entity within the PT AMNT 
Group where that entity’s 
interest in that transaction is not 
held in common with, or does 
not otherwise align with, the 
interests of other Macmahon 
shareholders; and 

 (vi) (Transaksi Lainnya) setiap 
transaksi lain yang diusulkan 
dengan entitas mana pun di 
dalam Grup PT AMNT dimana 
kepentingan entitas dalam 
transaksi tersebut tidak sama 
dengan, atau tidak sesuai 
dengan, kepentingan pemegang 
saham Macmahon lainnya; dan 

   
(vii) (Other sensitive matters) any 

other matters that the Board 
agrees, in accordance with 
section 5.2(a) below, may give 
rise to an actual or perceived 
conflict between a Nominee’s 
duties to Macmahon and their 
duties to one or more entities in 
the PT AMNT Group, 

 (vii) (Hal-hal sensitif lainnya) hal-
hal lain yang disetujui oleh 
Dewan, sesuai dengan bagian 
5.2(a) dibawah, dapat 
menimbulkan konflik aktual 
atau yang dipersepsikan antara 
tugas seorang Nominasi kepada 
Macmahon dan tugas mereka 
terhadap satu atau lebih entitas 
dalam Grup PT AMNT, 

   
(each a Sensitive Matter).  (masing-masing Masalah Sensitif). 

   
(c) To assist the Board in identifying and 

dealing with these Sensitive Matters in 
the most efficient and effective way 
and in the best interests of Macmahon, 
these matters may be considered by a 
Conflict Protocol Committee that is: 

 (c) Membantu Dewan dalam 
mengidentifikasi dan menangani 
Masalah Sensitif ini dengan cara yang 
paling efisien dan efektif dan demi 
kepentingan terbaik Macmahon, hal-
hal ini dapat dipertimbangkan oleh 
Komite Protokol Konflik yang: 

  
(i) established by the Board; and (i) didirikan oleh Dewan; dan 

   
(ii) comprises all Macmahon 

directors who are not Nominees 
at the applicable time and who 
are not a nominee of any other 
shareholder of Macmahon 
which has proposed or is a party 
to a matter or transaction which 
might reasonably be expected to 
conflict with the Sensitive 
Matter, 

 (ii) terdiri dari semua direktur 
Macmahon yang bukan 
Nominasi pada waktu yang 
berlaku dan yang bukan 
nominasi pemegang saham 
Macmahon lainnya yang telah 
mengusulkan atau merupakan 
pihak dalam suatu masalah atau 
transaksi yang mungkin 
diharapkan bertentangan 
dengan Masalah Sensitif, 

   
(“CPC”).  (“CPC”). 

   
5.2 Participation in Board and committee 

deliberations 
 5.2 Partisipasi dalam Dewan dan 

pertimbangan komite 
   

(a) If the Board or the CPC determines 
that a Sensitive Matter exists, the 

 (a) Jika Dewan atau CPC menentukan 
bahwa Materi Sensitif ada, Dewan 
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Board agrees that, as a result of the 
actual or perceived conflict for a 
Nominee relating to a Sensitive 
Matter, a Nominee: 

setuju bahwa, sebagai akibat dari 
konflik aktual atau yang dipersepsikan 
oleh seorang Nominasi yang berkaitan 
dengan Masalah Sensitif, seorang 
Nominasi: 

   
(i) (not present) must not be 

present at a Board meeting, 
CPC meeting or other Board 
committee meeting (or any 
relevant part of such meeting) 
when a Sensitive Matter is 
being considered; and 

 (i) (tidak hadir) tidak boleh hadir 
pada rapat Dewan, rapat CPC 
atau rapat komite Dewan 
lainnya (atau bagian rapat yang 
relevan) saat Masalah Sensitif 
sedang dipertimbangkan; dan 

   
(ii) (not vote) must not vote on a 

Sensitive Matter, 
 (ii) (tidak mengeluarkan suara) 

tidak dapat mengeluarkan suara 
pada Masalah Sensitif, 

   
except to the extent the full Board is 
required by law to determine a 
particular matter (for example, a 
proposed resolution considered by the 
full Board to approve the issue of a 
target’s statement under section 639(1) 
of the Corporations Act). 

 kecuali sejauh seluruh Dewan 
diharuskan oleh undang-undang untuk 
menentukan suatu masalah tertentu 
(misalnya, sebuah keputusan yang 
diusulkan yang dipertimbangkan oleh 
seluruh Dewan untuk menyetujui 
penerbitan pernyataan target 
berdasarkan bagian 639 (1) dari 
Corporations Act). 

   
(b) Without limiting section (a) above, the 

Board agrees that a Nominee will not 
be a member of, nor be present at any 
meetings of, the CPC. 

 (b) Tanpa membatasi bagian 5.2 (a) di 
atas, Dewan setuju bahwa seorang 
Nominasi tidak akan menjadi 
anggota, atau hadir pada pertemuan 
CPC mana pun. 

   
(c) Sections 5.2(a) and 5.2(b) above do 

not prevent a Nominee from: 
 (c) Bagian 5.2(a) dan 5.2(b) di atas tidak 

mencegah Nominasi dari: 
   

(i) providing any assistance or 
advice to the Board or the CPC 
in relation to a Sensitive Matter 
upon request of the Board or the 
CPC; 

 (i) memberikan bantuan atau saran 
kepada Dewan atau CPC 
sehubungan dengan Masalah 
Sensitif atas permintaan Dewan 
atau CPC; 

   
(ii) drawing the Board’s or the 

CPC's attention to a material 
issue that the Nominee is aware 
of and should be considered by 
the Board or the CPC in dealing 
with a Sensitive Matter; or 

 (ii) menarik perhatian Dewan atau 
CPC terhadap masalah material 
yang diketahui oleh Nominasi 
dan harus dipertimbangkan oleh 
Dewan atau CPC dalam 
menangani Masalah Sensitif; 
atau 

   
(iii) in the event of a takeover bid or 

other change of control 
transaction, participating in the 
Board’s deliberations, where it 
is determined by the Board or 

 (iii) jika terjadi penawaran 
pengambilalihan atau transaksi 
perubahan pengendalian 
lainnya, ikut serta dalam 
pertimbangan Dewan, bila 
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the CPC (as the case may be) 
that no actual conflict of 
interest arises that would 
prevent such participation. 

ditentukan oleh Dewan atau 
CPC (sebagaimana berlaku) 
bahwa tidak ada benturan 
kepentingan yang sebenarnya 
timbul yang akan mencegah 
partisipasi tersebut. 

   
   
5.3 Access to Information  5.3 Akses terhadap Informasi  
   

(a) 
ubject to section 5.3(b) below, if the 
Board or the CPC determines that a 
Sensitive Matter exists, the Board 
agrees that, as a result of the actual or 
perceived conflict for a Nominee 
relating to a Sensitive Matter: 

 (a) Sesuai dengan bagian 5.3 (b) di bawah 
ini, jika Dewan atau CPC menentukan 
bahwa Masalah Sensitif ada, Dewan 
setuju bahwa, sebagai akibat dari 
konflik aktual atau yang dipersepsikan 
untuk seorang Nominasi yang 
berkaitan dengan Masalah Sensitif: 

   
(i) a Nominee will not be provided 

with any sensitive information 
relating to a Sensitive Matter 
(“Sensitive Information”), 
including, but not limited to: 

 (i) Nominasi tidak akan diberi 
informasi sensitif yang 
berkaitan dengan Masalah 
Sensitif (“Informasi Sensitif”), 
termasuk namun tidak terbatas 
pada: 

   
a. sections of agendas, 

papers and minutes that 
record the consideration 
of a Sensitive Matter by 
the Board or the CPC or 
any other Board 
committee (as 
applicable); 

 a. bagian dari agenda, 
makalah dan notulen 
yang mencatat 
pertimbangan Masalah 
Sensitif oleh Dewan atau 
CPC atau komite Dewan 
lainnya (sebagaimana 
berlaku); 

   
b. drafts of documents 

prepared by Macmahon 
or third parties in relation 
to a Sensitive Matter (for 
example, a draft target’s 
statement in relation to a 
takeover bid); 

 b. rancangan dokumen yang 
disiapkan oleh 
Macmahon atau pihak 
ketiga sehubungan 
dengan Masalah Sensitif 
(misalnya, rancangan 
pernyataan target terkait 
dengan penawaran 
pengambilalihan); 

   
c. draft or final contracts or 

other legal or commercial 
documents relating to a 
Sensitive Matter; and 

 c. rancangan atau kontrak 
akhir atau dokumen legal 
atau komersial lainnya 
yang berkaitan dengan 
Masalah Sensitif; dan 

   
d. any legal, commercial, 

financial or other advice 
provided to the Board or 
the CPC (or any other 
committee) in relation to 
a Sensitive Matter; and 

 d. saran hukum, komersial, 
keuangan atau lainnya 
yang diberikan kepada 
Dewan atau CPC (atau 
komite lainnya) 
sehubungan dengan 
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Masalah Sensitif; dan 
   

(ii) the company secretary (or such 
other person nominated by the 
Board or the CPC, as the case 
may be, from time to time) will 
ensure that all Sensitive 
Information is removed from a 
Nominee's board pack before 
board packs are distributed to 
directors. 

 (ii) sekretaris perusahaan (atau 
orang lain yang ditunjuk oleh 
Dewan atau CPC, sebagaimana 
berlaku, dari waktu ke waktu) 
akan memastikan bahwa semua 
Informasi Sensitif dikeluarkan 
dari paket dewan Nominasi 
sebelum paket dewan 
didistribusikan ke direksi. 

   
(b) The following exceptions apply to 

section 5.3(a) above. 
 (b) Pengecualian-pengecualian sebagai 

berikut berlaku untuk bagian 5.3(a) di 
atas. 

   
(i) If the full Board is required by 

law to determine a Sensitive 
Matter (as contemplated by 
section 5.2(a) above), then, at 
the time the full Board must be 
convened for that purpose, the 
company secretary must 
provide to each Nominee only 
such Sensitive Information that 
is required to enable the 
Nominee to comply with their 
duties as a director of 
Macmahon. 

 (i) Jika seluruh Dewan diwajibkan 
berdasarkan hukum untuk 
menentukan Masalah Sensitif 
(sebagaimana dimaksud pada 
bagian 5.2(a) di atas), maka, 
pada saat seluruh Dewan wajib 
dikumpulkan untuk maksud 
tersebut, sekretaris perusahaan 
wajib memberikan kepada 
masing-masing Nominasi hanya 
Informasi Sensitif yang 
diperlukan untuk 
memungkinkan Nominasi untuk 
mematuhi tugas-tugas mereka 
sebagai direktur Macmahon. 

   
(ii) A Nominee is entitled to 

receive ongoing progress 
reports from the Chairman of 
the Board (or such other person 
nominated by the Board or the 
CPC from time to time) in 
respect of a Sensitive Matter, 
with any Sensitive Information 
removed, to the extent required 
to enable the Nominee to 
comply with their duties as a 
director of Macmahon. 

 (ii) Nominasi berhak menerima 
laporan kemajuan yang sedang 
berlangsung dari Ketua Dewan 
(atau orang lain yang ditunjuk 
oleh Dewan atau CPC dari 
waktu ke waktu) sehubungan 
dengan Masalah Sensitif, 
dengan Informasi Sensitif apa 
pun yang dihapus, sejauh yang 
dibutuhkan untuk 
memungkinkan Nominasi 
mematuhi tugas mereka sebagai 
seorang direktur Macmahon. 

   
5.4 Access after a conflict has ceased  5.4 Akses setelah konflik telah berhenti 

   
(a) If the Board or the CPC (or a person 

nominated by the CPC from time to 
time) forms the view that a Sensitive 
Matter has ceased to give rise to an 
actual or perceived conflict for a 
Nominee and Sensitive Information 
relating to that matter was not 
provided to the Nominee because of 

(a) Jika Dewan atau CPC (atau orang 
yang dinominasikan oleh CPC dari 
waktu ke waktu) berpendapat bahwa 
Masalah Sensitif tidak lagi untuk 
menimbulkan konflik aktual atau yang 
dipersepsikan untuk Nominasi dan 
Informasi Sensitif yang berkaitan 
dengan masalah tersebut tidak 
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this Protocol, then that information 
must be provided to the Nominee 
upon request.   

diberikan kepada Nominasi karena 
Protokol ini, maka informasi tersebut 
harus diberikan kepada Nominasi 
apabila diminta. 

  
(b) To avoid any doubt, Macmahon will 

not withhold any information or 
documents that are required to enable 
the Nominee to comply with their 
duties as a director of the Company, 
including in the circumstances set out 
in section 5.3(b) or 5.4(a) above. 

(b) Untuk menghindari keragu-raguan, 
Macmahon tidak akan menahan 
informasi atau dokumen apa pun yang 
dibutuhkan untuk memungkinkan 
Nominasi untuk menaati tugas mereka 
sebagai seorang direktur Perseroan, 
termasuk dalam keadaan-keadaan 
yang diatur dalam bagian 5.3(b) atau 
5.4(a) di atas. 

  
5.5 Duty of confidentiality  5.5  Tugas untuk merahasiakan 
   

(a) A Nominee must maintain the 
confidentiality of all information 
(including Sensitive Information) 
obtained in the course of their 
directorship of Macmahon. 

 (a) Seorang Nominasi wajib menjaga 
kerahasiaan seluruh informasi 
(termasuk Informasi Sensitif) yang 
diperoleh selama masa jabatan mereka 
sebagai direktur di Macmahon. 

   
(b) Any Sensitive Information provided to 

a Nominee under section 5.3(b) above 
is provided to the Nominee solely in 
their capacity as a director of 
Macmahon and for the sole purpose of 
the proper discharge of their duties as 
a director of Macmahon.   

 (b) Seluruh Informasi Sensitif yang 
diberikan kepada Nominasi 
berdasarkan bagian 5.3(b) di atas 
diberikan kepada Nominasi semata-
mata dalam kapasitas mereka sebagai 
seorang direktur Macmahon dan untuk 
tujuan pelepasan tugas mereka sebagai 
seorang direktur Macmahon. 

   
(c) A Nominee is not permitted to 

disclose any Sensitive Information to 
any entity within the PT AMNT 
Group or any other person without the 
prior written consent of the Board or 
the CPC (or such other person 
nominated by the CPC from time to 
time). 

 (c) Nominasi tidak diizinkan untuk 
mengungkapkan seluruh Informasi 
Sentisif kepada entitas apa pun di 
dalam Grup PT AMNT atau orang lain 
tanpa persetujuan tertulis dari Dewan 
atau CPC (atau orang lain yang 
ditunjuk oleh CPC dari waktu ke 
waktu). 

   
   
6. CHANGES TO PROTOCOL   6. PERUBAHAN TERHADAP PROTOKOL 

INI  
   
This Protocol may be amended, qualified or 
withdrawn by a further resolution of the full Board. 

 Protokol ini dapat diamandemen, dikualifikasikan 
atau ditarik oleh suatu keputusan lebih lanjut dari 
seluruh Dewan. 
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ANNEXURE C 

 
ALLIANCE AGREEMENT 

 LAMPIRAN C 
 

PERJANJIAN ALIANSI 
 
 
 
THIS AGREEMENT is made on ____ May 2017  PERJANJIAN INI dibuat pada ___ Mei 2017 
   
   
BETWEEN:  ANTARA: 
   
(1) Macmahon Holdings Limited ABN 93 007 

634 406 whose registered office is at 
15 Hudswell Road, Perth Airport WA 6105 
(Macmahon);  

 (1) Macmahon Holdings Limited ABN 93 007 
634 406 yang beralamat kantor di 15 
Hudswell Road, Perth Airport WA 6105 
(Macmahon); 

   
(2) PT Amman Mineral Nusa Tenggara a 

company duly established and existing under 
the laws of the Republic of Indonesia 
(NPWP 01 061 573 0 091 000) and having 
its registered office at The Energy Building, 
Level 28, SCBD Lot 11A, Jl. Jend. Sudirman 
Kav 52-53, Jakarta 12190, Indonesia 
(PT AMNT); 

 (2) PT Amman Mineral Nusa Tenggara suatu 
perusahaan yang didirikan berdasarkan dan 
tunduk pada hukum Republik Indonesia 
(NPWP 01 061 573 0 091 000) dan memiliki 
alamat terdaftar di The Energy Building, 
Lantai 28, SCBD Lot 11A, Jl. Jend. 
Sudirman Kav 52-53, Jakarta 12190, 
Indonesia (PT AMNT); 

   
(3) PT AP Investment a company duly 

established and existing under the laws of 
the Republic of Indonesia (NPWP 02 546 
229 2 063 000) and having its registered 
office at Menara Karya 6th floor, unit A, B, 
C, H, Jalan HR Rasuna Said Blok X-5 Kav. 
1-2, Kuningan Timur, Jakarta Selatan 12950, 
Indonesia (API); and 

 (3) PT AP Investment suatu perusahaan yang 
didirikan berdasarkan dan tunduk pada 
hukum Republik Indonesia (NPWP 02 546 
229 2 063 000) dan memiliki alamat terdaftar 
di Menara Karya Lantai 6, unit A, B, C, H, 
Jalan HR Rasuna Said Blok X-5 Kav. 1-2, 
Kuningan Timur, Jakarta Selatan 12950, 
Indonesia (API); dan 

   
(4) Amman Mineral Contractors (Singapore) 

Pte. Ltd. Company Registration No.  
201709581C, a company established in the 
Republic of Singapore whose registered 
address is 50 Raffles Place, #32-01, 
Singapore Land Tower, Singapore 048623 
(Subscriber)  

 (4) Amman Mineral Contractors (Singapore) 
Pte. Ltd. No. Perusahaan 201709581C, 
sebuah perusahaan yang didirikan di 
Republik Singapura, beralamat di 50 Raffles 
Place, #32-01, Singapore Land Tower, 
Singapura 048623 (Pengambil Bagian 
Saham) 

   
   
RECITALS:  DASAR PERTIMBANGAN: 
   
(A) The Transaction Implementation Deed has 

been entered into by Macmahon, PT AMNT, 
API and the Subscriber. 

 (A) Akta Pelaksanaan Transaksi ini telah dibuat 
oleh Macmahon, PT AMNT, API dan 
Pengambil Bagian Saham. 

   
(B) Subject to Completion under the Transaction 

Implementation Deed, Macmahon will issue 
the Consideration Shares to the Subscriber 
(or, initially, the Custodian on escrow for the 
Subscriber pursuant to the Escrow Deed) in 
consideration for PT AMNT selling the Sale 

 (B) Dengan bergantung pada Penyelesaian 
sebagaimana diatur dalam Akta Pelaksanaan 
Transaksi, Macmahon akan menerbitkan 
Saham Imbalan kepada Pengambil Bagian 
Saham (atau, pada awalnya, Kustodian pada 
penitipan untuk Pengambil Bagian Saham 
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Assets to Macmahon Indonesia. The 
Subscriber is controlled as to 95% by PT 
AMNT and as to 5% by API as at the date of 
this agreement.  

berdasarkan Akta Penitipan Sukarela) 
sebagai imbalan bagi PT AMNT untuk 
menjual Aset Penjualan kepada Macmahon 
Indonesia. Pengambil Bagian Saham 
dikendalikan sebesar 95% oleh PT AMNT 
dan sebesar 5% oleh API pada tanggal 
perjanjian ini.  

   
(C) Immediately following the issue of the 

Consideration Shares for the benefit of the 
Subscriber, PT AMNT, API and the 
Subscriber will all have voting power in 
Macmahon of approximately 44%. 

 (C) Segera setelah penerbitan Saham Imbalan 
untuk kepentingan Pengambil Bagian 
Saham, PT AMNT, API dan Pengambil 
Bagian Saham akan memiliki hak suara pada 
Macmahon sebesar kurang lebih 44 %.  

   
(D) The parties wish to record in this agreement 

(as one of the Transaction Documents) their 
agreement as to certain matters relating to: 

 (D) Para pihak ingin mencatat dalam perjanjian 
ini (sebagai salah satu Dokumen Transaksi) 
kesepakatan di antara mereka perihal 
beberapa hal yang berkaitan dengan:  

   
(1) the Macmahon Board;  (1) Dewan Macmahon;  

   
(2) principles of cooperation between the 

parties in relation to certain matters; 
and 

 (2) prinsip-prinsip kerja sama antara para 
pihak terkait hal-hal tertentu; dan 

   
(3) the potential orderly sell-down of the 

Consideration Shares in the future. 
 (3) kemungkinan sell-down Saham 

Imbalan di masa yang akan datang.  
   
   
THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:  PARA PIHAK TELAH MENYEPAKATI HAL-

HAL SEBAGAI BERIKUT:  
   
1. INTERPRETATION  1. INTERPRETASI 
   
1.1 Definitions  1.1 Definisi  
   

A term (other than a term specifically 
defined in this agreement) that is defined in 
the Transaction Implementation Deed has 
the same meaning in this agreement. 

Suatu istilah (selain dari pada istilah yang 
telah didefinisikan secara khusus dalam 
perjanjian ini) yang telah didefinisikan di 
dalam Akta Pelaksanaan Transaksi memiliki 
arti yang sama dalam perjanjian ini. 

  
In addition to the terms defined in the 
Transaction Implementation Deed, the 
following definitions apply in this 
agreement. 

Sebagai tambahan terhadap istilah-istilah 
yang didefinisikan dalam Akta Pelaksanaan 
Transaksi, definisi-definisi berikut ini akan 
berlaku dalam perjanjian ini.  

  
API Group means API and each of its 
subsidiaries. 

API Group berarti API dan tiap-tiap anak 
perusahannya.  

  
Associate has the same meaning as that term 
is given for the purposes of Chapter 6 of the 
Corporations Act. 

Rekan memiliki arti yang sama sebagaimana 
istilah tersebut diartikan dalam Bab 6 
Corporations Act.  

  
Buyer has the meaning given in clause 5.4. Pembeli memiliki arti sebagaimana 

diberikan dalam Pasal 5.4. 
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Confidential Information means 
information that: 

Informasi Rahasia berarti informasi yang:  

   
(a) relates to the business, assets or affairs 

of Macmahon (or any of its related 
bodies corporate);  

 (a) berkaitan dengan usaha, aset-aset atau 
urusan-urusan dari pada Macmahon 
(atau setiap entitas korporasi yang 
terkait);  

   
(b) is made available by or on behalf of 

Macmahon to PT AMNT, or is 
otherwise obtained by or on behalf of 
PT AMNT (including, to avoid doubt, 
through any Nominee Directors, even 
where the information is provided to 
PT AMNT in breach of the Nominee 
Director Conflict and Confidentiality 
Protocol); and 

 (b) disediakan oleh atau atas nama 
Macmahon kepada PT AMNT, atau 
yang diperoleh oleh atau atas nama PT 
AMNT (termasuk, untuk menghindari 
adanya keraguan, lewat setiap 
Direktur yang Ditunjuk, walaupun bila 
informasi yang diberikan kepada PT 
AMNT melanggar Protokol Konflik 
dan Kerahasiaan Direktur yang 
Ditunjuk); dan 

   
(c) is by its nature confidential or PT 

AMNT knows, or ought to know, is 
confidential. 

 (c) dengan sendirinya rahasia atau 
diketahui, atau patut diketahui, oleh 
PT AMNT bahwa hal tersebut bersifat 
rahasia.  

   
Confidential Information may be made 
available or obtained directly or indirectly, 
and before, on or after the date of this 
agreement. 

Informasi Rahasia dapat disediakan atau 
diperoleh secara langsung maupun tidak 
langsung, dan sebelum, atau pada atau 
sesudah tanggal perjanjian ini.  

  
Confidential Information does not include 
information that: 

Informasi Rahasia tidak termasuk informasi 
yang:  

   
(a) is in or enters the public domain 

through no fault of PT AMNT or any 
of its officers, employees or agents; 

 (a) berada dalam atau memasuki domain 
publik tidak sebagai akibat kesalahan 
dari pada PT AMNT atau setiap 
pimpinan, karyawan atau agennya;  

   
(b) is or was made available to PT 

AMNT by a person (other than 
Macmahon) who is not or was not 
then under an obligation of confidence 
to Macmahon in relation to that 
information; or 

 (b) dimiliki atau diberikan kepada PT 
AMNT oleh seseorang (selain dari 
pada Macmahon) yang tidak atau pada 
saat itu tidak memiliki kewajiban 
kepada Macmahon untuk 
merahasiakan informasi tersebut; atau 

   
(c) is or was developed by PT AMNT 

independently of PT AMNT and any 
of its officers, employees or agents. 

 (c) diketahui atau dahulu diketahui sendiri 
oleh PT AMNT tanpa melibatkan PT 
AMNT dan setiap pimpinan, 
karyawan atau agennya. 

   
Constitution means the constitution of 
Macmahon, as amended from time to time. 

 Anggaran Dasar berarti anggaran dasar 
Macmahon, sebagaimana diubah dari waktu 
ke waktu.  

   
Controllers means PT AMNT and API (and 
each of their related bodies corporate), or 

Para Pengendali berarti PT AMNT dan API 
(dan setiap entitas korporasi yang terkait), 
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any one of them as the context requires.  atau salah satu dari mereka sesuai dengan 
konteksnya. 

  
Controller Interest means the Controllers’ 
interest in the Subscriber and the 
Controllers’ interest in any intermediate 
entity through which the Controllers’ interest 
in the Subscriber is held. 
 

Kepentingan Pengendali berarti 
kepentingan Pengendali dalam Pengambil 
Bagian Saham dan dalam entitas perantara 
lain yang melaluinya kepentingan Pengendali 
atas Pengambil Bagian Saham dilakukan.  

  
Disposal Notice has the meaning given in 
clause 5.3. 

Pemberitahuan Pelepasan memiliki arti 
sebagaimana dinyatakan dalam Pasal 5.3. 

  
Deal means, in respect of a Consideration 
Share or a Controller Interest, to: 

Pengurusan berarti, terkait suatu Saham 
Imbalan atau suatu Kepentingan Pengendali 
untuk: 

  
(a) Dispose of, or agree or offer to 

Dispose of, that Consideration Share 
or Controller Interest or any legal, 
beneficial or economic interest in that 
Consideration Share or Controller 
Interest; or 

(a) Melepaskan, atau sepakat  atau 
menawarkan untuk Melepaskan, 
Saham Imbalan tersebut atau 
Kepentingan Pengendali atau 
kepentingan hukum, yang 
bermanfaat atau kepentingan 
ekonomis pada Saham Imbalan atau 
Kepentingan Pengendali tersebut; 
atau 

 
(b) do, or omit to do, any act if that act or 

omission would have the effect of 
transferring, directly or indirectly, 
effective ownership of or control of 
that Consideration Share or Controller 
Interest or any legal, beneficial or 
economic interest in that 
Consideration Share or Controller 
Interest or represent an agreement to 
do any of those things, 

 

(b)  melakukan, atau tidak melakukan, 
segala tindakan apabila tindakan atau 
kealpaan tersebut akan membawa 
dampak mengalihkan, baik secara 
langsung maupun tidak langsung, 
kepemilikan efektif atau 
pengendalian atas Saham Imbalan 
tersebut atau Saham pengendali atau 
kepentingan hukum, yang 
menguntungkan atau kepentingan 
ekonomis dari Saham Imbalan atau 
Kepentingan Pengendali atau 
merupakan perjanjian untuk 
melakukan hal-hal tersebut, 

  
and any reference in this definition to 
Dispose shall apply as if that term applied to 
any equity security (including the 
Controllers' shares in the Subscriber and in 
any intermediate entity). 

dan setiap acuan dalam definisi ini untuk 
Melepaskan akan berlaku seolah olah istilah 
tersebut diberlakukan untuk jaminan ekuitas 
(termasuk saham Pengendali dalam 
Pengambil Bagian Saham dan dalam setiap 
badan antara). 

  
Dispose or Disposal has the meaning given 
in clause 5.2 and Disposing has a 
corresponding meaning. 

Melepaskan atau Pelepasan memiliki arti 
sebagaimana dinyatakan dalam pasal 5.2 dan 
Melepas memiliki arti yang berhubungan. 

  
Macmahon Group means Macmahon and 
each of its subsidiaries. 

Macmahon Group berarti Macmahon dan 
tiap-tiap anak perusahannya.  
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Macmahon Indonesia means PT 
Macmahon Indonesia, company number 
NPWP 02 648 379 4 063 000, a company 
established in the Republic of Indonesia 
whose registered address is care of Patra 
Office Tower Lt XVII Room 1702 Jl. Jend. 
Gatot Subroto Kav 32-34, and which 
company is a wholly owned subsidiary of 
Macmahon.  

Macmahon Indonesia berarti PT 
Macmahon Indonesia, dengan nomor 
perusahaan NPWP 02 648 379 4 063 000, 
sebuah perusahaan yang didirikan di 
Republik Indonesia yang beralamat di  Patra 
Office Tower Lt XVII Room 1702 Jl. Jend. 
Gatot Subroto, perusahaan yang merupakan 
anak perusahaan yang sepenuhnya dimiliki 
oleh Macmahon.  

  
Macmahon Share means an issued share in 
the capital of Macmahon.  

Saham Macmahon berarti saham yang 
ditempatkan sebagai modal Macmahon.  

  
Maximum Nomination Voting Power has 
the meaning given in clause 3.1(a). 

Hak Suara Maksimal untuk Mengajukan 
memiliki arti sebagaimana dinyatakan dalam 
Pasal 3.1(a).  

  
Minimum Voting Power has the meaning 
given in clause 5.1. 

Hak Suara Minimum memiliki arti 
sebagaimana dinyatakan dalam Pasal 5.1. 

  
Minimum Nomination Voting Power has 
the meaning given in clause 3.1(a). 

Hak Suara Minimum untuk Mengajukan 
memiliki arti sebagaimana dinyatakan dalam 
Pasal 3.1(a).  

  
Nomination Voting Power means the 
Maximum Nomination Voting Power and, or 
the Minimum Nomination Voting Power, as 
the context requires. 

Hak Suara untuk Mengajukan berarti Hak 
Suara Maksimum untuk Mengajukan dan, 
atau Hak Suara Minimum untuk 
Mengajukan, sebagaimana diperlukan sesuai 
dengan konteksnya.  

  
Nominee Director means a person 
nominated by PT AMNT as a director of 
Macmahon in accordance with clause 3. 

Direktur yang Ditunjuk berarti seseorang 
yang diajukan oleh PT AMNT sebagai 
seorang direktur Macmahon sesuai dengan 
ketentuan Pasal 3.   

  
Nominee Director Conflict and 
Confidentiality Protocol means the 
"Macmahon Holdings Limited Nominee 
Director Conflict and Confidentiality 
Protocol" set out in Annexure B to the 
Transaction Implementation Deed, as may be 
amended by the Macmahon Board from time 
to time. 

Protokol Konflik dan kerahasiaan 
Direktur yang Ditunjuk berarti “Protokol 
Konflik dan Kerahasiaan Direktur yang 
Ditunjuk Macmahon Holdings Limited” 
yang terdapat dalam Lampiran B dari pada 
Akta Pelaksanaan Transaksi, sebagaimana 
dapat diubah oleh Dewan Macmahon dari 
waktu ke waktu.  

  
off-market refers to a transaction which is 
not executed through the market operated by 
ASX. 

off-market merujuk kepada transaksi yang 
tidak dilaksanakan lewat pasar yang 
dijalankan oleh ASX.  

  
PT AMNT Group means PT AMNT and 
each of its subsidiaries. 

PT AMNT Group berarti PT AMNT dan 
tiap-tiap anak perusahaannya.  

  
Transaction Implementation Deed means 
the Transaction Implementation Deed 
entered into by Macmahon, Macmahon 
Indonesia, PT AMNT, API and the 
Subscriber simultaneously with this 

Akta Pelaksanaan Transaksi berarti Akta 
Pelaksanaan Transaksi yang ditandatangani 
oleh Macmahon, Macmahon Indonesia, PT 
AMNT, API dan Pengambil Bagian Saham 
secara bersamaan dengan perjanjian ini.  
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agreement. 
   
1.2 Rules for interpreting this agreement  1.2 Aturan-aturan dalam menafsirkan 

perjanjian ini 
   

Headings are for convenience only, and do 
not affect interpretation. The following rules 
also apply in interpreting this agreement, 
except where the context makes it clear that 
a rule is not intended to apply. 

Judul-judul yang ada hanya ditujukan untuk 
kemudahan, dan tidak mempengaruhi 
penafsiran. Aturan-aturan berikut berlaku 
pula dalam menafsirkan perjanjian ini, 
kecuali apabila berdasarkan konteksnya jelas 
bahwa suatu aturan tidak dimaksudkan untuk 
berlaku.  

   
(a) A reference to:  (a) Suatu rujukan kepada:  

   
(i) legislation (including 

subordinate legislation) is to 
that legislation as amended, re-
enacted or replaced, and 
includes any subordinate 
legislation issued under it; 

 (i) peraturan perundang-undangan 
(termasuk peraturan perundang-
undangan yang lebih rendah) 
adalah rujukan kepada 
peraturan perundang-undangan 
tersebut sebagaimana telah 
diubah, diundangkan kembali 
atau digantikan, dan termasuk 
juga setiap peraturan 
perundang-undangan yang lebih 
rendah yang diterbitkan 
berdasarkan peraturan 
perundang-undangan tersebut;  

   
(ii) a document (including this 

agreement) or agreement, or a 
provision of a document 
(including this agreement) or 
agreement, is to that document, 
agreement or provision as 
amended, supplemented, 
replaced or novated; 

 (ii) suatu dokumen (termasuk 
perjanjian ini) atau perjanjian, 
atau suatu ketentuan dalam 
suatu dokumen (termasuk 
perjanjian ini) atau perjanjian, 
adalah rujukan kepada 
dokumen, perjanjian atau 
ketentuan tersebut sebagaimana 
diubah, ditambahkan, 
digantikan atau diperbaharui;  

   
(iii) a "party" is a reference to a 

party to this agreement; 
 (iii) suatu “pihak” adalah rujukan 

kepada suatu pihak dari 
perjanjian ini;  

   
(iv) a party to this agreement or to 

any other document or 
agreement includes a permitted 
substitute or a permitted assign 
of that party; 

 (iv) suatu pihak dari perjanjian ini 
atau dari dokumen atau 
perjanjian lainnya adalah 
termasuk juga suatu pengganti 
yang diperbolehkan atau pihak 
yang diperbolehkan untuk 
ditunjuk oleh pihak tersebut; 

   
(v) a person includes any type of 

entity or body of persons, 
whether or not it is incorporated 
or has a separate legal identity, 

 (v) seseorang meliputi setiap entitas 
atau badan yang terdiri dari 
orang perorangan, baik yang 
terinkorporasi ataupun yang 
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and any executor, administrator 
or successor in law of the 
person; and 

memiliki identitas hukum yang 
berbeda, dan setiap eksekutor, 
pengurus atau penerus 
berdasarkan hukum dari pada 
orang tersebut; dan  

   
(vi) anything (including a right, 

obligation or concept) includes 
each part of it. 

 (vi) segala sesuatu (termasuk suatu 
hak, kewajiban atau konsep) 
adalah termasuk juga setiap 
bagian dari padanya.  

   
(b) A singular word includes the plural, 

and vice versa. 
 (b) Suatukata yang memiliki arti tunggal 

meliputi juga arti jamak, dan 
sebaliknya. 

   
(c) A word which suggests one gender 

includes the other genders. 
 (c) Suatukata yang merujuk kepada satu 

jenis kelamin meliputi juga jenis 
kelamin lainnya.   

   
(d) If a word or phrase is defined, any 

other grammatical form of that word 
or phrase has a corresponding 
meaning. 

 (d) Apabila suatu kata atau frasa telah 
didefinisikan, bentuk gramatikal 
lainnya dari pada kata atau frasa 
tersebut memiliki arti yang sama.  

   
(e) If an example is given of anything 

(including a right, obligation or 
concept), such as by saying it includes 
something else, the example does not 
limit the scope of that thing. 

 (e) Apabila suatu contoh telah diberikan 
untuk suatu hal (termasuk suatu hak, 
kewajiban atau konsep), contohnya 
dengan menyatakan bahwa hal 
tersebut meliputi juga hal lainnya, 
contoh tersebut tidak membatasi 
cakupan dari pada hal yang dimaksud.  

   
(f) The word "agreement" includes an 

undertaking or other binding 
arrangement or understanding, 
whether or not in writing. 

 (f) Kata “perjanjian” meliputi juga suatu 
pernyataan kesanggupan atau 
pengaturan yang mengikat lainnya 
atau kesepahaman, baik yang tertulis 
maupun tidak tertulis.  

   
(g) The expression "this agreement" or 

"this document" includes the 
agreement, arrangement, 
understanding or transaction recorded 
in this agreement. 

 (g) Ungkapan “perjanjian ini” atau 
“dokumen ini” adalah termasuk 
perjanjian ini, pengaturan, 
kesepahaman atau transaksi yang 
dicatat dalam perjanjian ini.  

   
(h) The expressions "subsidiary", 

"holding company", "related body 
corporate" and "voting power" each 
have the same meaning as in the 
Corporations Act. 

 (h) Tiap-tiap ungkapan “anak 
perusahaan”, “perusahaan induk”, 
“entitas perusahaan” dan “hak 
suara” memiliki artian sebagaimana 
diatur dalam Corporations Act.  

   
(i) This agreement is not to be interpreted 

against the interests of a party merely 
because that party proposed this 
agreement or some provision in it or 
because that party relies on a 
provision of this agreement to protect 

 (i) Perjanjian ini tidak dapat ditafsirkan 
dengan melawan kepentingan suatu 
pihak hanya karena pihak tersebut 
adalah pihak yang mengajukan 
perjanjian ini atau suatu ketentuan di 
dalamnya atau karena pihak tersebut 
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itself. mengandalkan suatu ketentuan dalam 
perjanjian ini untuk melindungi 
dirinya.  

   
(j) A reference to time is to the time in 

Perth, Western Australia. 
 (j) Rujukan kepada waktu merujuk 

kepada waktu yang berlaku di Perth, 
Australia Barat.  

   
1.3 Business Days  1.3 Hari Kerja 
   

If the day on or by which a person must do 
something under this agreement is not a 
Business Day the person must do it on or by 
the next Business Day. 

Apabila hari dimana atau ketika seseorang 
seharusnya melakukan sesuatu berdasarkan 
perjanjian ini jatuh tidak pada Hari Kerja 
maka orang yang bersangkutan harus 
melaksanakannya pada Hari Kerja 
berikutnya. 

   
   
2. COMPLETION  2. PENYELESAIAN 
   
2.1 No legal force until Completion  2.1 Ketidakberlakuan secara hukum hingga 

tercapainya Penyelesaian 
   

The provisions of this agreement other than 
this clause 2.1 and clauses 1 
(Interpretation) and 9 (General), do not 
become binding unless and until Completion 
occurs under the Transaction Implementation 
Deed. For the avoidance of doubt, the parties 
agree that Completion comprises valuable 
consideration for each of their respective 
obligations under this agreement. 

Ketentuan-ketentuan dalam perjanjian ini 
selain dari pada Pasal 2.1 ini dan Pasal-pasal 
1 (Interpretasi) dan 9 (Umum), tidak 
mengikat kecuali dan hingga Penyelesaian 
tercapai berdasarkan Akta Pelaksanaan 
Transaksi. Untuk menghindari keraguan, 
maka para pihak sepakat bahwa Penyelesaian 
ditentukan dengan mempergunakan 
pertimbangan yang dapat diukur atas 
kewajiban masing-masing pihak berdasarkan 
perjanjian ini.  

   
2.2 Agreement takes effect on Completion  2.2 Perjanjian mulai berlaku pada saat 

Penyelesaian  
   

The provisions of this agreement take effect 
immediately on Completion under the 
Transaction Implementation Deed. 

Ketentuan-ketentuan dalam perjanjian ini 
mulai berlaku seketika saat Penyelesaian 
terjadi sebagaimana diatur Akta Pelaksanaan 
Transaksi.  

   
2.3 Escrow Period   2.3 Masa Penitipan  

   
The parties agree and acknowledge that 
notwithstanding any other provision of this 
agreement: 

 Para pihak sepakat dan mengakui bahwa 
tanpa mengesampingkan setiap ketentuan 
lain daripada perjanjian ini:  

   
(a) the Subscriber's interest in Macmahon 

will, during the Escrow Period, be 
held by the Custodian on the terms of 
the Escrow Deed;  

 (a) kepentingan Pengambil Bagian Saham 
pada Macmahon akan, selama Masa 
Penitipan, dipegang oleh Kustodian 
dengan syarat-syarat yang terdapat 
dalam Akta Penitipan;  

   
(b) during the Escrow Period, none of the  (b) selama Masa Penitipan, baik 
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Custodian, Subscriber or Controllers 
will be permitted to Dispose of, or 
Encumber, the Consideration Shares 
(other than to the extent permitted by 
the Escrow Deed);  

 

Kustodian, Pengambil Bagian Saham 
atau Para Pengendali akan 
diperbolehkan untuk Melepaskan, atau 
Membebani, Saham Imbalan (selain 
daripada sejauh yang diperbolehkan 
dalam Akta Penitipan); 

(c) to the extent that the Subscriber or 
Controllers have rights under this 
agreement during the Escrow Period, 
those rights shall be exercised on their 
behalf by the Custodian; and 

 (c) sejauh Pengambil Bagian Saham atau 
Para Pengendali memiliki hak 
berdasarkan perjanjian ini dalam Masa 
Penitipan, hak-hak tersebut akan 
dilaksanakan atas nama mereka oleh 
Kustodian; dan 

   
(d) where the Controllers or Subscriber 

are required to take (or prohibited 
from taking) action under this 
agreement they will, during the 
Escrow Period and to the extent 
necessary, procure that the Custodian 
take such action on their behalf (or not 
take action, in the case of a 
prohibition). 

 (d) apabila Para Pengendali atau 
Pengambil Bagian Saham disyaratkan 
untuk mengambil (atau dilarang untuk 
mengambil) tindakan berdasarkan 
perjanjian ini, mereka akan, selama 
Masa Penitipan dan sejauh yang 
diperlukan, membuat sehingga 
Kustodian mengambil tindakan mana 
yang diperlukan atas nama mereka 
(atau tidak mengambil tindakan, 
dalam hal terdapat suatu larangan). 

   
   
3. BOARD REPRESENTATION  3. PERWAKILAN DALAM DEWAN 

DIREKSI 
   
3.1 Right to nominate up to two Macmahon 

directors 
 3.1 Hak untuk mengajukan hingga 2 orang 

direktur Macmahon 
   

(a) Subject to the terms of this document, 
and to compliance with the 
Constitution, applicable laws and 
applicable securities exchange rules, 
for so long as the Controllers (in 
aggregate) have voting power in 
Macmahon which is:   

 (a) Dengan tetap memperhatikan syarat-
syarat dalam dokumen ini, dan untuk 
mematuhi Konstitusi, hukum yang 
berlaku dan aturan bursa efek yang 
berlaku, selama Para Pengendali 
(secara keseluruhan) memiliki hak 
suara di Macmahon sebesar:   

   
(i) not less than 35% (Maximum 

Nomination Voting Power), 
the Subscriber may nominate 
two persons to be appointed as 
directors of Macmahon; and 

 (i) tidak kurang dari 35% (Hak 
Suara Maksimum untuk 
Mengajukan), Pengambil 
Bagian Saham dapat 
mengajukan dua orang untuk 
ditunjuk sebagai direktur 
Macmahon; dan 

   
(ii) not less than 15% and not more 

than 35% (Minimum 
Nomination Voting Power), 
the Subscriber may nominate 
one person to be appointed as a 
director of Macmahon, 

 

 (ii) tidak kurang dari 15% dan tidak 
lebih dari 35% (Hak Suara 
Minimum untuk 
Mengajukan), Pengambil 
Bagian Saham dapat 
mengajukan 1 orang untuk 
ditunjuk sebagai direktur 
Macmahon;  
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in accordance with the provisions of 
this clause 3. 

sesuai dengan ketentuan dalam Pasal 3 
ini.  

   
(b) If at any time the Controllers' 

aggregate voting power in Macmahon 
falls below the Maximum Nomination 
Voting Power, the Controllers (and 
the Subscriber) must procure that one 
Nominee Director then a member of 
the Macmahon Board immediately 
resigns from their position as a 
director of Macmahon and 
immediately resigns from any other 
positions held by such Nominee 
Director within the Macmahon Group, 
without being entitled to any 
termination payment or other 
compensation for loss of office. 

 (b) Apabila pada setiap waktu hak suara 
Para Pengendali secara keseluruhan 
lebih rendah dibandingkan Hak Suara 
Maksimum untuk Mengajukan, Para 
Pengendali (dan pengambil Bagian 
Saham) harus mengupayakan bahwa 
satu Direktur yang Ditunjuk, yang 
pada saat itu menjabat sebagai anggota 
Dewan Direksi Macmahon, untuk 
segera mengundurkan diri dari 
jabatannya sebagai direktur 
Macmahon dan segera mengundurkan 
diri dari jabatan lainnya dalam 
Macmahon Group, tanpa memiliki hak 
atas uang pesangon atau kompensasi 
lainnya untuk hilangnya jabatan.  

   
(c) If at any time the Controllers' 

aggregate voting power in Macmahon 
falls below the Minimum Nomination 
Voting Power, the Controllers (and 
the Subscriber) must procure that each 
Nominee Director then a member of 
the Macmahon Board immediately 
resign from their position as a director 
of Macmahon and immediately resign 
from any other positions held by such 
Nominee Director within the 
Macmahon Group, without being 
entitled to any termination payment or 
other compensation for loss of office. 

 (c) Apabila pada setiap waktu hak suara 
Para Pengendali secara keseluruhan 
lebih rendah dibandingkan Hak Suara 
Minimum untuk Mengajukan, Para 
Pengendali (dan Pengambil Bagian 
Saham) harus mengupayakan agar 
setiap Direktur yang Ditunjuk, pada 
saat itu menjabat sebagai angggota 
Dewan Direksi Macmahon, untuk 
segera mengundurkan diri dari 
jabatannya sebagai direktur 
Macmahon dan segera mengundurkan 
diri dari jabatan lainnya dalam 
Macmahon Group, tanpa memiliki hak 
atas uang pesangon atau kompensasi 
lainnya untuk hilangya jabatan. 

   
(d) Notwithstanding the other terms of 

this agreement if any of the 
Controllers commits a material breach 
of this agreement other than a breach 
of clause 4 of this agreement (which 
breach is not remedied to Macmahon's 
reasonable satisfaction within 30 
Business Days after the occurrence of 
that breach or by such later date as 
Macmahon may agree): 

 (d) Tanpa mengesampingkan syarat-syarat 
lain dalam perjanjian ini, apabila salah 
satu dari pada Para Pengendali 
melakukan pelanggaran material 
terhadap perjanjian ini selain dari 
suatu pelanggaran terhadap Pasal 4 
dari perjanjian ini (pelanggaran mana 
yang tidak dipulihkan sesuai dengan 
tingkat kepuasan yang wajar dari pada 
Macmahon dalam kurun waktu 30 
Hari Kerja setelah terjadinya 
pelanggaran atau pada waktu yang 
akan datang sebagaimana dapat 
disetujui Macmahon):  

   
(i) the Subscriber's right to 

nominate the Nominee 
Directors under this agreement 

 (i) hak Pengambil Bagian Saham 
untuk mengajukan Direktur 
yang Ditunjuk berdasarkan 
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immediately lapses and will 
cease to have any further force 
or effect; and 

perjanjian ini berakhir dengan 
segera dan akan tidak memiliki 
kekuatan atau akibat lagi; dan 

   
(ii) the Controllers (and the 

Subscriber) must procure that 
each Nominee Director then a 
member of the Macmahon 
Board immediately resigns 
from their position as a director 
of Macmahon and immediately 
resigns from any other positions 
held by such Nominee Director 
within the Macmahon Group, 
without being entitled to any 
termination payment or other 
compensation for loss of office, 

 (ii) Para Pengendali (dan 
Pengambil Bagian Saham) 
harus meminta kepada setiap 
Direktur yang Ditunjuk, yang 
adalah anggota Dewan Direksi 
Macmahon, untuk segera 
mengundurkan diri dari segala 
jabatan lain yang dipegang oleh 
Direktur yang Ditunjuk tersebut 
dalam Macmahon Group, tanpa 
adanya hak dari pada yang 
bersangkutan untuk 
mendapatkan uang pesangon 
atau kompensasi lainnya atas 
hilangnya pekerjaan, 

   
provided that the Subscriber’s right to 
nominate Nominee Directors under 
clause 3.1 (a) will be revived if a 
material breach of this agreement is 
remedied to Macmahon’s reasonable 
satisfaction; 

 dengan ketentuan bahwa hak 
Pengambil Bagian Saham untuk 
mengajukan Direktur yang Ditunjuk 
berdasarkan Pasal 3.1 (a) akan berlaku 
kembali apabila suatu pelanggaran 
material atas perjanjian ini dipulihkan 
sebagaimana memuaskan bagi 
Macmahon secara wajar;   

   
(e) The Controllers and the Subscriber all 

acknowledge that failure by them to 
comply with their obligations under 
clause 3.1(d)(ii): 

 (e) Seluruh dari pada Para Pengendali dan 
Pengambil Bagian Saham mengakui 
bahwa kegagalan dari mereka untuk 
mematuhi kewajiban mereka 
berdasarkan Pasal 3.1(d)(ii):  

   
(i) may cause Macmahon harm for 

which damages alone will not 
be an adequate remedy; and 

 (i) dapat membawa kerugian 
kepada Macmahon, yang mana 
penggantian kerugian saja tidak 
akan menjadi tindakan 
pemulihan yang cukup; dan  

   
(ii) will entitle Macmahon to seek 

an order of specific 
performance against the 
Controllers and the Subscriber 
(regardless of whether this 
agreement has terminated). 

 (ii) memberikan hak kepada 
Macmahon untuk meminta 
perintah untuk dilakukannya 
suatu prestasi khusus oleh Para 
Pengendali dan Pengambil 
Bagian Saham (terlepas dari 
telah atau belum berakhirnya 
perjanjian ini).  
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(f) If the Controller's aggregate voting 
power in Macmahon falls below a 
Nomination Voting Power but 
(whether alone or in aggregate) within 
12 months of such fall subsequently 
increases to, or above, a Nomination 
Voting Power, the Subscriber's lapsed 
right to nominate Nominee Directors 
under clause 3.1(a) will be revived 
(unless at any time the aggregate 
voting power has fallen below the 
Minimum Voting Power). 

 (f) Apabila hak suara Macmahon yang 
dimiliki oleh Para Pengendali secara 
keseluruhan menjadi lebih kecil dari 
suatu Hak Suara untuk Mengajukan 
namun (baik secara sendiri-sendiri 
maupun secara keseluruhan) dalam 
jangka waktu 12 bulan dari kejadian 
tersebut  kemudian meningkat hingga 
mencapai, atau melebihi, suatu Hak 
Suara untuk Mengajukan, maka hak 
Pengambil Bagian Saham yang telah 
berakhir untuk mengajukan Direktur 
yang Ditunjuk berdasarkan Pasal 
3.1(a) akan dihidupkan kembali 
(kecuali apabila pada setiap saat hak 
suara secara keseluruhan telah menjadi 
lebih kecil dari Hak Suara Minimal 
untuk Mengajukan).  

   
3.2 Initial appointment of Nominee Directors  3.2 Penunjukan awal Direktur yang Ditunjuk  
   

Subject to: Bergantung kepada: 
   

(a) Completion occurring;  (a) Tercapainya Penyelesaian;  
   

(b) clause 3.1(b);  (b) Pasal 3.1(b);  
   

(c) each Nominee Director being 
acceptable to the Macmahon Board, 
having regard to suitability and 
applicable law, and the Macmahon 
Board having resolved to appoint each 
Nominee Director subject to and with 
effect from Completion; 

 (c) setiap Direktur yang Ditunjuk yang 
diterima oleh Dewan Direksi 
Macmahon, dengan 
mempertimbangkan kecocokan dan 
juga hukum yang berlaku, dan Dewan 
Direksi Macmahon memutuskan untuk 
menunjuk setiap Direktur yang 
Ditunjuk dengan bergantung kepada 
dan sebagai akibat dari pada 
Penyelesaian; 

   
(d) compliance with the Constitution, 

applicable laws and applicable 
securities exchange rules; and 

 (d) kepatuhan terhadap Konstitusi, hukum 
dan aturan-aturan bursa efek yang 
berlaku; dan 

   
(e) receipt by Macmahon of the 

documents contemplated by clause 3.4 
in respect of each Nominee Director, 
in a form acceptable to the Macmahon 
Board, 

 (e) penerimaan Macmahon atas dokumen-
dokumen terkait setiap Direktur yang 
Ditunjuk sebagaimana dinyatakan 
dalam Pasal 3.4, dalam bentuk yang 
dapat diterima oleh Dewan Direksi 
Macmahon,  

   
Macmahon will, as soon as practicable 
following Completion, and in any event 
within 7 days after Completion, appoint each 
Nominee Director as a director of 
Macmahon pursuant to clause (a). 

Macmahon akan, sesegera mungkin 
sebagaimana dapat dilakukan setelah 
Penyelesaian, dan dalam peristiwa apapun 
dalam 7 hari setelah Penyelesaian, menunjuk 
setiap Direktur yang Ditunjuk sebagai 
seorang direktur Macmahon berdasarkan 
Pasal 3.1(a). 
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3.3 Replacement of Nominee Directors  3.3 Penggantian Direktur yang Ditunjuk 
   

Subject to the terms of this agreement, and to 
compliance with the Constitution, applicable 
laws and applicable securities exchange 
rules, if a Nominee Director has been 
appointed to the Macmahon Board but 
subsequently lawfully ceases to be a director 
of Macmahon (and has also resigned from 
any other positions held by such Nominee 
Director within the Macmahon Group), then 
the Subscriber may nominate an alternate 
Nominee Director to the Macmahon Board 
subject to: 

Dengan memperhatikan syarat-syarat dalam 
perjanjian ini, dan demi kepatuhan kepada 
Konstitusi, hukum dan aturan-aturan bursa 
efek yang berlaku, apabila seorang Direktur 
yang Ditunjuk telah ditunjuk untuk duduk 
pada Dewan Direksi Macmahon namun 
kemudian menurut hukum tidak lagi menjadi 
seorang direktur dari pada Macmahon (dan 
juga telah mengundurkan diri dari jabatan 
lainnya yang dipegang Direktur yang 
Ditunjuk tersebut pada Macmahon Group), 
maka Pengambil Bagian Saham dapat 
mengajukan seorang calon alternatif untuk 
Direktur yang Ditunjuk kepada Dewan 
Direksi Macmahon, dengan bergantung 
kepada: 

   
(a) Completion having occurred under the 

Transaction Implementation Deed; 
 (a) Telah terjadi Penyelesaian, 

berdasarkan Akta Pelaksanaan 
Transaksi;  

   
(b) clauses 3.1(b) and (d);  (b) Pasal 3.1(b) dan (d);  

   
(c) receipt by Macmahon of the 

documents contemplated by clause 3.4 
in respect of the alternate Nominee 
Director, in a form acceptable to the 
Macmahon Board (excluding the 
Nominee Directors); and 

 (c) penerimaan Macmahon atas dokumen-
dokumen sebagaimana dinyatakan 
dalam Pasal 3.4 terkait calon alternatif 
Direktur yang Ditunjuk, dalam bentuk 
yang dapat diterima oleh Dewan 
Direksi Macmahon (tidak termasuk 
para Direktur yang Ditunjuk); dan  

   
(d) the alternate Nominee Director being 

acceptable to the Macmahon Board 
(excluding the Nominee Directors), 
having regard to suitability and 
applicable law, 

 (d) calon alternatif Direktur yang 
Ditunjuk dapat diterima oleh Dewan 
Direksi Macmahon (tidak termasuk 
para Direktur yang Ditunjuk), dengan 
mempertimbangkan kecocokan dan 
hukum yang berlaku,  

   
after which Macmahon will promptly 
appoint the alternate Nominee Director 
nominated by the Subscriber pursuant to this 
clause 3.3 as a director of Macmahon, 
provided that there are never more than two 
Nominee Directors who are directors of 
Macmahon at any one time. 

di mana kemudian Macmahon akan 
menunjuk calon alternatif Direktur yang 
Ditunjuk yang diajukan oleh Pengambil 
Bagian Saham berdasarkan Pasal 3.3 sebagai 
seorang direktur Macmahon, dengan 
ketentuan bahwa tidak akan ada lebih dari 
dua Direktur yang Ditunjuk yang menjadi 
direktur Macmahon pada waktu yang sama.  

   
3.4 Required documents  3.4 Dokumen-dokumen yang Disyaratkan 
   

In addition to the other requirements in this 
agreement, prior to the appointment of any 
Nominee Director, that person must first 
give to Macmahon: 

Selain persyaratan-persyaratan lainnya dalam 
perjanjian ini, sebelum penunjukan setiap 
Direktur yang Ditunjuk, orang tersebut harus 
terlebih dahulu memberikan kepada 
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Macmahon:  
   

(a) a signed letter of appointment of the 
Nominee Director as a director of 
Macmahon, in a form acceptable to 
Macmahon; 

 (a) sebuah surat penunjukan yang telah 
ditandatangani perihal penunjukan 
Direktur yang Ditunjuk tersebut 
sebagai seorang direktur Macmahon, 
dalam bentuk yang dapat diterima oleh 
Macmahon;  

   
(b) a signed letter giving the Nominee 

Director's consent to act as a director 
of Macmahon, in accordance with the 
Corporations Act and in a form 
acceptable to Macmahon; and 

 (b) sebuah surat yang telah 
ditandatangani, yang menunjukkan 
persetujuan Direktur yang Ditunjuk 
untuk bertindak sebagai direktur 
Macmahon, sesuai dengan 
Corporations Act dan dalam bentuk 
yang dapat diterima oleh Macmahon; 
dan 

   
(c) such further documents as Macmahon 

may reasonably require. 
 (c) dokumen-dokumen lebih lanjut lainya, 

sebagaimana disyaratkan oleh 
Macmahon dalam batasan yang wajar.   

   
3.5 Restriction of nomination right  3.5 Pembatasan atas hak untuk mengajukan  
   

The Subscriber may not nominate a person 
as a Nominee Director under this agreement 
if that person has previously ceased to be a 
director of Macmahon for any reason other 
than due to their retirement by rotation in 
accordance with the Constitution and any 
applicable securities exchange rules. 

Pengambil Bagian Saham tidak dapat 
mengajukan seseorang sebagai Direktur yang 
Ditunjuk berdasarkan perjanjian ini apabila 
orang tersebut sebelumnya pernah berhenti 
sebagai seorang direktur Macmahon atas 
alasan selain pensiun mengikuti rotasi sesuai 
dengan Konstitusi dan aturan-aturan bursa 
efek yang berlaku lainnya.  

   
3.6 Ongoing constitution of Macmahon Board 

and associated matters 
 3.6 Anggaran dasar Dewan Direksi 

Macmahon yang berlaku dan hal-hal yang 
berkaitan  

   
Each of the Controllers and the Subscriber 
undertakes to Macmahon that: 

Masing-masing dari Para Pengendali dan 
Pengambil Bagian Saham menjamin kepada 
Macmahon bahwa:  

   
(a) no Nominee Director will serve as 

Chairman of the Macmahon Board; 
 (a) tiada seorang Direktur yang Ditunjuk 

yang akan bertindak sebagai Ketua 
Dewan Direksi Macmahon;  

   
(b) at all times during the term of this 

agreement a majority of the 
Macmahon Board will comprise 
independent directors; 

 (b) pada setiap saat selama dalam masa 
keberlakuan perjanjian ini, mayoritas 
anggota Dewan Direksi Macmahon 
akan terdiri dari direktur-direktur 
independen;  

   
(c) the Controllers and the Subscriber 

must procure that each Nominee 
Director acts consistently with this 
clause and the other provisions of this 
clause 3 and does not cause any of the 

 (c) Para Pengendali dan Pengambil 
Bagian Saham harus menjamin bahwa 
setiap Direktur yang Ditunjuk 
bertindak sesuai dengan Pasal ini dan 
ketentuan-ketentuan lain dari pada 
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Controllers or the Subscriber's 
obligations under this agreement to be 
breached; and 

Pasal 3 dan tidak menyebabkan 
pelanggaran atas kewajiban-kewajiban 
dari Para Pengendali atau Pengambil 
Bagian Saham dalam perjanjian ini;  

   
(d) the Controllers and the Subscriber 

must procure that each Nominee 
Director complies with the Nominee 
Director Conflict and Confidentiality 
Protocol and must not do or omit to do 
anything which would or may place a 
Nominee Director in conflict with the 
Nominee Director Conflict and 
Confidentiality Protocol. 

 (d) Para Pengendali dan Pengambil 
Bagian Saham harus menjamin bahwa 
setiap Direktur yang Ditunjuk patuh 
terhadap Protokol Konflik dan 
Kerahasiaan Direktur yang Ditunjuk 
dan tidak  melakukan atau gagal untuk 
melakukan segala hal yang akan atau 
dapat menempatkan seorang Direktur 
yang Ditunjuk dalam keadaan yang 
berlawanan dengan Protokol Konflik 
dan Kerahasiaan Direktur yang 
Ditunjuk.   

   
3.7 Rights as shareholder preserved  3.7 Hak-hak selaku pemegang saham 

dipertahankan  
   

Nothing in this agreement shall preclude the 
Subscriber or a Controller from: 

Tiada di Perjanjian ini yang akan 
mengecualikan Pengambil Bagian Saham 
atau Pengendali untuk: 

   
(a) exercising its rights in respect of any 

Share it holds in accordance with the 
Constitution and the Corporations Act 
except to the extent that the exercise 
of such right would result in a breach 
by the Subscriber or a Controller of an 
express term of this agreement; or 

 (a) melaksanakan hak-haknya sehubungan 
dengan setiap Saham yang dimilikinya 
sesuai dengan Anggaran Dasar dan 
Corporations Act kecuali sepanjang 
pelaksanaan hak tersebut akan 
mengakibatkan Pengambil Bagian 
Saham atau seorang Pengendali 
melanggar ketentuan yang dinyatakan 
dalam perjanjian ini; atau 

   
(b) nominating or recommending any 

person for appointment or election as 
a director of Macmahon. 

 (b) mencalonkan atau mengusulkan siapa 
pun untuk penunjukan atau pemilihan 
direktur Macmahon. 

   
3.8 Corporate governance principles  3.8 Prinsip-prinsip perusahaan  
   

The parties agree to procure that, at all times, 
Macmahon complies with Recommendations 
2.3, 2.4 and 2.5 of the ASX Corporate 
Governance Principles and 
Recommendations (3rd edition) with regard 
to the composition of the Macmahon board 
of directors and the independence of the 
chair (and, for the sake of clarity, those 
concepts will be interpreted in accordance 
with the ASX Corporate Governance 
Principles and Recommendations, including 
as set out in 'Box 2.3'). 

Para pihak sepakat untuk menyebabkan, 
bahwa pada setiap waktu, Macmahon 
mematuhi Rekomendasi 2.3, 2.4 dan 2.5 
ASX Corporate Governance Principles dan 
Recommendations (Edisi ke-3) terkait 
dengan susunan Dewan Direksi Macmahon 
dan independesi ketua dewan (dan, untuk 
kejelasan, konsep-konsep tersebut akan 
ditafsirkan sesuai dengan Prinsip-Prinsip dan 
Rekomendasi-Rekomendasi Pengelolaan 
Perusahaan ASX, termasuk sebagaimana 
diatur dalam ‘Box 2.3’). 

    
3.9 Controller restrictions  3.9 Batasan Para Pengendali  
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(a) Except as set out in paragraph (b) 
below, during the Escrow Period, the 
Controllers must not Deal in any 
Consideration Share or Controller 
Interest.  Each Controller represents 
and warrants to Macmahon that they 
have not done, or omitted to do, and 
will not do or omit to do, any act 
which would be a breach of this 
clause. 

(a) Kecuali sebagaimana diatur dalam 
ayat (b) di bawah, selama Masa 
Penitipan, Para Pengendali dilarang 
untuk melakukan Pengurusan atas 
setiap Saham Imbalan atau 
Kepentingan Para Pengendali. 
Masing-masing dari Para Pengendali 
menyatakan dan menjamin kepada 
Macmahon bahwa mereka tidak 
pernah melakukan, atau lalai untuk 
melakukan, dan tidak akan melakukan 
atau tidak akan lalai untuk melakukan, 
tindakan apapun yang dapat 
melanggar pasal ini.  

   
(b) Paragraph (a) above does not prevent 

the Controllers from Disposing of 
any Controller Interest provided that 
at all times PT AMNT has (and 
continues to have) during the Escrow 
Period full legal, beneficial and 
economic ownership of and rights to 
more than 50% of the shares in the 
Subscriber (directly or through its 
controlled intermediate entities). 

 (b) Ayat (a) di atas tidak mencegah Para 
Pengendali untuk Melepaskan setiap 
Kepentingan Pengendali dengan 
ketentuan bahwa PT AMNT setiap 
saat memiliki (dan terus memiliki) 
selama Masa Penitipan kepemilikan 
dan hak yang sah, bermanfaat dan 
kepentingan ekonomis atas lebih dari 
50% dalam Pengambil Bagian Saham 
(secara langsung mau pun melalui 
entitas perantara yang dikendalikan 
olehnya). 

   
   
4. PRINCIPLES OF COOPERATION  4. PRINSIP-PRINSIP KERJA SAMA 
   
4.1 General  4.1 Umum 
   

The parties will, as soon as practicable 
following Completion and for so long as the 
Controllers hold, in aggregate, a Nomination 
Voting Power (or such lower level of voting 
power as the parties may agree), assist and 
support each other in the following ways: 

Para pihak akan, sesegera mungkin setelah 
Penyelesaian dan selama Para Pengendali, 
secara keseluruhan, memiliki suatu Hak 
Suara untuk Mengajukan (atau hak suara 
yang lebih rendah yang disepakati oleh para 
pihak), saling membantu dan mendukung 
satu sama lain dengan cara-cara berikut ini:  

  
(a) the Controllers will assist Macmahon, 

to the extent requested by Macmahon 
from time to time and to the extent the 
Controllers are reasonably capable of 
doing so, in its development and 
growth in Indonesia and Asia 
generally by providing access to 
resources, information and personnel 
to assist Macmahon to: 

 (a) Para Pengendali akan membantu 
Macmahon, sampai sejauh yang 
diminta oleh Macmahon dari waktu ke 
waktu dan sejauh Para Pengendali 
dapat secara wajar melakukan hal 
tersebut, dalam perkembangan dan 
pertumbuhannya di Indonesia dan 
Asia pada umumnya dengan 
menyediakan akses terhadap sumber 
daya, informasi dan personil untuk 
membantu Macmahon dalam:  

   
(i) plan, manage and control its 

existing operations in Australia, 
Indonesia and Asia generally; 

 (i) merencanakan, mengelola dan 
mengendalikan operasinya di 
Australia, Indonesia dan Asia 
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and pada umumnya; dan  
   

(ii) develop and pursue a growth 
strategy for future operations in 
Australia, Indonesia and Asia 
generally; 

 (ii) mengembangkan dan berupaya 
mencapai strategi pertumbuhan 
untuk operasi-operasi di masa 
depan di Australia, Indonesia 
dan Asia pada umumnya;  

   
(b) without limiting the work which PT 

AMNT engages Macmahon to carry 
out under the Mining Contract but 
subject to any obligation that a 
Controller may have at law with 
respect to the engagement of local 
service providers in any region or 
jurisdiction, each Controller will treat 
Macmahon as its partner of choice 
(subject in each case to Macmahon's 
consent) in all other mining activities 
that they undertake and will give 
Macmahon a first right of refusal in 
relation to providing the full range of 
mining services in respect of such 
activities; 

 (b) tanpa membatasi pekerjaan yang 
diminta oleh PT AMNT untuk 
diselenggarakan Macmahon 
berdasarkan Perjanjian Pertambangan 
namun dengan tunduk kepada setiap 
kewajiban secara hukum yang 
mungkin dimiliki oleh seorang 
Pengendali terkait dengan pemakaian 
penyedia jasa lokal di setiap wilayah 
atau yurisdiksi, masing-masing dari 
Para Pengendali akan memperlakukan 
Macmahon sebagai rekan pilihannya 
(bergantung pada persetujuan dari 
pada Macmahon untuk setiap 
kasusnya) dalam seluruh kegiatan 
pertambangan lainnya yang mereka 
kerjakan dan akan memberikan 
Macmahon hak untuk menolak 
penawaran pertama kali dalam 
kaitannya dengan menyediakan 
keseluruhan cakupan jasa 
pertambangan dalam kegiatan-
kegiatan tersebut;  

   
(c) where appropriate and to the extent 

the Controllers are reasonably capable 
of doing so, the Controllers will assist 
Macmahon to identify and pursue 
opportunities for Macmahon to 
provide mining services in Indonesia 
and Asia, including by assisting 
Macmahon to: 

 (c) apabila memungkinkan dan sejauh 
yang secara wajar dapat dilakukan 
oleh Para Pengendali, Para Pengendali 
akan membantu Macmahon dalam 
mengidentifikasi dan mengejar 
kesempatan-kesempatan bagi 
Macmahon untuk menyediakan jasa 
pertambangan di Indonesia dan Asia, 
termasuk dengan membantu 
Macmahon dalam:  

   
(i) identify prospective clients 

which align with Macmahon's 
capabilities and growth 
strategy; and 

 (i) mengidentifikasi klien-klien 
prospektif yang sejalan dengan 
kemampuan dan strategi 
pertumbuhan dari pada 
Macmahon;  
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(ii) approach prospective clients 
(for example, by utilising 
contacts of the Controllers and 
Controller personnel to assist 
Macmahon in meeting with and 
tendering to prospective 
clients); and 

 (ii) mendekati klien-klien 
prospektif (sebagai contoh, 
dengan memanfaatkan kenalan-
kenalan dari para Pengendali 
dan personil Para Pengendali 
untuk membantu Macmahon 
dalam bertemu dengan dan 
mengajukan penawaran 
terhadap klien-klien prospektif); 
dan 

   
(d) where appropriate and to the extent 

the Controllers are reasonably capable 
of doing so, the Controllers will assist 
Macmahon to identify opportunities 
for potential acquisition of businesses 
that will complement Macmahon's 
operations and growth plan in 
Australia, Indonesia and Asia 
generally and, where the Controllers 
are reasonably able to do so, assist 
Macmahon with resources (free of 
charge) to undertake due diligence in 
respect of businesses that Macmahon 
is considering for acquisition, and to 
identify potential sources of funding 
for such an acquisition; and 

 (d) apabila memungkinkan dan sejauh 
yang secara wajar dapat dilakukan 
oleh Para Pengendali, Para Pengendali 
akan membantu Macmahon dalam 
mengidentifikasi kesempatan-
kesempatan untuk akuisisi potensial 
dari pada usaha-usaha yang akan 
melengkapi operasional dan rencana 
pertumbuhan Macmahon di Australia, 
Indonesia dan Asia pada umumnya, 
dan apabila Para Pengendali dalam 
keadaan yang memungkinkan untuk 
melakukannya, membantu Macmahon 
dengan sumber daya (tanpa biaya) 
untuk melakukan uji tuntas terhadap 
usaha-usaha yang dipertimbangkan 
Macmahon untuk diakuisisi, dan untuk 
mengidentifikasi sumber-sumber  
pendanaan yang potensial untuk 
akusisi tersebut; dan   

   
(e) without limiting any of the above, PT 

AMNT will facilitate discussions 
between Macmahon and each of PT 
Medco Mining and PT Ithaca 
Resources in relation to the potential 
award of mining services contracts 
from those entities to Macmahon 
Indonesia, 

 (e) tanpa membatasi hal-hal di atas, PT 
AMNT akan memfasilitasi diskusi 
antara Macmahon dengan masing-
masing dari PT Medco Mining dan PT 
Ithaca Resources perihal kemungkinan 
pemberian kontrak-kontrak jasa 
pertambangan dari entitas-entitas 
tersebut kepada Macmahon Indonesia,  

   
provided that:   dengan ketentuan bahwa:   

   
(f) any such arrangements do not 

contravene applicable laws, applicable 
securities exchange rules and the 
constituent documents of Macmahon 
and PT AMNT; and 

 (f) setiap pengaturan tersebut tidak 
bertentangan dengan hukum yang 
berlaku, aturan-aturan bursa efek yang 
berlaku dan dokumen-dokumen 
konstitutif dari pada Macmahon dan 
PT AMNT; dan 

   
(g) nothing in this clause 4.1 shall oblige 

a party to: 
(g) tiada apapun dalam Pasal 4.1 ini yang 

mewajibkan suatu pihak untuk:  
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(i) act in breach of any agreement 
with an arm's length 
independent third party;  

 (i) bertindak dengan melanggar 
perjanjian apapun dengan pihak 
ketiga independen yang 
seimbang;  

   
(ii) provide any information in 

breach of any confidentiality 
undertaking or confidentiality 
obligation to another party; 

 (ii) menyediakan informasi apapun 
dengan melanggar setiap janji 
kerahasiaan atau kewajiban 
kerahasiaan kepada pihak lain;  

   
(iii) incur any material out of pocket 

expense;  
 (iii) menyebabkan pengeluaran 

biaya sendiri;  
   

(iv) acquire any material asset;   (iv) memperoleh aset material 
apapun;  

   
(v) incur any material liability;   (v) menyebabkan kewajiban 

material apapun;  
   

(vi) enter into any agreement with 
another person;  

 (vi) menandatangani perjanjian 
apapun dengan orang lain;  

   
(vii) provide any guarantee or 

indemnity in favour of any 
person; or  

 (vii) menyediakan jaminan atau ganti 
kerugian kepada orang lain; 
atau  

   
(viii) take any action which would 

not, in the opinion of the party, 
acting reasonably, materially 
assist the other party in the 
growth and development of its 
business.  

 (viii) Mengambil tindakan apapun 
yang dalam pandangan pihak 
tersebut, yang bertindak secara 
wajar, tidak akan membantu 
secara material pihak lainnya 
dalam pertumbuhan dan 
perkembangan usahanya.  

   
4.2 Operations to be independent  4.2 Pelaksanaan yang independen  
   

The parties will continue to act 
independently of each other and all dealings 
and agreements between the parties will be 
on arm's length terms. 

Para pihak akan tetap bertindak secara 
terpisah dari masing-masing dan segala 
urusan dan pengaturan antara mereka akan 
dilaksanakan dengan syarat-syarat yang 
seimbang.  

   
   
5. PROCEDURE FOR THE ORDERLY 

MARKET SALE OF THE 
CONSIDERATION SHARES 

 5. PROSEDUR PENJUALAN SAHAM 
IMBALAN MELALUI ORDERLY 
MARKET SALE 

   
5.1 Application  5.1 Penerapan 
   

(a) In addition to being subject to 
Completion occurring under the 
Transaction Implementation Deed, 
this clause 5 is subject to (and does 
not in any way derogate from) the 
provisions of the Escrow Deed. 

 (a) Selain bergantung kepada terjadinya 
Penyelesaian berdasarkan Akta 
Pelaksanaan Transaksi, pasal 5 ini 
juga tunduk kepada (dan tidak 
mengurangi dengan cara apapun) 
ketentuan-ketentuan dalam Akta 
Penitipan.  
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(b) Following expiry of the Escrow 

Period, this clause 5 applies for so 
long as the Controllers (in aggregate) 
have voting power in Macmahon 
which is not less than 5% (Minimum 
Voting Power). 

 (b) Setelah berakhirnya Masa Penitipan, 
Pasal 5 ini akan berlaku selama Para 
Pengendali (secara keseluruhan) 
memiliki hak suara di Macmahon 
tidak kurang dari 5% (Hak Suara 
Minimum). 

   
5.2 Disposal limit  5.2 Batas Pelepasan 
   

The Controllers and the Subscriber agree 
that, without limitation to the remaining 
provisions of this clause 5, neither the 
Subscriber nor any other member of the 
PT AMNT Group or API Group will sell, 
contract to sell or grant any option, right or 
warrant to purchase or otherwise transfer or 
dispose of all or any interest in any 
Consideration Shares or agree to do or 
permit to be done any of the same (Dispose 
or Disposal) if the number of Consideration 
Shares it would Dispose of, when aggregated 
with all Disposals during the 12 month 
period prior to the date of the notice, would 
be more than 10% of the total issued 
ordinary share capital of Macmahon at that 
time. 

Para Pengendali dan Pengambil Bagian 
Saham sepakat bahwa, tanpa membatasi 
ketentuan lainnya dari pada Pasal 5 ini, baik 
Pengambil Bagian Saham maupun anggota 
lainnya dari pada PT AMNT Group atau API 
Group tidak akan menjual, mengadakan 
perjanjian untuk menjual atau memberikan 
opsi, hak atau waran untuk membeli atau 
mengalihkan dengan cara lainnya atau 
melepaskan seluruh atau setiap bagian dari 
Saham Imbalan manapun atau setuju untuk 
melakukan atau mengizinkan untuk 
dilakukannya hal yang sama (Melepaskan 
atau Pelepasan) apabila dalam melakukan 
tindakan Melepaskan, jumlah Saham 
Imbalan tersebut apabila diakumulasikan dari 
seluruh Pelepasan yang dilakukan selama 12 
bulan sebelum tanggal pemberitahuan, akan 
menjadi lebih besar dari 10% dari total 
saham biasa Macmahon yang disetor pada 
waktu itu.  

   
5.3 Orderly market  5.3 Orderly market  
   

The Controllers and the Subscriber agree 
that, subject to the remaining provisions of 
this clause 5,  neither the Subscriber nor any 
other member of the PT AMNT Group or 
API Group will Dispose of any 
Consideration Shares without first giving 
Macmahon written notice of its intention to 
Dispose of Consideration Shares, setting out 
the number of Consideration Shares it wishes 
to Dispose of (which number must not, to 
avoid doubt, exceed the limit in clause 5.2) 
and the price for which it proposes to 
Dispose of those Consideration Shares 
(Disposal Notice). 

Para Pengendali dan Pengambil Bagian 
Saham sepakat bahwa, dengan tunduk 
kepada ketentuan lain dalam pasal 5 ini, baik 
Pengambil Bagian Saham maupun anggota 
lainnya dari PT AMNT Group atau API 
Group tidak akan Melepaskan Saham 
Imbalan manapun tanpa memberikan 
pemberitahuan tertulis terlebih dahulu 
kepada Macmahon perihal niatnya untuk 
Melepaskan Saham Imbalan, dengan 
mencantumkan jumlah Saham Imbalan yang 
terhadapnya ingin dilakukan Pelepasan 
(jumlah mana yang, untuk menghindari 
keraguan, tidak boleh melebihi batasan 
dalam ketentuan Pasal 5.2) dan harga yang 
diajukan dalam melakukan Pelepasan atas 
Saham Imbalan (Pemberitahuan 
Pelepasan).    

   
5.4 Macmahon's right to find Buyer  5.4 Hak Macmahon untuk menemukan 

Pembeli  
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Macmahon may give written notice to the 
Subscriber, within ten Business Days after 
the date of receipt by Macmahon of a 
Disposal Notice, of an alternative bona fide 
buyer or buyers (Buyer) for the 
Consideration Shares the subject of the 
Disposal Notice at a price not less than the 
sale price specified in the Disposal Notice, in 
which event the Subscriber (or other PT 
AMNT Group member or API Group 
member holding the Consideration Shares) 
must Dispose of the Consideration Shares 
the subject of the Disposal Notice to the 
Buyer provided that the terms and conditions 
of the proposed sale (other than price) to the 
Buyer are acceptable to the Subscriber 
(acting reasonably and in good faith). 

Macmahon dapat memberikan 
pemberitahuan tertulis kepada Pengambil 
Bagian Saham, dalam kurun waktu selama 
sepuluh Hari Kerja setelah tanggal 
penerimaan Pemberitahuan Pelepasan oleh 
Macmahon, perihal pembeli atau pembeli-
pembeli alternatif yang bonafid (Pembeli) 
untuk Saham Imbalan yang merupakan 
subyek dari Pemberitahuan Pelepasanyang 
tidak lebih rendah dibandingkan harga pada 
Pemberitahuan Pelepasan, dalam keadaan 
mana Pengambil Bagian Saham (atau 
anggota lain dari pada PT AMNT Group atau 
API Group yang memiliki Saham Imbalan 
yang dimaksud) harus Melepaskan Saham 
Imbalan yang merupakan subyek dari 
Pemberitahuan Pelepasan kepada Pembeli 
dengan ketentuan bahwa syarat-syarat dan 
ketentuan-ketentuan dari pada penjualan 
yang diajukan (selain dari harga) kepada 
Pembeli dapat diterima oleh Pengambil 
Bagian Saham (bertindak secara wajar dan 
dengan itikad baik).  

   
5.5 Subscriber's right to sell  5.5 Hak Pengambil Bagian Saham untuk 

menjual 
   

If Macmahon does not give the Subscriber 
written notice of a Buyer within ten Business 
Days from the date of Macmahon's receipt of 
the Disposal Notice, or if having given such 
notice, settlement of the sale (including, 
without limitation, payment in full) of the 
relevant Consideration Shares to the Buyer 
does not occur within a further five Business 
Days after the date such notice was given to 
the Subscriber, the Subscriber (or other  PT 
AMNT Group member or API Group 
Member holding the Consideration Shares) 
may Dispose of the relevant Consideration 
Shares the subject of the Disposal Notice for 
a price not less than the price specified in the 
Disposal Notice. 

Apabila Macmahon tidak memberikan 
pemberitahuan tertulis perihal adanya 
Pembeli kepada Pengambil Bagian Saham 
dalam jangka waktu sepuluh hari dari tanggal 
penerimaan Pemberitahuan Pelepasan oleh 
Macmahon, atau apabila pemberitahuan yang 
dimaksud telah dilakukan, penyelesaian 
penjualan (termasuk, dan tidak terbatas pada, 
pembayaran secara penuh) dari pada Saham 
Imbalan yang bersangkutan kepada Pembeli 
tidak terjadi dalam waktu lima Hari Kerja 
setelah tanggal penyampaian pemberitahuan 
tersebut kepada Pengambil Bagian Saham, 
Pengambil Bagian Saham (atau anggota 
lainnya dari pada PT AMNT Group atau API 
Group yang memiliki Saham Imbalan yang 
dimaksud) dapat Melepaskan Saham Imbalan 
yang dimaksud di dalam Pemberitahuan 
Pelepasan dengan harga yang tidak lebih 
rendah dari harga sebagai dalam 
Pemberitahuan Pelepasan.  

   
5.6 Exceptions to orderly market sale 

provisions 
 5.6 Pengecualian-pengecualian terhadap 

ketentuan-ketentuan orderly market sale 
   

The restrictions in clause 5.2 do not apply in 
respect of any Disposal of Consideration 
Shares: 

Pembatasan-pembatasan dalam Pasal 5.2 
tidak berlaku untuk Pelepasan Saham 
Imbalan yang:  
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(a) which, taken together with any other 
Disposal of Macmahon Shares by the 
Subscriber (or any member of the PT 
AMNT Group or API Group) in the 
preceding 12 month period, does not 
exceed 10% of the total issued 
ordinary share capital of Macmahon at 
the time of the later Disposal; 

 (a) apabila digabungkan dengan 
Pelepasan lainnya daripada Saham 
Macmahon oleh pengambil Bagian 
Saham (atau anggota manapun dari PT 
AMNT Group atau API Group) dalam 
kurun waktu 12 bulan sebelumnya, 
tidak melebihi 10% dari total modal 
saham biasa yang disetor dari pada 
Macmahon  pada waktu Pelepasan 
yang terjadi belakangan;  

   
(b) by way of acceptance of a bona fide 

takeover offer made under Chapter 6 
of the Corporations Act for all of, or a 
proportion of, the Macmahon Shares; 

 (b) dengan cara penerimaan suatu 
pengambilalihan tawaran bonafid yang 
dilakukan berdasarkan Pasal 6 
Corporations Act untuk seluruh, atau 
sebagian, daripada Saham Macamhon;  

   
(c) pursuant to a scheme of arrangement 

between Macmahon and its 
shareholders under Chapter 5 of the 
Corporations Act; or 

 (c) berdasarkan suatu skema pengaturan 
antara Macmahon dan para pemegang 
sahamnya berdasarkan Pasal 5 
Corporations Act; atau  

   
(d) by way of off-market Disposal of all 

(but not part of) the Consideration 
Shares where the transferee is a 
related body corporate of the 
Subscriber.  

 (d) dengan cara Pelepasan off-market 
terhadap seluruh (namun tidak untuk 
beberapa bagian) dari Saham Imbalan 
tersebut di mana pihak penerimanya 
adalah suatu entitas korporasi terkait 
dari Pengambil Bagian Saham.  

   
   
6. REPRESENTATIONS AND 

WARRANTIES 
 6. PERNYATAAN DAN JAMINAN  

   
6.1 Representations and warranties  6.1 Pernyataan dan jaminan  
   

Subject to Completion occurring, each party 
represents and warrants to the other parties 
that each of the representations and 
warranties set out in this clause 6.1 will be 
true and correct as at Completion: 

Dengan bergantung pada terjadinya 
Penyelesaian, setiap pihak menyatakan dan 
menjamin kepada pihak lainnya bahwa setiap 
pernyataan dan jaminan yang dinyatakan 
dalam Pasal 6.1 ini adalah benar dan tepat 
pada saat Penyelesaian:  

   
(a) (power) it has full legal capacity and 

power to: 
 (a) (wewenang) memiliki kapasitas 

hukum dan wewenang penuh untuk:   
   

(i) own its property and to carry on 
its business; and 

 (i) memiliki kekayaan dan 
melaksanakan usahanya; dan 

   
(ii) enter into this agreement and to 

carry out the transactions that it 
contemplates; 

 (ii) menandatangani perjanjian ini 
dan untuk melaksanakan 
transaksi-transaksi yang 
terdapat di dalamnya;  

   
(b) (corporate authority) it has taken all 

corporate action that is necessary or 
desirable to authorise its entry into 

 (b) (kewenangan korporasi) telah 
mengambil segala tindakan korporasi 
yang diperlukan atau dibutuhkan 
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this agreement and to carry out the 
transactions contemplated; 

untuk memberikan wewenang 
padanya untuk melakukan penanda 
tanganan perjanjian ini dan untuk 
melaksanakan transaksi-transaksi yang 
terdapat di dalamnya;  

   
(c) (Authorisations) it holds each 

Authorisation that is necessary or 
desirable to: 

 (c) (Kewenangan) memiliki setiap 
kewenangan yang diperlukan atau 
dibutuhkan untuk:  

   
(i) enable it to properly execute 

this agreement and to carry out 
the transactions that it 
contemplates; 

 (i) memungkinkannya untuk 
menandatangani perjanjian ini 
sebagaimana mestinya dan 
untuk melaksanakan transaksi-
transaksi yang terdapat di 
dalamnya;  

   
(ii) ensure that this agreement is 

legal, valid, binding and 
admissible in evidence; or 

 (ii) memastikan bahwa perjanjian 
ini adalah sah, mengikat dan 
dapat diterima sebagai bukti; 
atau   

   
(iii) enable it to properly carry on its 

business as it is now being 
conducted, 

 (iii) memungkinkannya untuk 
melaksanakan usahanya dengan 
sebagaimana mestinya, 
sebagaimana dilaksanakan saat 
ini,  

   
and it is complying with any 
conditions to which any of these 
Authorisations is subject; 

dan bahwa ia mematuhi setiap 
ketentuan yang mana setiap 
Kewenangan ini tunduk terhadapnya;    

   
(d) (documents effective) this agreement 

constitutes its legal, valid and binding 
obligations, enforceable against it in 
accordance with its terms (except to 
the extent limited by equitable 
principles and laws affecting creditors' 
rights generally), subject to any 
necessary stamping or registration; 

 (d) (dokumen efektif) perjanjian ini 
merupakan kewajiban yang sah, valid 
dan mengikat terhadapnya, dapat 
diberlakukan terhadapnya sesuai 
dengan syarat-syarat dari padanya 
(kecuali sejauh dibatasi oleh prinsip 
kesetaraan dan hukum yang secara 
umum mempengaruhi hak-hak 
kreditur), dengan tunduk pada setiap 
pemeteraian atau pendaftaran yang 
diperlukan;  

   
(e) (no contravention) neither its 

execution of this agreement nor the 
carrying out by it of the transactions 
that this agreement contemplates, does 
or will: 

 (e) (tiada pertentangan) baik 
penandatanganan perjanjian ini 
maupun pelaksanannya melalui 
transaksi-transaksi yang terdapat 
dalamnya, adalah tidak mensyaratkan, 
tidak atau tidak akan:  

   
(i) contravene any law to which it 

or any of its property is subject 
or any order of any Government 
Agency that is binding on it or 
any of its property; 

 (i) bertentangan dengan setiap 
peraturan perundang-undangan 
yang mana  atasnya atau setiap 
kekayannya tunduk terhadapnya 
atau setiap perintah dari pada 
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Badan Pemerintah yang 
mengikat terhadapnya atau 
kekayaannya;  

   
(ii) contravene any Authorisation;  (ii) bertentangan dengan 

Kewenangan apapun;  
   

(iii) contravene any agreement 
binding on it or any of its 
property; 

 (iii) bertentangan dengan perjanjian 
apapun yang mengikatnya atau 
kekayaannya;  

   
(iv) contravene its constitution or 

the powers or duties of its 
directors; or 

 (iv) bertentangan dengan anggaran 
dasarnya atau wewenang atau 
tugas dari pada direkturnya; 
atau  

   
(v) require it to make any payment 

or delivery in respect of any 
financial indebtedness before it 
would otherwise be obliged to 
do so; and 

 (v) mensyaratkannya untuk 
membuat pembayaran atau 
penyampaian apapun terkait 
utang-utang keuangan sebelum 
ia diwajibkan untuk melakukan 
hal-hal tersebut; dan  

   
(f) (not insolvent, no receiver) an 

Insolvency Event has not occurred in 
relation to the party. 

 (f) (tidak dalam keadaan insolven) 
sebuah Peristiwa Insolvensi tidak 
terjadi atas pihak yang bersangkutan.  

   
6.2 Reliance on representations and 

warranties 
 6.2 Kebergantungan pada pernyataan dan 

jaminan  
   

(a) PT AMNT, API and the Subscriber 
each acknowledge that Macmahon has 
executed this agreement in reliance on 
the representations and warranties that 
are made by them in this clause 6. 

 (a) Masing-masing dari PT AMNT, API 
dan Pengambil Bagian Saham 
mengakui bahwa Macmahon telah 
menandatangani perjanjian ini dengan 
bergantung kepada pernyataan dan 
jaminan yang dibuat oleh mereka 
sendiri dalam Pasal 6 ini.  

   
(b) Macmahon acknowledges that PT 

AMNT, API and the Subscriber have 
executed this agreement in reliance on 
the representations and warranties that 
are made by Macmahon in this clause 
6. 

 (b) Macmahon mengakui bahwa PT 
AMNT, API dan Pengambil Bagian 
Saham telah menandatangani 
perjanjian ini dengan bergantung 
kepada pernyataan dan jaminan yang 
dibuat oleh Macmahon dalam Pasal 6 
ini.  
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6.3 Update of disclosures  6.3 Pemberitahuan perihal perkembangan  
   

If, after the date of this agreement, any party 
becomes aware of any circumstance which 
would cause a representation or warranty 
given by it in clause 6.1 to be not true and 
accurate, or to be misleading in a material 
respect it will promptly give a notice to each 
other party detailing the nature and effect of 
the change of circumstance. 

Apabila, setelah tanggal penandatanganan 
perjanjian ini, terdapat pihak yang 
mengetahui perihal keadaan apapun yang 
akan mengakibatkan suatu pernyataan atau 
jaminan yang diberikan olehnya dalam Pasal 
6.1 menjadi tidak benar dan akurat, atau 
menjadi menyesatkan secara material, pihak 
tersebut akan dengan segera memberikan 
pemberitahuan kepada pihak lainnya dengan 
merincikan sifat dan dampak dari pada 
perubahan keadaan tersebut.  

   
6.4 Interpreting Warranties  6.4 Menafsirkan Jaminan  
   

(a) Any reference to a contravention of, 
or to a breach of, any of the 
representations and warranties 
includes any of the representations 
and warranties not being true. 

 (a) Setiap rujukan terhadap suatu hal yang 
bertentangan dengan, atau terhadap 
suatu pelanggaran terhadap, setiap 
pernyataan dan jaminan mencakup 
pula bahwa setiap dari pada 
pernyataan dan jaminan adalah tidak 
benar.   

   
(b) Each Warranty is a separate warranty 

and representation and its meaning is 
not affected by any other Warranty. 

 (b) Setiap Jaminan adalah pernyataan dan 
jaminan yang terpisah dan arti dari 
padanya tidak terpengaruh oleh 
Jaminan lainnnya.  

   
   
7. CONFIDENTIALITY  7. KERAHASIAAN 
   
7.1 Use and disclosure of Confidential 

Information 
 7.1 Penggunaan dan pengungkapan Informasi 

Rahasia  
   

PT AMNT, API and the Subscriber must 
not: 

PT AMNT, API dan Pengambil Bagian 
Saham dilarang untuk:  

   
(a) use any of the Confidential 

Information except to the extent 
necessary to exercise their rights and 
perform their obligations under this 
document; or 

 (a) menggunakan setiap Informasi 
Rahasia kecuali sejauh mana 
diperlukan untuk melaksanakan hak-
hak mereka dan melakukan 
kewajiban-kewajiban mereka 
berdasarkan dokumen ini; atau  

   
(b) disclose any of the Confidential 

Information except in accordance with 
clauses 7.2 or 7.3; or 

 (b) mengungkapkan setiap Informasi 
Rahasia kecuali sesuai dengan Pasal 
7.2 atau 7.3; atau 

   
(c) use or make a copy of any 

Confidential Information except to: 
 (c) menggunakan atau membuat salinan 

dari pada Informasi Rahasia kecuali 
untuk:  

   
(i) acquire or check information in 

connection with this agreement; 
or 

 (i) memperoleh atau memastikan 
suatu informasi dalam 
kaitannya dengan perjanjian ini; 
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atau  
   

(ii) perform any of their obligations 
under this agreement. 

 (ii) melaksanakan setiap kewajiban 
mereka  berdasarkan perjanjian 
ini.  

   
7.2 Disclosures to personnel and advisers  7.2 Pengungkapan kepada personil dan 

penasihat 
   

(a) PT AMNT and API may disclose 
Confidential Information to an officer, 
employee, agent, contractor, or legal, 
financial or other professional adviser 
if: 

 (a) PT AMNT dan API dapat 
mengungkapkan Informasi Rahasia 
kepada seorang pejabat, karyawan, 
agen, kontraktor, atau penasihat 
hukum, keuangan atau penasihat 
lainnya apabila:  

   
(i) the disclosure is necessary to 

enable PT AMNT or API (as 
appropriate) to perform its 
obligations or to exercise its 
rights under this document; and 

 (i) pengungkapan tersebut 
diperlukan untuk 
memungkinkan PT AMNT atau 
API (sebagaimana diperlukan) 
untuk melaksanakan 
kewajibannya atau untuk 
melaksanakan haknya 
berdasarkan dokumen ini; atau  

   
(ii) prior to disclosure, PT AMNT 

or API (as appropriate) informs 
the person of PT AMNT's or 
API's obligations (as 
appropriate) in relation to the 
Confidential Information under 
this document and obtains an 
undertaking from the person to 
comply with those obligations. 

 (ii) sebelum pengungkapan, PT 
AMNT atau API (sebagaimana 
diperlukan) memberitahukan 
orang tersebut perihal 
kewajiban dari PT AMNT atau 
API (sebagaimana diperlukan) 
terkait Informasi Rahasia 
berdasarkan dokumen ini dan 
mendapatkan janji dari orang 
tersebut untuk patuh kepada 
kewajiban tersebut.  

   
(b) PT AMNT and API must ensure that 

any person to whom Confidential 
Information is disclosed under 
paragraph (a) keeps the Confidential 
Information confidential and does not 
use it for any purpose other than as 
permitted under paragraph (a). 

 (b) PT AMNT dan API harus memastikan 
bahwa setiap orang yang mana 
Informasi Rahasia tersebut 
diungkapkan berdasarkan dalam 
paragraf (a) menjaga kerahasiaan 
Informasi Rahasia dan tidak 
mempergunakannya untuk tujuan 
apapun selain dari pada yang 
diperbolehkan dalam paragraf (a).  

   
7.3 Disclosures required by law  7.3 Pengungkapan yang disyaratkan menurut 

hukum 
   

(a) Subject to paragraph (b), PT AMNT 
or API (as appropriate) may disclose 
Confidential Information that 
PT AMNT or API (as appropriate) is 
required to disclose: 

 (a) Dengan tunduk pada paragraf (b), PT 
AMNT atau API (sebagaimana 
diperlukan) dapat mengungkapkan 
informasi Rahasia yang disyaratkan 
untuk diungkapkan oleh PT AMNT 
atau API (sebagaimana diperlukan):  
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(i) by law or by order of any court 

or tribunal of competent 
jurisdiction; or 

 (i) berdasarkan hukum atau 
perintah setiap pengadilan atau 
tribunal yang berwenang; atau  

   
(ii) by any Government Agency, 

securities exchange or other 
regulatory body. 

 (ii) oleh setiap Badan pemerintah, 
bursa efek atau badan pengatur 
lainnya.  

   
(b) If PT AMNT or API is required to 

make a disclosure under 
paragraph (a), PT AMNT or API (as 
appropriate) must: 

 (b) Apabila PT AMNT atau API 
diperintahkan untuk melakukan 
pengungkapan berdasarkan paragraf 
(a), PT AMNT atau API (sebagaimana 
diperlukan) harus:  

   
(i) to the extent possible, notify 

Macmahon immediately it 
anticipates that it may be 
required to disclose any of the 
Confidential Information; 

 (i) sejauh memungkinkan, segera 
memberitahukan Macmahon 
bahwa ia mengantisipasi akan 
diwajibkan untuk 
mengungkapkan Informasi 
Rahasia apapun;  

   
(ii) consult with and follow any 

reasonable directions from 
Macmahon to minimise 
disclosure; and 

 (ii) berkonsultasi dengan dan 
mengikuti instruksi yang wajar 
dari Macmahon untuk 
meminimalkan pengungkapan; 
dan  

   
(iii) if disclosure cannot be avoided:  (iii) apabila pengungkapan tidak 

dapat dihindari:  
   

a. only disclose 
Confidential Information 
to the extent necessary to 
comply; and 

 a. hanya mengungkapkan 
Informasi Rahasia sejauh 
mana diperlukan demi 
kepatuhan; dan 

   
b. use reasonable efforts to 

ensure that any 
Confidential Information 
disclosed is kept 
confidential. 

 b. menggunakan upaya-
upaya yang wajar untuk 
memastikan bahwa setiap 
Informasi Rahasia yang 
diungkapkan tetap dijaga 
kerahasiannya.  

   
7.4 Security and control  7.4 Keamanan dan pengendalian 
   

PT AMNT and API must: PT AMNT dan API harus:  
   

(a) keep effective control of the 
Confidential Information; and 

 (a) menjaga kontrol efektif atas Informasi 
Rahasia; dan  

   
(b) ensure that the Confidential 

Information is secure from theft, loss, 
damage or unauthorised access or 
alteration. 

 (b) Memastikan bahwa Informasi Rahasia 
aman dari pencurian, kehilangan, 
kerusakan atau akses atau perubahan 
yang dilakukan tanpa izin.  
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7.5 Return or destruction of documents  7.5 Pengembalian atau pemusnahan dokumen  
   

On termination of this document PT AMNT 
and API must immediately: 

Dengan pengakhiran dokumen ini PT AMNT 
dan API harus segera:  

   
(a) deliver to Macmahon all documents 

and other materials containing, 
recording or referring to Confidential 
Information; and 

 (a) menyampaikan kepada Macmahon 
seluruh dokumen dan material lainnya 
yang mengandung, mencatat atau 
merujuk kepada Informasi Rahasia; 
dan  

   
(b) erase or destroy in another way all 

electronic and other intangible records 
containing, recording or referring to 
Confidential Information, 

 (b) menghapus atau memusnahkan 
dengan cara lainnya segala catatan 
elektronik dan tidak berwujud lainnya 
yang mengandung, mencatat atau 
merujuk kepada Informasi Rahasia,  

   
which are in the possession, power or control 
of PT AMNT or API or of any person to 
whom PT AMNT or API has given access. 

yang berada dalam kepemilikan, kekuasaan 
atau kendali PT AMNT atau API atau setiap 
orang yang telah diberikan akses oleh PT 
AMNT atau API.  

   
   
8. TERMINATION  8. PENGAKHIRAN 
   
8.1 Termination of agreement  8.1 Pengakhiran perjanjian  
   

The rights and obligations of the parties 
under this agreement (other than the 
obligations in clause 3.9) terminate on the 
earliest of: 

Hak dan kewajiban para pihak dalam 
perjanjian (selain dari kewajiban pada Pasal 
3.9) ini akan berakhir paling cepat pada:  

   
(a) the date on which a person, other than 

one or more members of the PT 
AMNT Group or the API Group or 
any of their respective Associates, 
obtains voting power of more than 
50% in Macmahon; 

 (a) tanggal ketika seseorang selain dari 
pada seorang atau lebih anggota PT 
AMNT Group atau API Group atau 
setiap Rekan dari pada mereka, 
memperoleh hak suara lebih dari 50 % 
pada Macmahon;  

   
(b) the date on which PT AMNT first 

holds less than the Minimum Voting 
Power; or 

 (b) tanggal ketika PT AMNT pertama kali 
memiliki lebih sedikit dari pada Hak 
Suara Minimum; atau   

   
(c) any date the parties agree in writing to 

terminate this agreement. 
 (c) setiap tanggal yang disepakati secara 

tertulis oleh para pihak untuk 
mengakhiri perjanjian.  

   
8.2 Consequences of termination  8.2 Akibat pengakhiran  
   

If this agreement is terminated pursuant to 
clause 8.1, then all rights and obligations 
under this agreement terminate on that date 
other than: 

Apabila perjanjian ini diakhiri berdasarkan 
Pasal 8.1, maka seluruh hak dan kewajiban 
berdasarkan perjanjian ini berakhir pada 
tanggal tersebut selain dari pada:  

   
(a) rights and obligations that accrue 

before that date; 
 (a) hak dan kewajiban yang muncul 

sebelum tanggal tersebut;  
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(b) this clause 8 (Termination), and 

clauses 1 (Interpretation), 3.1(b) to 
3.1(f) (inclusive), 7 (Confidentiality) 
and 9 (General) and any clause 
expressed to survive termination of 
this agreement; and 

 (b) Pasal 8 ini (Pengakhiran), dan pasal-
pasal 1 (Interpretasi), 3.1(b) sampai 
dengan 3.1(f) (inklusif), 7 
(Kerahasiaan) dan 9 (Umum) dan 
setiap pasal yang secara jelas 
dirumuskan untuk melampaui/tidak 
terpengaruh oleh pengakhiran 
perjanjian ini; dan  

   
(c) any other provisions of this agreement 

necessary for or incidental to the 
operation of those clauses. 

 (c) setiap ketentuan lainnya dari pada 
perjanjian ini yang diperlukan untuk 
atau yang mengiringi pelaksanaan 
pasal-pasal tersebut.  

   
   
9. GENERAL  9. UMUM 
   
9.1 Transaction Implementation Deed clauses 

which apply to this agreement 
 9.1 Pasal-pasal dalam Akta Pelaksanaan 

Perjanjian yang berlaku terhadap 
perjanjian ini  

   
Clauses 9 (Dispute Resolution), 11 
(Announcements), 12 (Notices) and 
13 (Amendment and assignment) of the 
Transaction Implementation Deed apply to 
this agreement (including incorporation of 
the arbitration agreement in Clause 9 of the 
Transaction Implementation Deed), with 
such modification as to mechanical (but not 
substantive) effect as is reasonably necessary 
to give effect to the intent of those clauses in 
the context of this agreement. 

Pasal 9 (Penyelesaian Sengketa), 11 
(Pengumuman), 12 (Pemberitahuan), 13 
(Amandemen dan pengalihan) dari pada 
Akta Pelaksanaan Transaksi berlaku terhadap 
perjanjian ini (termasuk pengikutsertaan 
perjanjian arbitrase pada Pasal 9 Akta 
Pelaksanaan Transaksi) , dengan modifikasi 
mekanikal (namun tidak substantif) yang 
sewajarnya diperlukan untuk melaksanakan 
tujuan dari pada pasal-pasal tersebut dalam 
konteks perjanjian ini.  

   
9.2 No partnership  9.2 Tiada persekutuan 
   

Nothing contained or implied in this 
agreement makes a party to this agreement 
the partner, agent, or legal representative of 
another party to this agreement for any 
purpose or creates any partnership, agency or 
trust, and no party has any authority to bind 
another party in any way. 

Tiada yang terkandung atau tersirat dalam 
perjanjian ini menjadi suatu pihak dalam 
perjanjian ini sebagai sekutu, agen, atau 
perwakilan secara hukum dari pada pihak 
lain dari perjanjian ini untuk tujuan apapun 
atau menciptakan suatu persekutuan, 
keagenan atau perwakilan, dan tiada pihak 
yang memiliki wewenang untuk 
mengikatkan pihak lain dengan cara apapun.  

   
9.3 Governing law  9.3 Hukum yang berlaku atas perjanjian  
   

(a) This agreement is governed by the 
laws of Western Australia. 

 (a) Perjanjian ini tunduk pada hukum 
Australia Barat.  

   
(b) Each party submits to the jurisdiction 

of the courts of that state and of any 
court that may hear appeals from any 
of those courts, for any proceedings in 
connection with this agreement, other 

 (b) Masing-masing pihak menundukkan 
diri kepada yurisdiksi pengadilan-
pengadilan pada negara bagian itu dan 
setiap pengadilan yang dapat 
mendengar banding yang diajukan dari 

F
or

 p
er

so
na

l u
se

 o
nl

y



 

17FAR0019 07A 321 

than a Dispute which must be 
determined in accordance with clause 
9.1 and clause 9 of the Transaction 
Implementation Deed, noting that 
those clauses do not preclude any 
party from seeking any interim or 
other urgent relief through the courts.   

pengadilan-pengadilan tersebut, untuk 
setiap proses hukum yang terkait 
dengan perjanjian ini, selain terhadap 
Sengketa yang harus ditentukan 
berdasarkan Pasal 9.1 dan Pasal 9 
Akta Pelaksanaan Transaksi, dengan 
memperhatikan bahwa pasal-pasal 
tersebut tidak mengecualikan pihak 
manapun untuk mengajukan upaya 
sementara atau upaya mendesak 
lainnya melalui pengadilan-
pengadilan.  

   
9.4 Governing Language  9.4 Bahasa Yang Berlaku 
   

This agreement has been executed in dual 
language, English and Bahasa Indonesia, 
format. In the event of any conflict or 
inconsistency between the English language 
version and the Bahasa Indonesia version of 
this Contract, the English language version 
prevails and the Bahasa Indonesia version of 
this agreement must be amended to conform 
with the provisions in the English language 
version of this agreement. 

 Perjanjian ini telah dibuat dalam dwibahasa, 
Bahasa Inggris dan Bahasa Indonesia. Dalam 
hal terjadi konflik atau ketidaksesuaian 
antara versi Bahasa Inggris dan versi Bahasa 
Indonesia dari Kontrak ini, maka versi 
Bahasa Inggris yang akan berlaku dan versi 
Bahasa Indonesia dari perjanjian ini harus 
diubah agar sesuai dengan ketentuan dalam 
versi Bahasa Inggris dari perjanjian ini. 

   
9.5 Costs  9.5 Biaya 
   

Macmahon and PT AMNT will each bear all 
costs incurred in negotiating, preparing, 
stamping and registering this agreement 
(including expenses incurred in obtaining 
any legal, financial or other advice) in 
accordance with the Transaction 
Implementation Deed.  

Macmahon dan PT AMNT masing-masing 
akan menanggung seluruh biaya yang 
dikeluarkan untuk melakukan negosiasi, 
mempersiapkan, memberikan meterai dan 
mendaftarkan perjanjian ini (termasuk biaya-
biaya yang dikeluarkan untuk memperoleh 
nasihat hukum, keuangan dan nasihat-nasihat 
lainnya) sesuai dengan Akta Implementasi 
Transaksi.  

   
9.6 Giving effect to this agreement  9.6 Melaksanakan perjanjian ini 
   

Each party must do anything (including 
execute any document), and must ensure that 
its employees and agents do anything 
(including execute any document), that any 
other party may reasonably require to give 
full effect to this agreement. 

Masing-masing pihak harus melakukan 
segala hal (termasuk menandatangani setiap 
dokumen), dan harus memastikan bahwa 
karyawan-karyawan dan agen-agennya 
melakukan segala hal (termasuk 
menandatangani setiap dokumen), yang 
diminta oleh pihak lainnya secara wajar 
untuk memberikan efek penuh terhadap 
perjanjian ini.  

   
9.7 Variation of rights  9.7 Variasi hak 
   

The exercise of a right partially or on one 
occasion does not prevent any further 
exercise of that right in accordance with the 
terms of this agreement. Neither a 

Pelaksanaan suatu hak secara sebagian atau 
pada suatu kesempatan tidak mencegah 
setiap pelaksanaan lebih lanjut dari pada hak 
tersebut sesuai dengan syarat-syarat dalam 
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forbearance to exercise a right nor a delay in 
the exercise of a right operates as an election 
between rights or a variation of the terms of 
this agreement. 

perjanjian ini. Baik pelaksanaan pendahuluan 
dari pada suatu hak maupun keterlambatan 
pelaksanaan suatu hak tidak merupakan 
pemilihan hak ataupun variasi dari pada 
ketentuan-ketentuan dalam perjanjian ini.  

   
9.8 Operation of this agreement  9.8 Pelaksanaan perjanjian ini 
   

(a) This agreement and the other 
Transaction Documents contain the 
entire agreement between the parties 
about the subject matter of this 
agreement. 

 (a) Perjanjian ini dan Dokumen Transaksi 
lainnya memuat keseluruhan 
perjanjian antara para pihak perihal 
obyek dari pada perjanjian ini.  

   
(b) Any previous understanding, 

agreement, representation or warranty 
relating to that subject matter, 
including the HOA, is replaced by this 
agreement and the other Transaction 
Documents and has no further effect 
(other than the Confidentiality Deed). 

 (b) Setiap pemahaman, perjanjian, 
pernyataan atau jaminan sebelumnya 
terkait obyek perjanjian tersebut, 
termasuk HOA, dengan ini digantikan 
oleh perjanjian ini dan Dokumen 
Transaksi lainnya dan tidak lagi 
memiliki akibat hukum  (selain 
daripada Akta Kerahasiaan).  

   
(c) Any right that a person may have 

under this agreement is in addition to, 
and does not replace or limit, any 
other right that the person may have. 

 (c) Setiap hak yang mungkin dimiliki oleh 
seseorang berdasarkan perjanjian ini 
merupakan tambahan atasnya, dan 
tidak menggantikan atau membatasi, 
hak lainnya yang dimiliki orang 
tersebut.  

   
(d) Any provision of this agreement 

which is unenforceable or partly 
unenforceable is, where possible, to be 
severed to the extent necessary to 
make this agreement enforceable, 
unless this would materially change 
the intended effect of this agreement. 

 (d)  Setiap ketentuan dalam perjanjian ini 
yang tidak dapat dilaksanakan atau 
tidak dapat dilaksanakan sebagian 
adalah, apabila memungkinkan, 
dipisahkan sejauh yang memang 
diperlukan untuk membuat perjanjian 
ini dapat dilaksanakan, kecuali apabila 
hal tersebut akan mengubah secara 
material  akibat yang dikehendaki 
perjanjian ini.  

   
9.9 Consents  9.9 Persetujuan 
   

Where this agreement contemplates that a 
party may agree or consent to something 
(however it is described), unless this 
agreement expressly contemplates otherwise, 
the party may: 

Dalam keadaan perjanjian ini menyatakan 
bahwa satu pihak dapat menyepakati atau 
menyetujui suatu hal (dengan cara 
bagaimanapun hal tersebut dideskripsikan), 
maka kecuali perjanjian ini secara tegas 
menyatakan sebaliknya, pihak tersebut dapat: 

   
(a) agree or consent, or not agree or 

consent, in its sole and absolute 
discretion; and 

 (a) menyepakati atau menyetujui, atau 
tidak menyepakati atau tidak 
menyetujui, dengan sepenuhnya 
berdasarkan pertimbangannya sendiri; 
dan 

   

F
or

 p
er

so
na

l u
se

 o
nl

y



 

17FAR0019 07A 323 

(b) agree or consent subject to conditions.  (b) menyepakati atau menyetujui dengan 
syarat.  

   
9.10 No merger  9.10 Tiada penggabungan 
   

No provision of this agreement merges on or 
by virtue of Completion. 

Tiada ketentuan dalam perjanjian ini yang 
bergabung pada atau sebagai akibat dari pada 
Penyelesaian.  

   
9.11 Counterparts  9.11 Rangkap 
   

This agreement may be executed in 
counterparts. Delivery of a counterpart of 
this agreement by email attachment (pdf) or 
fax constitutes an effective mode of delivery. 

Perjanjian ini dapat ditandatangani dalam 
beberapa rangkap. Penyampaian satu 
rangkap dari pada perjanjian ini melalui 
lampiran pada email (pdf) atau fax 
merupakan suatu cara penyampaian yang 
efektif.  
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EXECUTED as an agreement.  DITANDATANGANI sebagai suatu perjanjian.  
 
 
EXECUTED by PT AMMAN MINERAL NUSA TENGGARA/DITANDATANGANI oleh PT 
AMMAN MINERAL NUSA TENGGARA:  
 
 
 
 
 
_____________________  _____________________ 
Signature of director/  Signature of director  
Tanda tangan direktur  Tanda tangan direktur 
 
 
_____________________ _____________________ 
Name/Nama:  Name/Nama :  
 
 
EXECUTED by PT AP INVESTMENT /DITANDATANGANI oleh PT AP INVESTMENT: 
 
 
 
 
 
_____________________  
Signature of director/   
Tanda tangan direktur   
 
 
_____________________  
Name/Nama :  
 
 
EXECUTED by AMMAN MINERAL CONTRACTORS (SINGAPORE) PTE. LTD. /  
DITANDATANGANI oleh AMMAN MINERAL CONTRACTORS (SINGAPORE) PTE. LTD. 
  
 
 
 
 
 
_____________________ _____________________ 
Signature of director/  Signature of director/secretary/ 
Tanda tangan direktur  Tanda tangan direktur/sekretaris 
 
 
_____________________ _____________________ 
Name/Nama : Name/Nama :  
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EXECUTED by MACMAHON HOLDINGS LIMITED/ DITANDATANGANI oleh 
MACMAHON HOLDINGS LIMITED: 
 
 
 
 
 
_____________________ _____________________ 
Signature of director/  Signature of director/secretary/ 
Tanda tangan direktur  Tanda tangan direktur/sekretaris 
 
 
_____________________ _____________________ 
Name/Nama : Name/Nama :  
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ANNEXURE D 

 
INDONESIAN TRANSFER FORM 

 LAMPIRAN D 
 

FORM DOKUMEN TRANSFER INDONESIA 
   

 
 

[REDACTED]  
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